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	Po kapitulaci Německa zahájili Spojenci hon na bývalé příslušníky SS. Velitel jednoho z komand operujících na nepřátelském území, obersturmbannführer Erwin Schirmer, se přes Německo, striktně rozdělené na okupační sektory, potřebuje dostat do Středomoří, kde se chce ukrýt na lodi mířící do Jižní Ameriky, aby tam začal nový život.

	V nejvyšších kruzích vítězných mocností však jsou lidé, kteří mají s ostřílenými bojovníky, jako je Schirmer, své vlastní plány pro budoucí války. Schirmer má na výběr – buďto na jejich nabídku přistoupí, nebo…

	 


 

	Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

	Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), se rozhodl pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

	Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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PROLOG

	ZATRACENÍ

	
Poznámka autora

	Před svou smrtí trval plukovník Schirmer na tom, že jeho vyprávění musím publikovat přesně tak, jak jej z nemocniční postele namluvil na magnetofonovou pásku. Myslím, že to považoval svým způsobem za zpověď. Zde jsou tedy jeho poslední slova, která jsem nahrál pouhé tři týdny před jeho smrtí.

	~

	„Jmenuju se Erwin Schirmer. Křestní jméno mám stejné jako ten zmetek Rommel, známý jako ‚Pouštní liška‘. Já mu říkám Pouštní kokot. Prohrál nám Afriku a vzal roha a chlapi si to museli vylízat sami… Sakra, felčaři říkají, že se nesmím rozčilovat. Rozčilovat! K smíchu! Po šedesátce. Ale šarlatána Rommela nechme být.

	Já jsem tedy nikdy neutíkal. Ani v Rusku nebo v Československu za starý války, ani v Indočíně – bože můj, tam dostali Amíci pěkně na hubu – ani v Suezu, Alžírsku nebo kdekoli jinde. Ustoupit – nikdy! I když jsem k tomu měl mnohokrát dost důvodů. Proto jsem hrdina. Tak to má být, Kesslere, nebo ne? Nazývají mě hrdinou, protože jsem se vždycky postavil nepříteli a bojoval.

	Hrdina! Dobrý bože. Šedesátiletej hrdina. Střeva zauzlovaný úplavicí. Játra na kámen z vodky, žitný, araku, pernodu a spousty jiných exotických kořalek. Jedna ruka pryč. Šroub v koleni. Mozek – kdo by věřil tomu, co mi tyhle teplouši cvokaři tady ve špitále tvrdí? Nevěřte jim, Kesslere, ani slovo. Dobrá, takže jsem hrdina – a sám vidíte, co dobrýho mi to přineslo.

	To byl vtip, Kesslere, netvařte se tak upjatě. Takže proč ležím v oddělení třetí třídy ze čtyř a vyprávím vám tohle všechno, abyste z toho udělal pěknou malou knížku? Je to jednoduchý – potřebuju prachy.

	Takovej je život v západních demokraciích vyznávajících svobodu a honbu za penězi. Až si tohle přečte průměrný čtenář, nesmí se vyděsit. Nemůže přece čekat, že známý zabiják SS, velitel francouzské Legie zatracených a zvláštního výsadkového praporu, bude romantik. Je to jen o penězích. Potřebuju je, abych se dostal odtud – pryč z tohohle provinčního města, od jeho pokryteckých slušných občanů a jejich barevných televizí, aut, porna a dobrodružných dovolených na Costa Bravě…

	Slyšel jste dobře, Kesslere. Neprotahujte obličej. Víte, aspoň ještě jednou bych si chtěl na slunci vychutnat kuskus – v tomhle příšerným místě furt prší – poslouchat smrtelný nářek nepřátel, čichat kyselý pach potu pouštních bojovníků, i když Bůh ví, že musím s lítostí říct, že nic z toho už pro mě není.

	Vzpomínám na dusání legionářských bot na štěrku, staré rázné ‚un – deux… un – deux‘ stříbrné polnice. Nom de Dieu! Francouzi nikdy nebyli příliš dobří bojovníci, ale přísahám, že měli nejlepší vojenské kapely na světě…

	Krucinál, co to plácám? Kesslere, chci od vás peníze, abych se dostal z týhle díry a moh umřít stylově. Peiperovi1 se aspoň podařilo odejít se zbraní v ruce. Já chci umřít pod africkým sluncem…“

	~

	Plukovník Schirmer už Afriku nespatřil a na této poslední pásce pro sebe nevymohl spravedlnost. Byl hrdinou. Ale především byl obětí – obětí Hitlerových bitev za jeho mládí a po roce 1945 francouzských koloniálních válek. Jako mnoho dalších mladých Němců, kteří neměli na vybranou, bojoval za zemi, která za sebe nedokázala bojovat sama.

	Třináct dlouhých let mezi roky 1945 a 1958 plukovník Schirmer, nositel Legion d’Honneur a Croix de Guerre avec palme, žil život žoldnéře plný krutosti, zrady, krveprolití, než ho nakonec „la belle France“ už nepotřebovala. Tahle „skvrna na cti Francie“, jak mi Schirmera popsal jeden francouzský důstojník, byla tiše deportována do své rodné země a dožila své dny v podřadném bavorském blázinci, kde zemřela na záchvat šílenství.

	Ať už byl hrdinou nebo obětí, jeho příběh „Legie zatracených“, jak nazýval svůj Zvláštní výsadkový prapor, není hezký. Ale hezké příběhy už stejně neexistují.

	Leo Kessler, Chiemsee, Bavorsko, zima 1977

	
ČÁST PRVNÍ

	PAVOUK

	
KAPITOLA 1

	„Už jde!“

	„Kdo jde?“ napodobil Hák Heinz komickou němčinu vousatého Rusa.

	„Američan – on jde!“

	Obersturmbannführer Schirmer, dřepící za vlhkým balvanem nad točitou horskou silnicí, okamžitě zpozorněl a upravil si čepici s vybledlou insignií umrlčí lebky. Po silnici začalo stoupat šestikolové obrněné vozidlo s bílou hvězdou na boku. Americký staghound. Okamžitě ho poznal. To bude jejich předsunutá hlídka. Pěchota se objeví za pár minut.

	„Na místa!“ sykl.

	Přeživší z likvidačního komanda nepotřebovali pobízet. Vycvičení roky podobných střetnutí zaujali palebná postavení.

	„Pahejle, vezmu si pancéřovku,“ rozhodl.

	Pahejl, jednonohý rottenführer, který jej doprovázel již od bojů v jugoslávských horách, mu beze slova podal pancéřovou pěst. Schirmer si ji zručně usadil na pravé rameno a zacílil. Do zaměřovacího kruhu vplula bílá hvězda. Za kývající se anténou vozu zahlédl koutkem oka čelo šourajícího se zástupu v khaki uniformách s helmami lesknoucími se deštěm, které se právě objevilo za zatáčkou. Zadržel dech a pomalu zmáčkl spoušť.

	„Koukejte na ty tlustý prasata,“ špitl napůl závistivě, napůl opovržlivě Očko, jeho jednooký zástupce. „Myslí si, že je po válce. Vykračujou si jako na piknik v lese.“

	Schirmer se ušklíbl a vypustil z plic poslední vzduch. Pak vypálil. Pancéřová pěst v jeho velkých, silných rukách poskočila. Mrholením prolétla tlustá zaoblená střela a táhla za sebou rej divokých jisker.

	Jeden z Američanů poplašeně vykřikl. Pak se ozvalo ohlušující duté zadunění kovu o kov. Na chvíli nastalo naprosté ticho, jako by raketa odmítla vybuchnout.

	Hned nato se rozpoutalo peklo. Staghound byl odmrštěn na skálu a z jeho motoru se vyvalil hustý bílý kouř. Posádka se rychle šplhala z věže, přímo do vražedné kulometné palby.

	„Zkuste tohle, vy hajzlové drzí!“ křičel rozvášněně Očko.

	Zbytek komanda se k němu přidal. Jejich kulky zasáhly překvapené americké pěšáky. Vojáci padali, sráženi k zemi blízkou palbou. Důstojník sáhl po píšťalce. Nestihl však zahvízdat. Přímo před ním vybuchl Pahejlův granát a utrhl mu obě nohy. Důstojník se proměnil v trpaslíka, stojícího zpříma s píšťalkou v ruce a ohromeným výrazem v popelavé tváři. Američané zoufale hledali, kde se ukrýt, žádné takové místo tu však nebylo.

	Rus stlačil páku. Nad horskou silnicí se otřásl obří skalní blok. Na chvíli jej zahalil kouř, načež se s mohutným rámusem začal valit dolů. Dvě tuny kamení padající na strnulé Američany efektivně zastavily jejich postup do Československa. Poslední léčka Schirmerova komanda SS vyšla na sto procent.

	Ale štíhlý blonďatý důstojník ještě neměl vyhráno. Za zatáčkou se objevil další staghound. Tento byl natřen olivovým odstínem a v jeho věži se velkopansky tyčil důstojník s třemi velkými zlatými hvězdami, který vztekle mával jezdeckým bičíkem na vojáky bojácně se krčící v prachu a úlomcích kamení na horské silnici.

	„No to mě podrž,“ vykřikl užasle Heinz a hákem namísto ruky, který mu vysloužil přezdívku, se podrbal na hlavě. „Americkej generál – takhle daleko vepředu!“

	Schirmer se nenechal rozptýlit zvláštním výjevem.

	„Pahejle, další pancéřovku. Dělejte, člověče!“

	„Ta byla poslední, obersturm.“

	Schirmer střelil po zkušeném poddůstojníkovi pohledem plným nenávisti.

	„Co jste říkal?“

	„Ta byla poslední. Už došly,“ odpověděl voják nešťastně. „Poslední leteckou dodávku jsme dostali před čtrnácti dny…“

	Jeho vysvětlení brutálně přerušila dávka z kulometu z dolní části cesty. Vzduchem proletěly úlomky skály. Schirmer se instinktivně skryl za kámen. Nově příchozí skupina podle všeho získávala kontrolu nad dezorganizovaným nepřítelem a zdálky byl slyšet i zvuk pásů. Přijížděly americké tanky. Nastal čas se vypařit.

	„Wolfův oddíl – stahujeme se,“ zavelel přes sílící palbu ručních zbraní.

	Rottenführer, jehož úzká, propadlá tvář získala po třech letech strávených v lesích a horách hluboko za nepřátelskou linií zvláštní zvířecí rysy, dal znamení svým mužům. Okamžitě přerušili palbu a ustoupili mezi deštěm ztěžklé borovice.

	„Pahejle, teď váš oddíl.“

	Jednonohý rottenführer a jeho hrstka Poláků a Rusů následovali Wolfovy muže. Nepřátelská palba zesílila a věž staghoundu nažehleného generála, ozbrojená 75mm kanonem, se pomalu otočila jejich směrem. Schirmer pokynul Očkovi, poslednímu z rodilých Němců v komandu.

	„Končíme,“ zaskřehotal.

	Očko si hodil na rameno kulomet Spandau, jako by to byla hračka.

	„Tak, vy poserové, vyndejte si olovo z bot a pojďte za taťkou.“

	Pro vojáky naverbované v půl tuctu východoevropských zemí byl jednooký untersturmführer jako jejich otec. Okamžitě zastavili palbu a vytratili se do krytu stromů. Schirmer zůstal sám.

	Jeho silné prsty nahmataly pažbu schmeisseru pověšeného na zádech a oči závistivě sledovaly hladký postup amerických shermanů, které podle rozkazů rozhněvaného generála právě projížděly ohybem cesty a jejich pásy vířily bláto a štěrk. Pak si to rozmyslel. V příštím okamžiku i on vklouzl zpět do hloubi lesa.

	Bylo 4. května 1945. Schirmerovo likvidační komando SS bojovalo svou poslední bitvu a generál George Patton, velitel 3. americké armády, nezemře jeho poslední kulkou. Opustí tento svět v čisté, teplé posteli, jako většina generálů na celém světě.

	
KAPITOLA 2

	„Kamarádi,“ pronesl Schirmer s mírným sípáním a poněkud váhavě, jako by neměl chuť vyslovit to, co musel říct. „Věnujte mi prosím pozornost.“

	Muži ležící na mýtině vedle bublajícího pramene, z nichž někteří si opékali maso napíchnuté na bodáku, zatímco jiní upíjeli ukořistěnou českou slivovici, zvědavě vzhlédli k vysokému blonďatému veliteli. Jeho hlas zněl formálně, což bylo mezi Schirmerovými veterány nezvyklé.

	„Myslím,“ volil Schirmer opatrně slova, „že nastal čas, aby se naše cesty rozdělily.“

	„Jak to myslíte?“ otázal se Pahejl a po černých vousech na bradě mu stékala mastnota z kusu masa, jenž ohryzával.

	„Přesně tak, jak jsem řekl. Tyhle poslední roky jsme bojovali pro nic.“ Na zlomek sekundy zaváhal, pak pokrčil rameny a pokračoval. „Prohráli jsme válku. Schirmerovo komando skončilo.“

	Zazněly nesouhlasné výkřiky jeho veteránů v půl tuctu jazyků, ale Schirmer zvedl ruce, aby je utišil.

	„V našem kruhu jsme vždycky byli realisté – ne jako někteří naši podělaní nadřízení v Berlíně. Nepřítel obsadil hlavní město. Ivani z východu a Amíci ze západu ždímají z naší vlasti poslední život. Nám nezbývá než se zachránit sami.“

	Prohlédl si zarostlé tváře, po letech drsného života ve volné přírodě opálené do hněda, a z očí mu zářila pýcha. Tihle muži, spolu s těmi již dávno mrtvými, třebaže jen pár z nich byli rodilí Němci, jej po léta doprovázeli skrz všemožná nebezpečí. Přitom mezi nimi vznikly vztahy naprosto odlišné od běžných jednotek Wehrmachtu nebo Zbraní SS. Likvidační komando vždycky slavilo Vánoce 14. srpna, což byl obvykle nejteplejší den v roce, a 20. dubna, na Führerovy narozeniny, „mrtvou neděli“ na památku padlých v armádě.

	Důstojníci komanda vždy nosili stříbrné hvězdičky poddůstojníků a poddůstojníci zase naopak zlaté důstojnické. Schirmer vždycky napůl žertem a napůl vážně prohlašoval: „Jestli mají partyzáni někoho zastřelit, klidně to může být poddůstojník v důstojnické uniformě. Poddůstojníci mají silnější lebky.“

	Život v komandu byl drsný, protože „lovci lebek“, jak si říkali, museli přežít v krutém a bezcitném boji s partyzány hluboko za frontou v půl tuctu středoevropských zemí. Trest byl vykonáván bičem v opálené ruce Očka. Nikdy nebrali zajatce. Jejich vlastní vážně ranění kamarádi dostali do zátylku rychlou ránu z milosti. Sexuální touhy byly uspokojovány jednoduchým prostředkem: znásilněním.

	V posledních měsících války se podobná komanda usadila v lesích a horách na nepřátelském území. Pokud se jim poštěstilo, obdrželi dodávky ze vzduchu, jinak žili z toho, co sebrali partyzánům a jejich podporovatelům. A když i tohle selhalo, jedli lesní plody, chytali krysy a pili čaj z bylin. Naučili se vařit kávu ze sušených kořenů pampelišek a na rány si přikládali obvazy z jetele. Jestli je voda špinavá, zjistili, když do ní přidali trochu ušního mazu, a zvládali sto a jednu další věc. Teď to všechno skončilo a nejdůležitější pro něj bylo uchránit své dobrovolníky před hněvem nepřítele, obzvláště Rusů, o nichž věděl, že neznají slitování.

	„Až padne tma, po skupinách se rozptýlíme,“ pokračoval, když si vše promyslel. „Rottenführer Heinz,“ ukázal na jednorukého volžského Němce, který velel Rusům, „si vezme svou smíšenou tlupu podlidí a vyrazí na východ, na Ukrajinu. Přitom jim budou pomáhat naši místní partyzáni a Ivani něco tak troufalého vůbec nebudou čekat.“

	Heinzovi Rusové se zakřenili na urážku, která z úst jejich milovaného velitele vůbec urážkou nebyla. Rottenführer otráveně přikývl a rusky začal se svými muži probírat další postup.

	Schirmer se otočil k Pahejlovi, etnickému Němci z Banátu na severní hranici Jugoslávie.

	„Pahejle, ty velíš Chorvatům, Srbům a dalším Jugošům. Vraťte se co nejrychleji zpátky do hor. Titovi chlapi vás bez milosti rozsekají, jestli vás dostanou do spárů.“

	„Rozumím,“ přikývl Pahejl a otočil se ke svým mužům.

	„Rottenführer Wolf.“

	„Obersturm?“

	„Místo ruského oddílu převezmete velení nad vašimi jižními Tyrolany.“

	„Rozkaz, obersturm.“ Wolf toho moc nenamluvil.

	„Nemůžu vám víc pomoci. Doporučil bych, abyste proklouzl mezi Angličany v severní Itálii a vrátil se ke svým lidem. Jsem si jist, že sedláci v odlehlých horských údolích vám pomohou.“

	„Nepochybně, obersturm,“ ucedil Wolf, jako by bylo nejzřejmější věcí na světě převést skupinu křivonohých horalů přes Rusy obsazené Československo do Bavorska, které zase drželi Američané, skrz britské linie a území za nimi, ovládané italskými partyzány, než se dostanou do hor, kde žila německy mluvící tyrolská menšina.

	Schirmer se otočil k ostatním.

	„Vyrazíme za soumraku v půlhodinových odstupech. Vezměte si jenom ruční zbraně, kulomety tu nechte. Insignie jednotky zničíme. Pro každého muže mám třicet stříbrných tereziánských tolarů. Není to moc, ale doufám, že to pomůže.“

	Pak se posadil, jako by z něj vyprchala veškerá energie, a tupě zíral na své okopané boty. Bylo po všem.

	„Obersturm,“ vyrušil ho chraplavý hlas. Na lesní pasece bylo najednou čilo.

	Otočil se. Hleděl na něj Očko, jako by se snažil vtisknout si navěky do paměti jeho úzkou tvář lemovanou blond vlasy.

	„Co je?“

	Očko, tedy sturmbannführer Dietz, s ním byl již od starých časů ve Wotanu, kdy byli oba vážně raněni při dobývání pevnosti Eben Emael.2 Více než rok se poddůstojník a mladý důstojník zotavovali v posádce v Berlíně, než obersturmbannführer Skorzeny, zástupce reichsführera Himmlera, požádal Schirmera o vytvoření prvního likvidačního komanda pro boj s partyzánskými oddíly, které se objevovaly po celé okupované Evropě. Tehdy bylo komando složeno výlučně z Němců. Nyní byli jedinými Němci on a Očko.

	Očko váhal a hrál si s černou páskou, zakrývající mu prázdný oční důlek.

	„A co… bude s vámi?“ zeptal se nakonec. „Co budete dělat vy?“

	„Nejdřív mi odpovězte vy, Očko.“

	„To je jednoduché, obersturm. Zpátky domů do hor kolem Chiemsee. Tam mě nikdy nenajdou. A až budou všechny tyhle hrůzy zapomenuty, vzdám se Amíkům. Tou dobou už budou potřebovat chlapíky, jako jsem já, co vědí, jak se bojuje s Ivany. Nepřekvapilo by mě, kdyby ze mě udělali generála.“

	Zasmál se ve statečném pokusu o vtip. Schirmer se zaculil.

	„Nechcete jít se mnou, obersturm?“ pokračoval Očko. „Hlady tam nahoře neumřete a děvčata z hor vědí, jak zabavit důstojníka SS.“ Učinil jasné vysvětlující gesto.

	„Ne, díky, Očko,“ zavrtěl Schirmer pomalu hlavou. „Evropa skončila – a já jsem skončil s ní. Stálo mě to třicet let života. Dalších třicet let chci strávit jinde, kde mě od tohohle mizerného světadílu bude dělit pět tisíc kilometrů moře. Kromě toho typy jako já už nejsou v kurzu. Umím jenom řezničinu, i když někdo tomu říká vojna.“ Schirmerovy lesklé modré oči na okamžik zuřivě zaplály. „Už je mi tady z toho špatně. Potřebuju začít znova.“

	„Kde, obersturm?“

	„V Berlíně,“ začal, ale pak si vzpomněl na varovná slova Skorzenyho při jejich posledním setkání: „Můj drahý Erwine, pamatujte, že jste považován za válečného zločince. Vaše jméno je nepochybně na seznamu hledaných u všech našich nepřátel. Jakmile se rozhodnete, nevěřte nikomu – ani svému nejbližšímu příteli. Berte to jako varování a nezapomeňte…“

	Otřásl se.

	„To není důležité, Očko,“ pokračoval suše a uvědomil si, že staré kamarádství je to tam. „Něco vymyslím. Teď mi prosím prokažte laskavost. Dejte mužům jejich stříbrné tolary, ano?“

	„Rozkaz,“ odvětil Očko zdráhavě s jasně patrným ublíženým výrazem ve tváři. Otočil se a beze slova se odebral k ostatním.

	~

	Padla tma. Před pěti minutami se rozloučila poslední skupinka a zmizela do zeleného stínu mezi borovicemi. Po mýtině se začala převalovat šedá mlha. Schirmer stál sám mezi odloženou výstrojí. Brzy bude noc a ta je v horách chladná. Rázným škubnutím odtrhl z čepice odznak umrlčí lebky a zahodil ho do trávy. Následovaly zašlé stříbrné runy SS. Nad Rytířským křížem, který se mu houpal na krku, mu prsty zaváhaly, ale jeho odhodlání bylo silnější. Bezcenný kousek plechu. Skončil na zemi, kde ho podpatkem zamáčkl do hlíny.

	Přes rameno si hodil pytel, pro všechny případy rozepnul přezku pistolového pouzdra a naposledy se ohlédl za tím, co zbylo z jeho kdysi elitní jednotky. Bylo skutečně po všem. Likvidační komando SS Schirmer už neexistovalo. Teď se musí zachránit. Otočil se a vyrazil na západ do náhle klidné noci. Hledání Osy B-B začalo.

	
KAPITOLA 3

	Schirmer odpoutal pohled od širokého, pomalého toku Labe a zahleděl se na koláček. Už byl skoro hotový. Píchl do něj špičkou nože. Tvrdý téměř jako kámen. Přesně takový potřeboval pro případ rychlého útěku.

	Už šest týdnů bloudil střední Evropou. Ve dne spal a v noci se přemísťoval. Zpočátku to šlo snadno. Většina civilistů uprchla před Rudou armádou a jídla byla spousta. Ale jakmile se dostal do široké meklenburské nížiny, kde vesničané neměli čas utéci a všude patrolovaly ruské hlídky, byl donucen vyhýbat se statkům a vesnicím.

	Poslední týden žil z podobných koláčků, které si pekl v dřevěném popelu. Sestávaly z jílku, ostružin a květů bodláků, rozmělněných na hustou kaši upečenou natvrdo. Takto, pokud narazí na kozáckou patrolu, které se hemžily všude, může utíkat s jídlem pevně sevřeným v ruce a přežít do dalšího dne.

	Opatrně sundal koláček z plechového víka a zakousl se do teplé lahůdky. Okamžitě cítil, jak mu tělo prostupuje nová energie. Hleděl dolů na Labe zbarvené odpoledním červencovým sluncem do měkké žluti.

	Řeka tvořila hranici mezi sovětskou a britskou okupační zónou Německa. Byla to poslední přírodní překážka, která ho dělila od Osy B-B. O to však byla náročnější. Zamyšleně přejel pohledem po proudu řeky. Úplně vpravo nejasně rozeznával kovovou konstrukci strženého mostu, zničeného pravděpodobně v květnu ustupující německou armádou. To by bylo nejjednodušší místo pro překročení řeky. Z toho důvodu se mu vyhne. Ivani ho budou střežit. Možná tam mají stálou hlídku čekající na lidi jako on.

	Přenesl se pohledem doprostřed. Na britskou stranu plul na laně tažený přívoz. Z dálky vypadal jako hračka. Další dobré místo a také zde budou Rusové hlídkovat. Evidentně odřezávali svou zónu od západního vlivu. Musí najít místo, které bude Ivanům připadat příliš krkolomné, takže ho nebudou hlídat. Ale kde?

	Ukousl si další sousto teplého tvrdého koláče a zvažoval svůj problém. Vychutnával si své první jídlo po čtyřiadvaceti hodinách a vyhříval se v teplých paprscích odpoledního slunce. Přimhouřil modré oči. Kousek nalevo si všiml vraku tanku Mark VI, na jehož věži si hrály děti. To bylo dobré znamení. I děti se bály Rusů, a i kdyby ne, rodiče by je nenechali hrát si tam, kde panovalo nebezpečí, že by je mohly obtěžovat asijské hordy prohánějící se nyní středním Německem. Proč ale na tomto místě nejsou Rusové?

	Pak si všiml důvodu. Na protějším břehu se tyčila z vody holá skála vysoká asi padesát metrů.

	„Samozřejmě!“ vyhrkl nahlas jako člověk, který za poslední dva týdny nepromluvil s živou duší. Ivani si mysleli, že břeh se bude obtížně zdolávat. Což je samozřejmě pravda, pokud jde o průměrného civilistu nebo obyčejného vojáka, ale ne o člena elitního komanda, který strávil skoro rok v jugoslávských horách a pokoušel se lapit unikajícího vůdce komunistických partyzánů Tita.

	Opatrně odložil koláček. Zručně si vydloubl z ucha kus mazu a vhodil jej do kaluže u nohou. Kdyby byla voda znečištěná, vytvořila by se na ní hladká vrstva. Maz se však zformoval do bílých kuliček a klesl ke dnu. Voda byla čistá. Nabral si do dlaní a zhluboka se napil. Pořád myslel na místo, kde stál zničený tank.

	Jestliže Rusové považují skálu za obtížnou překážku, Angličané střežící svou stranu hranice si mohou myslet totéž. Rozhodl se. V noci se pokusí dostat přes řeku. Zapálil si cigaretu ze suchého ostružinového listí a pustil se do řešení problému.

	~

	Děti byly pryč, zmizely kamsi do neviděné vesnice nebo samoty. Na rozlehlou meklenburskou rovinu se snášela tma jako velká černá vrána. V dálce na zničeném mostě už plála žlutá světla. Pokuřující Schirmer je pozoroval a říkal si, že jeho odhad byl správný – Rusové mají u mostu stálé strážní stanoviště.

	Byl připraven. Tělo měl napjaté a cítil stejné očekávání jako před seskokem s padákem do neznáma. Nervy i mozek pracovaly na plné obrátky. V této chvíli měl pocit, že by se mohl utkat s celou Rudou armádou a zvítězit.

	Pomalu a zhluboka dýchal, aby se zklidnil, zamáčkl cigaretu a naposledy zkontroloval svou výstroj. Pistolový pás a pouzdro už dávno zahodil. Svého walthera měl zasunutého vpředu za lemem šedých vojenských kalhot. Takhle nepřekážel a byl snadno v dosahu. Zašátral v pravé kapse. Dosud v ní zůstaly zbytky pepře. Během své túry si s ním kořenil jídlo, teď ho může použít jako zbraň, když ho hodí nepříteli do očí. Nakonec zkontroloval botu, v níž se bezpečně ukrývala důstojnická dýka SS s dávno vybledlým heslem „Naší ctí je věrnost“.

	Je to už dávno, co mu ji osobně předal reichsführer SS Himmler. Tehdy byl ještě zelenáčem, mladým důstojníkem vyplivnutým z akademie v Bad Tölzu, a byl na tu poctu hrdý. Ovšem během let v horách a lesích s likvidačním komandem sloužila dýka se slonovinovou rukojetí daleko méně dekorativním, ale o to více krutým účelům. Byla to ideální zbraň pro tichý boj. S ostřím zabodnutým mezi třetím a čtvrtým žebrem nic netušícího partyzána byla „dýka cti“, jak ji Himmler při ceremoniálu pojmenoval, klíčem otevírajícím cestu do nejednoho nepřátelského tábora.

	Byl připraven. Před ním teklo Labe, tiché, temné a čekající. Pomalu slézal po strmém svahu k zavalité siluetě tanku. Chystal se překonat poslední překážku.

	Pomalu postupoval směrem k ohořelému vraku obklopenému trsem nahrubo stlučených dřevěných křížů označujících hroby posádky, z nichž na každém visela ocelová helma. Stromy a jalovcové houští byly řídké, ale poskytovaly dostatečné krytí a navzdory opatrné chůzi si udržoval dobré tempo.

	Někde v dálce zaštěkal pes a Schirmer okamžitě strnul. Jestli se někde blíž v inkoustové tmě ukrývá jiné stavení, může se i tam rozštěkat pes a možná vzburcovat obyvatele. Ale žádný další štěkot se neozval. Možná v okolí žádné další domy nebyly.

	Pokračoval dál. Ucítil zápach spáleniny z ohořelého tanku a zřetelně rozeznával jeho dlouhý nízký obrys. Řeka se nacházela jen několik metrů za ním. Potlačil nutkání přeběhnout zbývající pruh země. Škola tvrdé partyzánské války ho naučila, že spěch vždy přináší nebezpečí. V posledních minutách před násilnou akcí bylo bezpodmínečně nutné velice pečlivě zhodnotit situaci, pomáhalo to chránit životy.

	Mírně se přikrčil za křovím, natáhl krk a pomalu otáčel hlavou. Věděl, že takto ve tmě lépe uvidí. Nic. Místo okolo tanku bylo prázdné. Cesta byla volná.

	Schirmer nespěchal. Ještě jednou překontroloval své zbraně. Vše bylo na svém místě. Jemně rozhrnul křoví a vykročil do volného prostoru. Náhle se cítil nahý, ale říkal si, že díky zákazu vycházení není venku na kilometry daleko živá duše. Pokud někoho během noci potká, bude to Rus.

	V podřepu opatrně našlapoval patou napřed a téměř bezhlučně zamířil ke kovové obludě. Minuty odkapávaly jako olovo. Slyšel jen svůj vlastní dech. Obešel první hrob a na chvíli se zamyslel nad tím, co motivovalo muže ležícího pod křížem k dalšímu boji, když nepřítel už operoval hluboko v srdci Říše. Prošel kolem dalšího. Teď už viděl měkký stříbrný třpyt hladiny. Odhadoval, že řeka je vzdálená tak dvacet, třicet metrů. Přiblížil se k tanku.

	Smrtící zásah ruské průbojné střely se stále leskl na rezavém povrchu. Pustil ho z hlavy. Soustředil svůj pohled na to, aby se vyhnul všem uvolněným kouskům kovu nebo roztrženému pásu ležícímu ve vysoké trávě, který by ho svým hlukem prozradil.

	Nic takového tam nebylo. Po hmatu se posouval kolem šedesátitunového monstra. Minul přední hnací kolo a nahmatal drsný povrch antimagnetického štítu. Skrčil se a podlezl dlouhý převislý 88mm kanon, kdysi tak obávaný, avšak dnes sloužící jen jako houpačka vesnickým dětem. Labe leželo přímo před ním. Za minutu bude bezpečně uvelebený v křoví, které rostlo v hustých propletencích na břehu. Tam se může v klidu připravit na přeplavání.

	Už se chystal vykročit z hlubokého stínu vrhaného tankem a přeběhnout poslední pás trávy k řece, když zavětřil a ztuhl. Zprava, směrem od zničeného mostu přes Labe, zaslechl zvuk. Koně! A mířili jeho směrem!

	Na okamžik skoro ztratil hlavu. Jeho prvním instinktem bylo dát se na útěk, vrhnout se přímo do řeky a plavat na druhou stranu. Pak se ujal vlády rozum. Pokud je to kozácká hlídka, jak předpokládal, bude mít s sebou světlo. Jakmile ho zahlédnou ve vodě nebo na příkrém protějším břehu, bude jako na střelnici. Ani ten nejhorší střelec v celé Rudé armádě by nedokázal minout takový cíl. Ne, musí se schovat a čekat, než Ivani zmizí. Ale kam?

	Řešení nalezl okamžitě. Na jediném možném místě, které se samo nabízelo. V tanku.

	Na nic nečekal. Rychle se vztyčil a uchopil chladnou hlaveň osmaosmdesátky. Tiše zafuněl a vzepřel se. Zatímco se dusot koňských kopyt blížil, ručkoval po hlavni a vyhoupl se do rozházeného bince ve věži. Právě včas.

	Proud rozkazů v hrdelní ruštině sílil a slábl, jako by ten, kdo je udílel, přejížděl sem a tam. S mírnými obtížemi ale ukrytý důstojník SS podle dusání kopyt na trávě a kovového cinkání výstroje pochopil, že velitel hlídky nařizuje svým mužům, aby prohledali břeh. Schirmer si znechuceně hryzal spodní ret. Z tónu hlasu soudil, že jde o běžnou rutinu – Rusové nemají žádné podezření. Na druhou stranu si nějaký kozák může vzít do své tupé barbarské hlavy, že prozkoumá vnitřek vraku tanku – a pak…

	Na to se neodvážil ani pomyslet. Jen přitiskl své tělo těsně k mohutnému závěru děla a sáhl po noži. Pistoli použije jen v případě krajní nouze. Se srdcem divoce bušícím do žeber čekal neodvratné.

	Klapání kopyt odeznělo do noci. Občasný výkřik z dálky prozrazoval, že kozáci prohledávají břeh. Kdy se vydají prozkoumat tank?

	Schirmer ztuhl. Zachytil téměř neslyšný krok koně, který mířil přímo k němu. Těžce polkl a cítil, jak se mu potí dlaň svírající dýku. Zvuk se přiblížil. Do nosu mu pronikl známý ruský odér, který znal tak dobře z lesů – směs potu, nemytého těla a štiplavá vůně černého tabáku machorka.

	Kopyta se zastavila přímo před věží. Hlava jezdce musela být v úrovni průlezu přímo nad ním. Stačilo, aby se zvedl ve třmenech a spatřil by muže krčícího se vedle děla. Schirmer se sotva odvažoval dýchat. Za okamžik ho odhalí a pak se na něj vrhnou. Obersturmbannführer Erwin Schirmer byl připraven prodat svůj život draze. Byl odhodlán vzít s sebou aspoň jednoho z těch parchantů.

	Ale neznámému kozákovi venku nebylo souzeno zemřít – prozatím. V téže chvíli, kdy se Schirmer připravoval, že se na něj vrhne, zavrčel a seskočil z koně. Schirmer dlouho nechápal mužovy úmysly. Pak si kozák uprdl. Za jiných okolností by to bylo směšné, ne však nyní. V příští vteřině úlevně vzdychl a začal močit na rezavějící bok tanku.

	Schirmer se okamžitě chopil příležitosti. S oběma rukama v rozkroku a puškou patrně pověšenou na zádech byl kozák v nevýhodě. Schirmer věděl, že musí jednat. Jediným vzepřením se vytáhl z věže. Zírala na něj bledá zmatená tvář pod kožešinovou čepicí. Rus otevřel ústa k výkřiku. Schirmer mu nedal šanci. Skočil přímo na něj. Bělouš vedle kozákova boku se vztyčil na zadní a zařehtal úlekem. Zaržání přehlušilo zvuk boje dvou mužů převalujících se ve vlhké trávě.

	Kozák byl jako úhoř. Dvakrát se vykroutil ze Schirmerova sevření, když se ho pokoušel uzemnit. Pak ho Němec dostal. Vrazil mu prsty do rozšířených nozder a zatlačil mu hlavu do hlíny. Rus měl tvář zkřivenou bolestí a krev mu stékala do otevřených úst. Schirmer nečekal, až mu zase vyklouzne. S heknutím řízl ostrou dýkou po kozákově obnaženém hrdle. Chvíli se nic nedělo. Kozák sebou dál divoce zmítal a pokoušel se vyprostit z krutých prstů zaražených hluboko do nosu. Pak se náhle jeho tělo vzepjalo a zvedlo Schirmera s sebou. Rusova páteř se ohnula jako napjatý luk. Němcovy prsty zalila horká krev. Z úst kozáka se vydral sípavý zvuk, pak jeho tělo zvadlo a hlava vyklouzla z krvavých prstů.

	„Stoj?“ ozvalo se ze tmy.

	Schirmer, skloněný nad mužem, jehož právě zabil, si okamžitě uvědomil nebezpečí.

	„Alexandr… Saša… kegdir…“

	Schirmer na nic nečekal. Volající se za chvíli přijede podívat na svého kamaráda. Jedním skokem byl na hřbetě uvázaného koně, který se vzepjal a bojácně zaržál. Schirmer se naklonil přes jeho krk a odvázal otěže.

	Tmou přicházel ke zničenému tanku další kůň. Byl to Alexandrův kamarád. Schirmer prudce trhl uzdou. Kůň zařehtal bolestí, ale poslechl svého nového pána.

	„Jeď, ty mrcho,“ pobídl ho Schirmer a zaryl paty do náhle roztřesených boků zvířete. „Jeď!“

	Kůň uposlechl. Dal se do rychlého cvalu.

	„Sašo!“ zvolal druhý jezdec polekaně. Ve tmě vyšlehl rudý záblesk. Od rezavého pancíře Marku VI se odrazila kulka. Schirmer zabořil hlavu do vlající hřívy koně. Ze všech stran se nesly poplašné a zuřivé výkřiky a zvuk cválajících kopyt. Divoce zaštěkal samopal. Tmou prolétla smrtící sprška olova.

	Schirmer zběsile pobízel pádící zvíře vpřed. Před ním se objevila voda. Hladina Labe byla minimálně tři metry pod břehem. Vyděšený kůň se zvedl na zadní. Schirmer instinktivně věděl, že musí skočit. Zaryl paty do orosených slabin a pobídl ho vpřed. Zvíře se vrhlo do prázdna a se šplouchnutím dopadlo do vody. Schirmer slyšel, jak náraz hlučně vytlačil z jeho žaludku vzduch. Pustil se. Krev splašeného umírajícího zvířete, které schytalo plnou dávku palby hlídky, barvila vodu do červena, zatímco on nenápadně plaval pod vodou ke břehu…

	
KAPITOLA 4

	I když měl důstojník Styčné misie se zažloutlou tváří, který uprchl do Francie po nezdaru kontrarevoluce, již dvacet let francouzské občanství, dosud mluvil rodným jazykem plynně a jistě. Jeho otázky k muži na druhém konci linky v dalekém Magdeburku byly strohé a přesné.

	„Na základě čeho si myslíš, že vrah toho kozáka je člověk, kterého hledáme?“ zeptal se s intonací důstojníka carské armády, kterým kdysi býval.

	„Protože, soudruhu majore,“ odpověděl informátor, jehož platil dvěma sty americkými cigaretami týdně, „vedle těla našli dýku – dýku SS.“

	„A co to dokazuje?“ opáčil major chladně.

	„Stálo na ní jeho jméno, jméno člověka, kterého hledáte.“

	Major se zamyšleně odmlčel. Nebylo moudré projevovat příliš nadšení. Jeho malý zrádce by mohl prodat informaci jinde, pokud by si myslel, že narazil na něco velkého. Potáhl z cigarety a vyhlédl z okna na trosky berlínské ulice a nové evropské boháče. Dva tlustí američtí vojáci se pokoušeli nalákat dvě blonďaté slečinky do džípu. Ani bláznivé Eisenhowerovo nařízení o nebratření3 s nimi, zdá se, nic nezmohlo – mohli se přetrhnout v hledání blonďatých árijských žen.

	„Jeho jméno?“ zeptal se major konečně. „Je to, jak víš, celkem běžné jméno.“

	„Má na sobě i znamení, které jste mi dal, soudruhu majore – insignie likvidačního komanda na rukojeti,“ zpíval informátor.

	„Možná máš pravdu,“ odpověděl major apaticky s předstíraným nezájmem, i když si byl jist, že zabiják musí být ten, koho v Paříži hledají. „A možná se mýlíš. Co se vlastně stalo? Dostali ho kozáci nakonec?“

	„Ne. Utekl přes řeku a Angláni na své straně nehlásí žádné zatčení.“

	„Rozumím. Taky se samozřejmě mohl utopit,“ řekl, jako by si přál ukončit nudné téma. „Takže, kanárku, to je pro dnešek vše.“

	„Ale soudruhu maj…“

	„Já vím, já vím,“ nenechal ho major domluvit. „Tvoje cigarety. Zítra je osobně přiveze můj řidič. A teď dasvidánija.“

	„Charašó…“

	Major nebyl zvědav na další litanie. Praštil se sluchátkem a otočil se k čekajícímu šikovateli oblečenému v neforemné uniformě soldat de première classe, který však byl stejně jako on členem Deuxième Bureau.

	„Nuže, Georgesi, připravte k zašifrování zprávu pro plukovníka Merciera.“

	Agent s ulízanými vlasy si rychle začal psát do bloku. Věděl, že právě na tuto informaci Paříž už dlouho čeká.

	~

	„Jedna klobása, obersturmbannführere – dvacet cigaret,“ prohlásil se zvláštní vážností Schirmerův nový jednoruký známý a položil na uštípnutý plechový tác prskající opečený bratwurst. „Dvě lžíce brambor – asi deset cigaret na černým trhu. Pět lžic tuřínu,“ pečlivě odměřil z kouřícího hrnce, zatímco Schirmer hladovýma očima sledoval každý jeho pohyb. „Za tuřín chce ten mizera sedlák, co právě podestýlá kravám na perským koberci z černýho trhu, pět cigaret. Sauerkraut je na příděl.“ Vzdychl. „Sauerkraut je pořád na příděl.“

	„Díky,“ polkl Schirmer lačně a zalykal se vděkem a nedočkavostí. Popadl vidličku a hltavě, s očima vypoulenýma z hladké, kostnaté tváře, se pustil do prvního opravdového jídla za poslední měsíc. Jeho společník laskavě hleděl na skloněnou hlavu hladového uprchlíka jako dozorce ve věznici, který je rád, že odsouzenci k smrti chutná jeho poslední jídlo.

	Schirmer však nevnímal podivné prostředí – otlučenou pohřební kapli na vybombardovaném předměstí Brunswicku – a svůj ještě podivnější kontakt, smrtelně bledého civilistu, který, přestože panovalo letní vedro, měl na sobě po kotníky dlouhý šedý vojenský plášť zapnutý až ke krku. Trvalo mu celý den, než ho v poničeném pohraničním městě našel, a celou dobu přemítal, jestli pečlivě připravená úniková cesta, kterou mu obersturmbannführer Skorzeny popsal během poslední schůzky v Berlíně, nebyla zničena vpádem Spojenců.

	Ale po bídném dni, během něhož se protloukal kolem sebejistých, rudolících, dobře živených Angličanů, amatérských šlapek, nabízejících všude své služby, překupníků, bezbarvých uprchlíků z ruské okupační zóny, stovek mrzáků belhajících se po zaprášených, pobořených ulicích, našel Východní hřbitov a podivného jednorukého správce, který ho právě v pošmourné kapli krmil.

	Jeho berlínský nadřízený s jizvou na tváři nelhal, když s ním důvěrně hovořil ve sklepě rozbitého velitelství.

	„Žádný strach, můj milý Schirmere, dojde-li na nejhorší, postarám se, aby lidé jako my nemuseli nést následky nepříjemné špinavé práce, kterou jsme byli nuceni pro Vůdce vykonávat. Organizace, která vám pomůže k útěku, již existuje.“

	„Kafe?“ nabídl funebrák. „Samozřejmě ne opravdový, to je na černým trhu moc drahý. Ale snesitelnou náhradu.“

	„Ne, jen vodu,“ zavrtěl Schirmer hlavou a odstrčil tác. „Potím se. Je tady příšerné vedro.“ Ukázal na kulatá kamna v rohu místnosti plné krámů, navzdory srpnovému horku rozpálená doruda.

	„První pravidlo přežití – zůstat v teple, obersturm,“ odpověděl jednoruký a zručně odlil hrnek vody ze smaltovaného džbánu na parapetu okna. Schirmer netušil, co tím myslí, ale vděčně hrnek vyprázdnil.

	„Jaká je situace?“ zeptal se.

	„Víme o vás, obersturm,“ odpověděl jeho protějšek s tmavýma, tajemnýma očima.

	„To rád slyším,“ opáčil Schirmer mírně podrážděně a otřel si pot z čela. „Jsem rád, že aspoň vy něco víte. Já, zdá se, nevím nic.“

	Muž se na něj usmál a rukou opsal kruh kolem hřbitova.

	„Víte, v naší organizaci je lepší bejt navenek mrtvej, mlčet jako hrob.“

	„Možná,“ poznamenal Schirmer a hleděl na vysoké cypřiše a starobylé hroby z černého mramoru. „Ale o jakou organizaci se konkrétně jedná?“

	„Říkáme si Pavouk. Spousta nohou, rozumíte? Když někdo jednu usekne, pavouk i nadále funguje.“

	Schirmer pokýval hlavou a pozvedl hrnek ke džbánu s vodou. Jednoruký mu jej znovu naplnil.

	„Organizace byla ustavena loni v zimě reichsführerem SS Himmlerem. Sestává v zásadě z bývalých příslušníků Zbraní SS, kteří se po zranění vrátili do vlasti.“ Ukázal na svůj prázdný levý rukáv. „Kursk, čtyřicet tři, prapor těžkých tanků 1. divize SS.“

	Schirmer znovu chápavě přikývl, i když nikdy nebyl více zmatený než právě teď.

	„Minulou zimu byli lidi jako já rozmístěni na strategická místa jako ‚spáči‘, kteří budou aktivováni v případě potřeby podél celé Osy B-B…“

	„Ale co je krucinál tahle Osa B-B?“ skočil mu Schirmer netrpělivě do řeči. Mrtvolná tvář jeho společníka se zvlnila v opatrném, upjatém úsměvu.

	„Vidím, že jste zvědavej, obersturm.“

	„To bych prosil, že jsem zvědavý! Nejdřív jsem dostal instrukce od Skorzenyho a pak jsem celou zimu slýchával od ostatních velitelů o téhle záhadné Ose B-B, jako by to byla nějaká zkratka do ráje nebo co!“

	„A svým způsobem taky je, obersturm,“ odvětil jednoruký stejně tlumeným pohřebním hlasem jako předtím. „Přitom je to jednoduchý. Znamená to linku Brémy – Bari.“

	„A?“

	„A je to podzemní železnice.“

	„Co?“

	„Podzemní železnice, tajná organizace, která přepravuje lidi jako vy z Německa do italskýho přístavu Bari, kde za určitou cenu můžou bejt propašovaný na neutrální nákladní loď.“ Prsty své jediné ruky naznačil počítání peněz. „Pak se přeplavíte do Jižní Ameriky, kde začnete novej život s novou identitou.“

	Schirmer na druhého muže nevěřícně zíral.

	„Chcete říct, že taková organizace existovala už předtím, než jsme prohráli válku?“

	„Jistě, obersturm. Přece jen jsme nejschopnější lidi na světě, na což Západ ještě přijde, jakmile skončí tahle šílená věc s okupací. Dvacátý století v Evropě patří Německu. Souhlasíte?“

	Schirmer neodpověděl. Venku projížděl kolem kulometný vůz s velkým bílým Y britské 5. divize, která okupovala rozstřílené město. Hlídka. Schirmer se sám sebe ptal, jestli si tihle opálení, sebejistí Angláni v ocelových helmách povšimli, že žijí v „německém století“, když si prohlíželi šedé trosky mrtvého Brunswicku. Pokud ano, nedávali to najevo.

	Německo bylo vyřízené. To věděl každý trouba. Byl přesvědčen o tom, že zůstane hladovým hnízdem okupovaným vítězi navěky. Tento poznatek ho přiměl otočit se ke správci hřbitova s naléhavou otázkou.

	„A kde přesně nastoupím na tuhle vaši podzemní železnici?“

	„Tady, můj milý,“ odpověděl druhý muž. Lehce se usmál a odhalil velké zuby podobné náhrobkům. „Víte, obersturmbannführere Schirmere, obávám se, že do čtyřiadvaceti hodin budete muset zemřít.“

	„Cože?“

	„Ano, můj drahý, na pozítří je přichystán pohřeb. Váš…“

	
KAPITOLA 5

	Byl to typický pohřeb té doby. Dva vyzáblí dlouhovlasí mladíci v otrhaných uniformách poraženého Wehrmachtu se světlejším místem na blůze, kde se kdysi skvěla pyšná německá orlice vedle řady vyznamenání za statečnost, tlačili bednu z prostého dřeva obsahující tělo na vrzavé ruční káře. Za nimi kráčel jednoruký funebrák ve svém dlouhém kabátě, oči zbožně upíral na nerovnou prašnou cestu mezi troskami a volný jazyk jeho pravé boty svým pleskáním doprovázel rezavý skřípot dvoukoláku.

	Nebyli žádní pozůstalí, žádné květiny – veškeré místo na zahradě bylo věnováno bramborám pro nadcházející hladovou zimu – a žádný kněz. Toho léta 1945, v roce denacifikace, nechtěl být žádný rozumný kněz spojován s důstojníkem prokletých Zbraní SS a nadto válečným zločincem, třebaže již mrtvým.

	Na druhou stranu si muž v dlouhém kabátě koutkem oka všiml, když zahýbali na hřbitov, že obersturmbannführer Erwin Schirmer nebude odevzdán zemi zcela bez obřadu. Angličané už na něj čekali. Ano, muži potloukající se mezi cypřiši na sobě měli obnošené civilní šaty německého střihu, ale prozradily je krátké vlasy a zdravý zjev. Byli to jasní Angláni. Ale jeho temná tvář nic neprozradila. Dovolí agentům britské vojenské rozvědky užít si své překvapení. Bude to vypadat lépe.

	Dva mladíci, které najal na pohřeb, zastavili u připraveného hrobu vykopaného za dvacet cigaret vychrtlým uprchlíkem z východu, kterému to trvalo tři hodiny a nakonec hlady a vyčerpáním omdlel. Mechanicky odstranili prkna na obou stranách jámy. Ani se nenamáhali sehnout, prostě je chatrnými botami odkopli stranou. Pak jeden z nich sáhl do káry, vytáhl dřevěný kříž stlučený z přepravky a zarazil ho do kypré země. Spolu zvedli rakev.

	Funebrák sotva stihl přečíst černý nápis na prostém kříži: Schirmer, Erwin, narozen 1918, zemřel 1945. Pak těžkým hřbitovním tichem zazněla anglická píšťalka. Havrani ve větvích se poplašeně vznesli a ublíženě krákali. Angličané se rozběhli směrem k nim se služebními revolvery v rukou, přeskakovali rozpadlé zarostlé hroby a rozhrnovali túje.

	„Stehenbleiben!“ zasípal velitel a namířil revolver na dvojici nosičů.

	Oba dva okamžitě pustili rakev, která s žuchnutím upadla na zem. Víko odskočilo. Přes hranu vypadla ochablá žlutá ruka s dobře udržovanými nehty. Velitel čety zalapal po dechu a ruka s revolverem znejistěla, ale jen na okamžik. Hned se zase sebral.

	„Ruce nahoru,“ křikl německy. „A vy taky.“

	Správce hřbitova rychle vzpažil svou jedinou ruku a celý se třásl.

	„Co má tohle…“

	„Ticho!“ uťal ho Angličan krutě. „Drž hubu, Němčoure, bude to pro tebe lepší.“ Otočil se k ostatním, kteří byli stejně jako on zarudlí a zpocení z neobvyklé námahy. „Toby a Geralde, zkontrolujte tělo.“

	Dva civilisté zastrčili revolvery do kapsy a úplně sejmuli z rakve víko. Mrtvola se světlými blond vlasy, která měřila skoro dva metry, na ně nehnutě hleděla modrýma očima, dosud doširoka otevřenýma, jako by byl pohřeb vykonáván v takovém spěchu, že se zapomnělo na běžný zvyk. Vyšší z obou poddůstojníků rozvědky vytáhl formulář dodaný pobočkou v Mindenu.

	„Výška metr osmdesát šest,“ řekl zpěvavě.

	Rudolící velitel s revolverem dosud namířeným na otrhané hrobníky přikývl.

	„Oči, Toby?“

	„Světle modré,“ odpověděl druhý muž, sehnutý nad tělem.

	„Souhlasí.“

	„Vlasy?“

	„Světle blond.“

	„Souhlasí.“

	„Zuby?“

	„Co?“

	Gerald vzhlédl od papíru.

	„Slyšel jsi.“

	Toby zbledl.

	„No tak,“ vybídl jej velitel. Toby polkl. Vytáhl khaki kapesník, omotal si ho kolem ruky a zasunul ji do úst mrtvého. Z chladného vlhka uvnitř se mimoděk otřásl. Odsunul mrtvole bradu.

	„Všechny,“ řekl nejistě. „Žádné… žádné plomby.“

	„Souhlasí.“

	„Jizvy,“ pokračoval muž se seznamem. Toby nereagoval. „Řekl jsem jizvy, Toby.“

	„Proč pořád já? Dej mi ten seznam.“

	„Protože jsi až vespod hromady,“ vysvětlil mu snadno Gerald. „Jizvy.“

	„Tak dělejte, seržante,“ štěkl popudlivě důstojník. „Nemáme na to celý den.“

	„Rozkaz.“

	Toby se jal upjatě rozepínat mrtvému košili a nevšímal si zástupu vší pochodujícímu po těle jako krysy opouštějící potápějící se loď. S narůstajícím pocitem nelibosti rozepnul jeden po druhém všechny kovové knoflíky a rozhalil košili. S tváří náhle popelavou zalapal po dechu.

	„Co je, Toby?“ otázal se ostře druhý seržant.

	„Podívej se mu na prsa,“ huhlal Toby a skoro se z toho pohledu pozvracel.

	„Ó bože můj,“ vydechl Gerald.

	Horní polovina hrudi mrtvého zářila jasně růžovým odstínem, tu a tam s černou skvrnou sežehlého masa, v níž se zřetelně rýsovaly bílé kosti.

	„Pane,“ odtrhl oči od nehezkého výjevu, „v tomhle hnusu se nedají hledat jizvy nebo označení krevní skupiny SS.“

	Důstojník se otočil k jednorukému správci hřbitova.

	„Co se tomu muži stalo?“

	„Umřel.“

	„To vím taky, vy pitomče. Myslel jsem, co se stalo s jeho horní částí těla?“

	„Nemám ve zvyku zjišťovat, proč mí zákazníci umřeli. Jediný, co mě zajímá, je, jestli jsou opravdu dočista mrtví. Živí by se totiž neradi dali pohřbít.“

	Zasmál se svému černému humoru. Důstojník se na něj zamračil.

	„Neotvírej si na mě hubu, Němčoure, nebo ji budeš mít za chvíli oteklou. Co se stalo?“

	„Běžný případ posledních dní,“ řekl chvatně Němec, který se očividně bál, že by britský voják mohl svou výhrůžku splnit. „Pokoušel se dostat z paže tetování. Rozumíte?“

	„Rozumím. Pokračujte.“

	„Zkusil to obvyklým způsobem. Lihový vařič a nažhavená lžička, která by to vypálila. Takhle se obejdete bez doktora, který by mohl nahlásit…“

	„Jo, jo, znám všechny zatracený triky SS, ale co se stalo?“

	„Vařič bohužel vybuchl. Líh z černého trhu asi obsahoval nějaké nečistoty. Těm šizuňkům, co se poflakujou kolem hlavního nádraží, se nedá věřit ani nos mezi vočima.“ Výmluvně pokrčil rameny a uvolnil ruku. Věděl, že Angličan jeho vysvětlení přijme. „V poslední době se to stává celkem často. Horní půlka jeho těla chytla. Popálení prvního stupně. To spolu s šokem a chabou kondicí způsobilo smrt. Konec obersturmbannführera Erwina Schirmera ze Zbraní SS.“

	Důstojník chvíli zvažoval poskytnutou informaci. Popálenina zahladila jizvu po zranění, kterou měl mít válečný zločinec na levém rameni. Nakonec se rozhodl.

	„Toby, zvedni mu ruku a podíváme se.“

	Poddůstojník neochotně uchopil paži mrtvého mezi palec a ukazovák a studené kluzké maso v jeho teplé ruce v něm vzbuzovalo téměř nepřekonatelný pocit nevolnosti. Jakmile se dostane zpátky na ubikaci, pořádně se ve sprše vydrhne, aby ze sebe dostal mrtvolnou špínu.

	Značka krevní skupiny v podpaží byla uchráněna před ohněm. Tetování bylo stejně zřetelné, jako když ho před osmi lety v Bad Tölzu pořídili. Mrtvý opravdu patřil k SS.

	„Á,“ řekl přidušeně Toby.

	„Souhlasí,“ prohlásil Gerald a tázavě pohlédl na důstojníka. „Co myslíte, pane?“

	Angličan se zadumal. Patřil ke skupině 29. Za tři měsíce půjde do civilu a vrátí se do svého útulného kamrlíku na univerzitě, daleko od zmatku zničeného Německa. Co záleží na jednom válečném zločinci? „Starej“ v Mindenu jeho hlášení beztak nečte a stará se jen o svoji přitažlivou osmnáctiletou milenku a vzrušující obchod na černém trhu s perskými koberci, které si nechává posílat do Británie „na horší časy“, jak vysvětloval svým kumpánům. Ať se o válečné zločince starají němečtí židé, kterých teď byla plná kontrolní komise. On s tím nemá nic společného.

	„Ano, myslím, že to musí být náš ptáček. Škrtněte ho ze seznamu, Geralde. Obersturmbannführer Schirmer to má za sebou. Ještě musíme najít spoustu dalších, co běhají po svobodě.“ Vrátil osmatřicítku do khaki pouzdra. „Pojďte, chlapi. Když si pohneme, můžeme chytit dodávku NAAFI dřív, než na nás zbydou jenom ty zatracený kamenný koláčky.“

	Padesát metrů odtud pozoroval Schirmer skrz zabedněné okno kaple, jak Angličané odcházejí k čekajícímu džípu a trojice vychrtlých Němců spouští rakev do hrobu. Byl to zvláštní pocit: sledovat svůj vlastní pohřeb. Ale v tomhle novém světě, do něhož spadl, bylo všechno zvláštní. Obersturmbannführer Schirmer si povzdechl a vstal. Jak se mu uleví, až jej od poraženého Německa bude dělit oceán.

	
KAPITOLA 6

	Muž seděl na břehu bahnitě hnědého Rýna. Měl na sobě modré montérky a zelenou zástěru dělníka na vinici a každému náhodnému pozorovateli by připadal jako jeden z místních rolníků, co se starají o révu, který slezl po prudkém břidlicovém svahu, aby dal svým zádům trochu odpočinout od namáhavé práce. Ale pokud to byl místní rolník, jeho hlavní úkol toho šedivého zářijového rána se netýkal nadcházející sklizně hroznů, ale otrhaného civilisty s balíčkem v hnědém papíru pod paží, který zadumaně hleděl do špinavé vody.

	„Francouzská okupační zóna je kilometr nahoru po silnici,“ zamumlal koutkem úst. „Když do Königswinteru přijede vlak z britský zóny, všichni cestující musí vystoupit a po svých dojít k francouzský hraniční kontrole.“

	„Vím, že tu máme nový hranice,“ odtušil Schirmer ledově.

	„Jo, možná,“ připustil rolník táhlým porýnským přízvukem. „Ale neznáte žabáky. Jejich zóna je peklo. Na každý návsi visí vlajka hned vedle četnický stanice, a když nevzdáte čest, dostanete nakládačku. Totéž pokud nezasalutujete každýmu pitomýmu francouzskýmu oficírovi.“

	Schirmer zavrčel a mlčel. Zabralo mu celý týden, než zdolal čtyři sta kilometrů z Brunswicku do Königswinteru. Během té doby měl spoustu času pozorovat nové pány. Ivany už znal dlouho. Angláni ze své zóny udělali cosi jako evropskou Indii – měli dokonce i oddělené záchody na nádražích „pouze pro britskou vojenskou správu“. Nepřekvapilo ho, že Francouzi vládnou své okupační zóně po svém.

	„A mezi našima lidma je všude plno zrádců,“ pokračoval rozhněvaně rolník, který byl také členem Pavouka. „Ve městech – na vesnici si to nedovolí, lidi by je zlynčovali. Ale ve městě se najdou hajzlíci, co by prodali vlastní matku za paklík hřebíčků do rakve od Sûreté.“ Plivl do vody. „Žabáci jsou noví náckové – touží po slávě a německých tělech.“

	„Tělech?“ zeptal se Schirmer bez zájmu.

	„Jo, německý svaly, co jim dodají přepych, a německá statečnost, která jim pomáhá v nových válkách na Středním a Dálným východě. Tyhle slabošský dámičky, co si hrajou na vojáky, si nedokážou probojovat cestu ven ani z papírovýho pytlíku – rozmáčenýho. Takže pozor, kamaráde. Verbíři z Cizinecký legie jsou všude a hledají bejvalý vojáky Wehrmachtu. Buďte opatrnej.“

	„Budu,“ uchlácholil ho Schirmer rychle. Dny jeho vojákování skončily, už měl jiné cíle. „Teď mi řekněte, jak to chodí, když přijede vlak.“

	~

	Vlak s kovovým skřípotem kol zastavil v oblaku páry. Muži, ženy a děti tísnící se v přeplněných dobytčích vagonech, na jejich plošinách nebo i střechách, okamžitě popadli své pytle, se ztuhlýma nohama seskočili na nástupiště a v neuspořádaném zástupu vyrazili z pobořeného nádraží na silnici vedoucí do francouzské zóny.

	Schirmer si okamžitě všiml té ženy. Nedala se přehlédnout. Blondýna ve vysokých kozačkách a s úžasnými ňadry, která hrozila, že každým okamžikem protrhnou chatrnou látku těsného svetříku. Vypadala přesně tak, jak mu ji agent Pavouka popsal. Vynořil se ze skrytu ocelového sloupu a v dvoumetrovém odstupu ji následoval. Lokty rozrážel otrhaný dav, aby s ní udržel krok, když velkopansky kráčela k závoře a prsa se jí pyšně dmula jako ladná příď zaoceánské lodě. I v situaci hrozícího nebezpečí musel Schirmer obdivovat její styl. V šedivém světě za šedivé doby zářila jako zlatý paprsek slunce.

	Ostře zazněla píšťalka. Někdo francouzsky vyštěkl rozkaz a Alsasan jej přeložil do němčiny.

	„Stát! Prohledat!“

	Mladí francouzští branci, oblečení do vyřazených spojeneckých uniforem, se jako vlci vrhli na vyděšené cestující. Kryti alžírskými veterány s kamennými tvářemi a krutýma očima se pustili do davu, bodáky propichovali pytle, děti odkopávali z cesty a vzrušenými mladými hlasy jeden přes druhého vyřvávali: „Ouvrez – ouvrez, sales boches!“

	Rozesmátý mladík s vodnatýma černýma očima od Azurového pobřeží rozřízl pytel shrbeného starce.

	„Intendu – verboten!“ vykřikl halasně, když se na zem vykutálely brambory a podrážky přešlapujícího davu je rozdrtily na kaši. Stařec začal vzlykat a jeho ohnuté vychrtlé tělo sebou bolestně škubalo. Mladý voják ho poplácal po rameni. „Nebreč, dědo, můžeš si z nich udělat bramborák – vy Němci je přece tak milujete!“

	Schirmer vztekle zatínal pěsti a vší silou se ovládal. V sázce byl jeho život, jakkoli mohl naříkající stařík považovat za to nejcennější svůj pytel brambor z černého trhu. Nespouštěl oči z blondýny. Mířila k červenobíle pruhované závoře, kde znuděný důstojník četnictva dohlížel na odhalování zboží z černého trhu a rytmicky si pleskal bičem o naleštěnou vysokou botu. Schirmer si hryzal spodní ret. Znal ten typ – záliba v bičích, černém knírku, který vypadal, jako by si ho každé ráno barvil, prázdné oči sadisty a smilníka. Jemu podobní se objevovali v každém vojsku. Byl to nebezpečný muž, na kterého si bude muset dát pozor.

	Žena si toho okamžitě všimla také, ale věděla, jak se s takovými lidmi jedná. Tyhle typy se vždy považovaly pro ženu za sexuální dar boží. Vypjala rozměrná prsa a nechala se vyděšeným davem tlačit blíž ke znuděnému důstojníkovi v modré uniformě.

	Hvízdání, mlaskání a významné pohledy mužů v barech a kavárnách ji kdysi popouzely a pohoršovaly. Teď už věděla, jak svých půvabů využít. Za chvíli si jí francouzský důstojník, opírající se o zeď s cynickým úsměškem na snědé tváři všimne. Jeho kruté oči se přestanou zabývat ušlápnutým davem uprchlíků. Zapomene na všechno kolem a jeho jediným cílem bude dostat se tak blízko k ní, jak jen situace dovolí.

	Sebeuspokojení však rychle pominulo. Důstojník se odlepil od zdi a svým bičíkem ukázal na kohosi za ní. Instinktivně věděla na koho.

	„Vous,“ vyštěkl, „qu’est ce…“

	Schirmer se zachvěl. Ve Francouzových očích se nehezky zablýsklo. Uprchlík pevněji sevřel svůj balíček. Byl v něm velký kámen zabalený do starého saka – jeho jediná zbraň. Snědý Alžířan v turbanu za důstojníkem obtočil prst kolem spouště amerického samopalu. Schirmer se rozhodl, že nejprve udeří Alžířana, pak vyřídí důstojníka a uteče. Věděl, že nemá příliš šancí. Silnice od hraničního stanoviště vedla více než sto metrů naprosto rovně. Ale je lepší zemřít než stanout před beznadějně podjatým soudem vítězů, od něhož nemůže očekávat milost.

	Váhavě vykročil směrem k čekajícímu Francouzi. Blondýna napravo od něj si všimla jeho pohybu. Velmi zhluboka se nadechla. Prsa se jí nadmula jako tetřev a pod tenkou látkou svetříku se rýsovaly ztvrdlé bradavky. Francouzský důstojník si všiml ohromujícího nákladu ve chvíli, kdy Schirmer došel až k němu. Celý zrudl a Schirmera dočista ignoroval.

	„Aus… Ausweis?“ koktal.

	S pootevřenými ústy, nasliněnými jasně červenými rty a pohledem plným tajných příslibů mu žena podala papíry. Schirmer mezitím proklouzl zátarasem. Důstojník se jal studovat šedozelený průkaz, aniž vnímal údaje na něm napsané. Hlavu měl plnou teplého masa, které se zvedalo jen pár centimetrů od špičky jeho dlouhého nosu a dráždilo jeho čich jemnou smyslnou vůní. Pak si náhle uvědomil, že po obou stranách závory se hromadí dav.

	„Allez,“ křikl vztekle a mávl bičíkem. „Allez, jděte.“

	Alžířané zaryli pažby pušek do zad civilistů překřikujících se v rozličných dialektech a zatlačili je ke koleji, na níž čekal vlak, který je zaveze hlouběji do francouzské zóny. Schirmer se nechal unášet davem. Dokázal to. Dostal se dovnitř. Hranice a svoboda od něj byly již jen pár set kilometrů.

	Ještě než vyšplhal do starého vagonu otlučeného od kulek, ohlédl se za sebe. Podle prudkosti, s jakou francouzský důstojník švihal bičem o svou naleštěnou jezdeckou botu, a zarputilého výrazu v kruté tváři poznal, kde blondýna stráví dnešní noc.

	Ale proč by kvůli němu měla prodávat své tělo? Ani s ním nepromluvila. A také proč správce hřbitova riskoval vězení za falešný pohřeb? Věřili dosud ti dva a ostatní ze záhadného Pavouka, kteří mu pomáhali k Ose B-B, v tisíciletou říši, která vydržela přesně dvanáct let a tři měsíce? Nebo to byla víra v Německo jako takové? Ale jeho a jejich Německo přestalo existovat v květnu. Bylo po všem. Takže proč to všechno?

	Pokrčil rameny, pevněji sevřel balíček a tlačil se s úpícím davem do vlaku. Odpověď na tuto otázku neznal. Věděl jen, že úspěšně zdolal další úsek podzemní železnice.

	O chvíli později zafuněla rezavá stará lokomotiva, na jejímž tendru se dosud ironicky skvělo heslo „KOLA SE TOČÍ PRO VÍTĚZSTVÍ“. S vrzáním jako ve smrtelné agonii se dlouhý vlak dal do pohybu. Schirmer natěsnaný v chodbičce se chytil madla. Blondýna u závory pokrčila rameny a otočila se k důstojníkovi. Pokynula hlavou a odevzdala se osudu. Pro ni to byla odpovídající cena za to, že se uprchlík dostane skrz. Schirmer se už neohlédl.

	
KAPITOLA 7

	Vyšel měsíc, malý, jasně bílý a vzdálený. Na strmé břidlicové střechy obklopující barokní kostel s cibulovitou bání dopadalo měkké stříbrné světlo. I když už bylo pozdě a většina obyvatel dávno spala za zavřenými okenicemi, horko přetrvávalo.

	Schirmer, ukrytý s pašeráky v otlučené stodole na západním konci pohraniční vesnice v Eifelu, se potil. Cítil, jak mu po zádech stékají nepříjemné kapky teplého potu a usazují se mu v pase. Zuboženě hleděl na tmavé borovice na kopci, označující hranici mezi francouzskou okupační zónou a Belgií. Nic se nehýbalo. Ani vánek nešuměl mezi stromy. Ale Schirmer věděl, že ticho často klame. Jeho průvodcem byl nyní pašerák kávy, a pokud byla pravda to, co říkal, husté pohraniční lesy v Eifelu a Ardenách byly v noci plné lidí. Belgické pohraniční hlídky se snažily zabránit německým pašerákům, aby v jejich zemi nakupovali kávu, francouzští vojáci se pokoušeli o totéž na své straně, tedy nedovolit belgickým obchodníkům směňovat kávu a cigarety za poslední zbytky jmění poražené země. A nikdo neměl zábrany. Francouzi, Němci i Belgičané, pašeráci, vojáci i pohraniční stráž, všichni byli ozbrojení a neváhali zbraně použít při prvním náznaku problémů.

	Ale to nebylo jediné nebezpečí číhající v tichých pohraničních lesích. Během zimy 1944/45 tu německá a americká vojska bojovala šestiměsíční bitvu a lesy byly plné nástrah, minových polí a nevybuchlých bomb. Opustit cesty a ponořit se hlouběji do lesa si troufl jen blázen nebo odvážlivec. A přesně k tomuto se této noci chystala i malá skupina pašeráků.

	„Za pět minut vyrážíme,“ zašeptal Maertens, kdysi předsunutá hlídka a nyní vůdce místních pašeráků. „Až budeme v lese, vepředu půjde Fritz s minohledačkou – pro každý případ. Pak vy a tadyhle Heinz. Já budu vzadu se samopalem.“ Poklepal na schmeisser, zatím zabalený v hadrech. „Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděl Schirmer stejně rázně, jak se ho drobný mužík zeptal, a v duchu se usmál. Někdejší desátníci nyní veleli plukovníkům Zbraní SS. A nemohl si pomoci, docela jim to šlo.

	Malý pašerák s nohama do O dělal průzkumníka pro Skorzenyho organizaci už od začátku. Jakmile se v září 1944 Američané dostali k německé hranici, pobíhal sem a tam na tajných misích pro velitele SS s jizvou, mnohokrát nasazoval krk a při tom si vysloužil Rytířský kříž. Nyní využíval své dokonalé znalosti místní členité krajiny. Vesničané na obou stranách hranice mluvili téměř nerozlišitelným německým dialektem a byli spolu spřízněni krví a pašeráckým byznysem. Na svou starou přísahu však nezapomněl a nové okupanty – Brity, Rusy, Američany i Francouze – nenáviděl s hořkou vášní.

	„Kdyby bylo po jejich,“ vysvětloval Schirmerovi uvnitř těsné chalupy, kryté po místním zvyku hustým živým plotem, „všechny by nás pověsili. SS, paragány, ponorkáře, felčary, všechny do jednoho. Nedivil bych se, kdyby i Hitlerova kuchaře postavili před soud za to, že mu neotrávil jeho ořechovej karbanátek.“

	Schirmer se usmál, ale Maertens byl smrtelně vážný.

	„Pár nás nechají naživu, abysme pro ně dělali špinavou práci, čistili jim hajzly, obšťastňovali je v posteli a šmírovali pro ně. Ale zbytek pověsí. Chtějí vyhladit celou německou rasu.“

	„Ale všechny nás pozabíjet nemůžou,“ oponoval Schirmer bez přesvědčení. Říkal si, že na tom už beztak nezáleží, v Německo už nevěřil.

	„Ale můžou,“ vášnivě protestoval Maertens a jeho vrásčitá tvář zbrunátněla zlostí. „Všichni, Amíci, Angláni i žabáci chtějí vykonat strašlivou pomstu na německým národě.“

	To bylo včera, když konečně dorazil do pohraniční osady po dlouhé, únavné cestě krajem kolem Mosely, kterou její francouzští dobyvatelé systematicky plenili, což došlo tak daleko, že káceli i prastaré duby lemující ulice center mnoha měst. Dnes v noci byl Maertens chladný, rozvážný a rázný, rozený velitel, navzdory nízké dosažené hodnosti. Schirmer, předchozí noci pobavený zápalem malého muže, jen obdivoval klid, s jakým připravoval provedení následující operace.

	Kostelní hodiny ve vsi velebně odbily půlnoc. Maertens šťouchl Schirmera do žeber.

	„Jdeme, obersturm,“ zašeptal, když odezněl poslední úder, jehož ozvěna se rozléhala mezi kopci. „Pro všechny případy si vemte tohle.“ Schirmer ucítil v dlani známý hladký chlad pistole. „Nahoře v lesích si není radno zahrávat.“

	„Já vím,“ odvětil Schirmer pochmurně. S cvikem dlouholeté praxe vyzkoušel, zda je pistole nabitá. Byla. Zajistil zbraň a strčil si ji do kapsy.

	„Jdeme, Fritzi.“

	Fritz s minohledačkou se zvedl a vykročil na stezku vedoucí do lesa.

	„Teď vy a Heinz, obersturm.“

	Oba dva poslušně následovali v rozestupu deseti metrů, s pokrčenými rameny a rukou svírající pistoli ukrytou v kapse. Zástup uzavíral Maertens se schmeisserem pověšeným na koženém řemenu přes hruď a připraveným k použití.

	Když vešli mezi první borovice, jimž většinu špiček ulámala dělostřelba během předchozí zimy, kdesi v dálce zavyl pes.

	„Nejsme sami,“ zašeptal Maertens zezadu. „Mějte oči na stopkách. A připravte se k rychlé akci, až dám znamení. Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděli taktéž šeptem.

	Uplynulo půl hodiny. Nacházeli se hluboko v lese a Schirmer byl celý zalitý lepkavým potem. Kolem se rozlévala omamná vůně pryskyřice. Nebyl však čas zabývat se vedrem nebo vůněmi. Všude se povalovaly pozůstatky zimních bojů – opuštěné skládky, rezavějící kulomety zanechané v palebných postaveních, kostry ve zpráchnivělých hadrech obou armád, a jak Schirmer věděl, miny ukryté pod měkkým mechem.

	Přecházeli přes mýtinu. Jejich postup se zpomalil. Vpředu šel Fritz se sluchátky na uších a otáčel detektorem ze strany na stranu. Schirmer věděl proč. Mýtina byla nejpravděpodobnějším místem, na němž by jedna nebo druhá bojující strana zakopaly smrtící síť bomb. Minové pole, kryté z obou stran kulomety, dokáže za bojových podmínek panujících v lese zastavit celý postupující prapor, to Američané na vlastní kůži poznali během prvního zářijového boje.

	Šíleně pomalu zdolávali volný prostor, který se koupal ve strašidelné záři měsíce. Po Schirmerově obličeji stékaly velké kapky potu. Věděl, že stačí jediný špatný krok, a všichni budou vyvrženi na věčnost.

	Ale štěstí stálo na jejich straně. Fritz objevil linii „kastrovačů“, jak vojáci nazývali primitivní podomácku vyrobené miny, které vystřelily kulku do rozkroku nic netušícího vojáka, vzápětí je vyhrabali svými noži a zbytek mýtiny zvládli bez dalších potíží. Maertens jim nedopřál čas zastavit a oddychnout si.

	„Jdeme, vy vocasové,“ velel nevrle, „nesmíme se zastavovat. Chci bejt před rozedněním v Schönbergu. Šlapem!“

	A tak šlapali. Uplynula další hodina. V hlubokém lese se neozýval žádný zvuk kromě jejich těžkého dechu a houkání nějakého vyplašeného nočního ptáka. Schirmer, který navzdory rokům podobných pochodů funěl stejně jako ostatní, odhadoval, že už nemohou být daleko od potoka Ihrenbach, který v té oblasti tvořil hranici mezi Německem a Belgií. Jakmile překročí nejbližší kopec, měli by ho pod sebou vidět. A za dalším hřebenem pak bude první belgická osada, Schönberg.

	Maertens je pobízel k rychlejší chůzi. Jakmile se dostanou do Schönbergu, budou v bezpečí. Jejich „obchodní partneři“ ve vesnici je ukryjí, dokud nebudou příští noci připraveni vrátit se přes hranici zpět. I když byl Schirmer unavený, cítil euforii. Už to téměř dokázal. Za pár minut bude za hranicí a nadobro pryč z poražené vlasti.

	~

	„Nom de Dieu!“ Ticho přerušil pronikavý výkřik následovaný dávkou ze samopalu. „Dostal jsem to!“

	„K zemi!“ křikl Maertens. „Hned!“

	Veteráni SS padli k zemi a okamžitě tahali pistole. Svá těla tiskli k vlhké půdě, protože horizont před nimi ozářila ničivá křížová palba.

	„Belgičani!“ vydechl Maertens, když se připlazil k napjatému Schirmerovi. „Slyšíte jejich anglický kulomety. Jo… a taky jeden americkej… Možná belgický pašeráci, co narazili na francouzskou patrolu.“

	Do stromů nad jejich hlavami se zaryly kulky a na čtveřici Němců se snesla sprška zelených jehliček.

	„Takhle se střílí?“ zašeptal Maertens. Schirmer se zachechtal. Cítil, jak jeho smysly v boji jako vždy ožily.

	„Ještě že tak, Maertensi. Chcete snad, aby jednoho z nás zastřelili, jen aby dokázali, že to umějí?“

	Maertens cosi sprostého zavrčel a ztichl. Ten, koho překvapila francouzská pohraniční hlídka, ustupoval jejich směrem. Ve fialových záblescích palby viděli všude před sebou tmavé siluety utíkající mezi stromy, než se znovu ponořily do inkoustové tmy. Borovice všude kolem nich pročesávaly zuřivé dávky kulometné palby. Střely se s děsivým vytím odrážely od kmenů. Na jejich strnulá těla pršely větvičky.

	„Co teď, Maertensi?“ tázal se Schirmer naléhavě. Během pár minut se ocitnou uprostřed bitvy. „Zpátky?“

	„Ne,“ odpověděl pevně Maertens. „Slíbil jsem organizaci, že vás dneska dostanu skrz, a zatraceně hodlám ten slib splnit. Myslím, obersturm, že naposledy obnovíme Zbraně SS.“ Ve tmě se usmál na své společníky. „Ukážeme žabákům, co jsou to opravdoví vojáci.“

	~

	„Ou sont les salauds?“ Francouzský četař se zastavil se samopalem v rukou uprostřed mýtiny.

	„Utíkají dál,“ křikl jeden z jeho vojáků. „Zpátky mezi stromy.“

	„Tak tam nestůjte, jako když jste se právě podělal, a za nima!“ Zarazil se. Přes práskání ručních zbraní zřetelně zaslechl zasténání z křoví napravo. „Clercu, Duponte, Bogexi, à moi!“

	Tři vojáci přiběhli k němu.

	„Jednu z těch sviní jsme trefili,“ řekl poddůstojník tiše a trhl samopalem. „Bogexi, pojďte za mnou s baterkou. Vy dva půjdete každý z jedné strany a budete nás krýt. Jdeme.“

	Francouzští vojáci se opatrně blížili k trsu tmavého houští, odkud stále vycházel bolestný nářek. Raněný byl zřejmě ve smrtelných křečích a četař, veterán z německého tažení, odhadoval z toho, jak se svíjí a mrská sebou, že zanedlouho bude po něm. Zrychlil krok, následován pobledlým vyděšeným Bogexem. Rozhrnul houští.

	„Světlo!“ rozkázal.

	Bogex rozsvítil baterku. Křoví zalilo chladné bílé světlo. Obličejem k zemi ležel drobný muž s rukou pod tělem, jako by si držel těžké zranění. Druhou ruku zuřivě zatínal do mokré hlíny. Četař si pověsil samopal na rameno. Tohle belgické prase mu nezpůsobí žádnou újmu.

	„Pojďte blíž s tou baterkou, Bogexi, vy pitomče,“ štěkl a sehnul se, aby umírajícího otočil. To byla poslední věc, kterou udělal.

	Zablýskl se Maertensův nůž, který si pašerák tiskl k hrudi. Když se zabodl do Francouzova těla, ozval se pološílený výkřik. Maertens s tváří zkřivenou nenávistí a triumfem po čtyřech měsících potupy pod francouzskou okupací zaryl ostrou čepel ještě hlouběji do prsou umírajícího četaře, dokud jeho ruku nezalila horká krev.

	„Non, non,“ úpěl Bogex. Pozdě. Na záda mu dopadl Fritzův sekáček. Baterka mu vypadla z překvapených prstů. Mladý branec se chvíli komíhal. Řeznický mistr Fritz bral skutečnost, že ten žabožrout hned neupadl, jako hanobení svých řemeslných dovedností. Zhluboka se nadechl. Sekáček zasvištěl vzduchem. Bogexova hlava i s helmou odlétla do křoví a bezhlavé tělo se zhroutilo do trávy. V téže chvíli Schirmer zasáhl oba zbývající vojáky přesně mířenou střelou do břicha.

	„A teď ostatní,“ vydechl Maertens, odhrnul ze sebe mrtvé tělo a vyskočil na nohy. Přiložil si zakrvácené dlaně k ústům a křikl: „à moi, mes soldats… à moi!“

	Zbytek francouzské hlídky přestal střílet na ustupující belgické pašeráky. Četaře Marchanta už znali. Nechtěli se stát terčem jeho hněvu. Rychle se otočili a mezi posledními divokými výstřely Belgičanů se rozběhli hustým lesem po hlase.

	„À moi!“ zavolal ještě jednou Maertens a pozvedl samopal. Fritz vedle něj sebral zbraň mrtvému četaři. Schirmer přidřepl a přitiskl si pistoli k pravému boku. Heinz zamířil ukořistěnou puškou.

	Funící francouzští vojáci dychtivě vběhli na mýtinu. Okamžitě strnuli v šoku při pohledu na muže tiše na ně čekající v chladném stříbrném svitu měsíce. Jeden z nich otevřel ústa k výkřiku. To bylo znamení, na které protivník čekal. Zbraně zaštěkaly. S potem stékajícím po tváři a očima planoucíma vzrušením se Maertens otočil zleva doprava. Salva zasáhla Francouze, otáčela jimi a házela na kmeny stromů, aby nakonec padli na zem a zemřeli v sérii zběsilých záškubů.

	„Obersturm…“ sklonil Maertens kouřící zbraň. Schirmer věděl, co je třeba udělat. V likvidačním komandu to dělal dost dlouho. Nikdo nesmí přežít. Přecházel od jednoho rozvaleného těla ke druhému, a zatímco mýtinou ještě doznívala ozvěna střelby, každého mechanicky kopl do hlavy. Pokud se nešťastník pohnul, byl dosud naživu. Další postup byl jednoduchý. Otočil hlavu, přitiskl raněnému k zátylku pistoli a zručným výstřelem rozdrtil jeho lebku na kusy.

	Za pár minut bylo po všem. V opět tichém lese nezbyl žádný živý Francouz.

	„Hotovo,“ oznámil Schirmer jakoby pro sebe a odhodil pistoli do trávy vedle posledního Francouze, kterého zabil. Už ji nebude potřebovat.

	~

	„Schönberg,“ oznámil Maertens, když vystoupali po dlouhém příkrém kopci, a ukázal na mihotavá žlutá světla v údolí před nimi. „Teď už jsme v Belgii.“

	„Díky, Maertensi,“ opáčil Schirmer prostě a podal mu ruku. Maertens ho vřele objal.

	„Dávejte na sebe pozor, obersturm. Německo bude jednoho dne potřebovat důstojníky jako vy, věřte mi.“

	Schirmer nic neříkal. Maertens pokrčil rameny a vykročil na klikatou cestu vedoucí do vsi.

	„Pojďte, chlapi, podíváme se, co pro nás dneska mají ty mizerové z Bruselu.“

	Jeden po druhém zmizeli za zatáčkou. Za chvíli Schirmer ani neslyšel jejich tichý, pravidelný krok. Otočil se a prohlédl si tmavý výběžek Německa na hřebeni nad sebou. Na okamžik jej přepadl nejasný strach a pocit zmaru. Musí opustit vlast? Musí takhle utíkat jako psanec, po zbytek života sám proti všem? Pak se vzpamatoval.

	„Jednoho dne,“ zašeptal si, „možná jednoho dne…“

	Někdejší obersturmbannführer Schirmer si přehodil pytel přes rameno. Bez dalšího ohlédnutí za poraženou vlastí se otočil a vydal se na dlouhý pochod k Lutychu.
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	„Merde, merde, merde!“ vybuchl mladý důstojník, když špinavý, rozčilený četař četnictva skončil s hlášením o tom, co toho rána nalezl v lese západně od Bleialfu, na hranici zóny. „Říkáte všichni mrtví?“

	„Všichni mrtví, mon commandant“ potvrdil předpisově poddůstojník.

	„Dobrá, můžete jít.“

	Četař se postavil do pozoru a zasalutoval rukou, která se dosud chvěla při vzpomínce na hrůzný nález na lesní mýtině.

	Mladý důstojník, jehož role velitele pohraniční policie mezi Trevírem a Prumem maskovala fakt, že ve skutečnosti pracoval pro Deuxième Bureau, vztekle hleděl na tmavou masu trevírské Porta Nigra, římského monumentu, který předchozí představitel francouzské okupace, Napoleon, tak obdivoval. Uprchlík měl na svých zabijáckých prackách krev deseti jeho mužů. Může snad i šéf, vypočítavý cynik, využívat německého vraha?

	Mladý major si přiznal, že může. Co to vždycky říkal jako nějaké církevní dogma? Není nečestné nic, co udrží čest Francie. Major pokrčil rameny a vstal. Pečlivě zamkl dveře kanceláře. I v řadách armády byli zrádci, komunisté a pétainisté a kolaboranti, kteří unikli de Gaullově odplatě tím, že vstoupili do služby. Člověk nemůže být dostatečně opatrný. Ve Francii byly toho léta zrady na denním pořádku.

	Spokojen, že dveře kanceláře jsou bezpečně zamčené, zvedl telefon a zavolal centrálu.

	„Marcela,“ požádal.

	„Marcel, mon commandant,“ ozval se téměř okamžitě hlas jeho věrného osobního spojovatele.

	„Bon, spoj mě s tím číslem, Marceli, prosím.“

	Mladý agent okamžitě pochopil. Věděl, že jeho nadřízený chce volat na zvláštní číslo v Paříži. Za deset minut se hlásil zpět.

	„Plukovník, pane.“

	„Můžeme se zašifrovat, pane?“ zeptal se zvýšeným hlasem.

	„Rozhodně, můj milý mladý příteli,“ odpověděl šéfův uhlazený, i když trošku skřípavý hlas. „Kde hoří?“

	Než major odpověděl, stiskl tlačítko šifrovacího zařízení.

	„Náš muž zmizel v lese.“

	„Ale ale, jako v jedné z těch německých pohádek,“ prohlásil šéf mile, i když mladý důstojník očekával pokárání. „Co se stalo?“

	Major mu všechno vypověděl.

	„Všech mých deset vojáků mrtvých – chladnokrevně zavražděni,“ zdůraznil poslední slova. Ale pokud čekal nějakou reakci, byl zklamán. Plukovník v daleké Paříži znovu zamlaskal jako staropanenská učitelka a to bylo vše.

	„Ale můžeme použít takového chlapa, který masakruje francouzské vojáky ještě s mlékem na bradě, pane?“ tázal se rozzlobeně. „Pane bože, vždyť kromě četaře byli ve službě sotva pár měsíců.“

	„Neuděláte omeletu, aniž byste rozbil vajíčko, milý majore,“ utrousil šéf jedno z mnoha přísloví, jimiž tolik oplýval.

	„Dobrá. Ale teď je pryč – ztratili jsme ho,“ trval na svém major v marné snaze vyprovokovat muže na druhém konci linky k nějaké reakci.

	„Možná… možná…“ zamručel šéf po chvíli ticha. „Ale pořád je tu ta štětka, ne?“

	~

	I vzduch za ušmudlaným Gare Centrale byl ztěžklý bujným veselím. Na každém metru špinavých ulic byli lidé – povětšinou opilí. Mladí branci v khaki uniformách belgické armády. Záludní překupníci s mastnými vlasy nakupovali zboží pro pašeráky. Dělníci z lutyšských oceláren, drmolící půltuctem evropských jazyků, a sedláci z přilehlých Arden svírali peníze v mozolnatých dlaních a hlasitě smlouvali cenu za vadnoucí půvaby drsně vyhlížejících prostitutek.

	Schirmer se unaveně loudal bezútěšnými ulicemi, v nichž řinčely činely a kvílely harmoniky, do jejichž rytmu tančily na malých kulatých pódiích nevábně vyhlížející ženy s cigaretami přilepenými na spodním rtu, a proplétal se mezi zpocenými rudolícími rekruty. V křiklavém červeném světle vnímal živý pohyb na schodech, které vedly do ložnic nad „kavárnami“. Scény se mu před očima střídaly jako útržky snu. Cítil se, jako by přihlížel úpadku lidské rasy. Voják, jemuž se udělalo zle, se opřel o oprýskanou zeď a jeho úzká vyhublá ramena se divoce zvedala. Přímo nad ním stála na úzkém balkoně děvka v rozepnutých šatech a víc než výmluvně nabízela svá povislá prsa.

	Schirmer se rychle otočil. Neměl nic proti bordelům. Za posledních šest let se mu jako vojákovi moc jiných míst nenabízelo. Navštívil „domy radosti“ v celé Evropě. Ale na tomto výjevu plném špíny a opilosti, páchnoucím potem a nízkou neřestí, bylo cosi ponižujícího, co ho odpuzovalo. Přidal do kroku. Až najde Rue de Capucines, kde bydlela, uleví se mu.

	~

	Nevěstince očividně vzkvétaly. Nalíčené děvky s narychlo napudrovanými tvářemi a v různých fázích svlékání doprovázely nahoru a dolů po vrzavých schodech nadržené nebo vyčerpané zákazníky. Alkohol tekl proudem. Stěny byly ověšeny nevkusnými dekoracemi. Celé místo zapáchalo.

	Schirmer se protlačil davem na zaprášené schodiště, na jehož vrcholu bafala z cigarety rozměrná děvka, jako by na tom závisel její život.

	„Mon Dieu,“ vydechla valonskou francouzštinou, „a pak si to prase ještě chtělo zout boty. Taková drzost!“

	„Desirée?“ otázal se Schirmer, než ho skupinka nadržených vojáků přimáčkla ke stěně.

	„A co je špatnýho na mně?“ škytla děvka a cigareta na spodním rtu se jí s každou slabikou zahoupala. Schirmer si ji znechuceně prohlédl.

	„Kde je Desirée?“ nenechal se odbýt.

	„Udělej si to sám,“ odfrkla děvka zhrzeně. „Ta vlámská kráva má poslední pokoj napravo.“

	Schirmer se protlačil do šeré chodby a jeho stěží potlačovaný vztek ustupoval. Dveře na konci chodby byly pootevřené. Trochu do nich strčil. Na propadlé mosazné posteli ležela žena v černém hedvábném spodním prádle, černých hedvábných punčochách s několika oky a v botách na vysokém podpatku. Když vstoupil, nepřestala upírat oči na loupající se strop, jako by ji práce dočista nudila. Bývalý důstojník SS diskrétně zakašlal.

	„Jmenuju se Schirmer.“

	„Co?“

	Nohy v černém hedvábí klesly na přehoz. Mosazná postel zaskřípala, když se žena náhle posadila. Schirmer spatřil upřímnou, prostou tvář s velkýma modrýma očima a širokým, vstřícným úsměvem. Navzdory její profesi instinktivně věděl, že té ženě může věřit.

	„Poslali mě za vámi,“ vyložil hned své karty. „Prý mi pomůžete… se zbytkem cesty.“

	„I já jsem z pohraničí,“ řekla německy s důrazným „r“ místního regionu. „Všichni si tu myslí, že jsem Vlámka. Nechávám je při tom. Ale jsem Němka jako vy.“ Usmála se na něj. „Napijete se?“

	Aniž čekala na odpověď, sáhla pod postel a vytáhla dvě sklenice a láhev místní kořalky quetsch. Rychle naplnila skleničky a jednu mu podala.

	„Na lásku a peníze,“ připila, „prost!“

	„Prost,“ zopakoval, a než do sebe po německém způsobu obrátil pálenku, všiml si, že její ruka se silně třese. Uvažoval proč. Vypadala sebejistě. Ale když mu znovu nalila, tu pochybnost zapudil.

	„Byla to značně klikatá cesta, než jsem se sem dostal,“ řekl trochu váhavě.

	„Možná. Ale Pavouk má spoustu nohou.“ Pokrčila rameny a kyprá ňadra pod černým hedvábím se vábivě zahoupala. „Neznám důvod téhle okliky. Tak či tak, organizace pro vás má připraven plán, Herr Schirmer.“

	„Cože?“

	„Ulevte svým unaveným kostem,“ ukázala na chatrné křeslo v omšelé místnosti. „Tuhle zatracenou věc hoďte támhle.“

	Schirmer učinil, jak řekla, a narychlo složený kabát hodil na podlahu ošoupanou mnoha nohama nedočkavých návštěvníků, kteří sem za poslední léta vešli.

	„Je bezpečné mluvit tady?“ zeptal se.

	„Samozřejmě. Žádná z těch kurev neumí německy. Kromě toho je zajímají jedině peníze, a když zákazníci odejdou, hrajou si na dámy. Jak už jsem říkala, organizace má pro vás plány na poslední úsek cesty do Bari. Víte, během války sem tihle hrdinští velitelé odboje, kteří si mazali dlaně německými penězi, dokud jsme ještě vládli tomuhle zavšivenému městu, přivezli italské dělníky, aby válečná výroba nestála. Do Lutychu vtrhly tisíce nadržených makarónů, co vyráběli munici.“

	Zapálila cigaretu, hodila ji Schirmerovi, který ji vděčně přijal, načež zapálila jednu i sobě.

	„Teď se jich chce přirozeně belgická vláda zbavit, vykopnout je zpátky domů, ke špagetám.“ Vyfoukla modrý kouř. „Každé pondělí jich odjíždí celý vlak. Většina těch chudáků by tu raději zůstala, ale Brusel je tu nechce. To je způsob, jakým vás chce organizace dostat do Bari. Přidáte se k příštímu transportu. Na nádraží nebude žádná prohlídka. Belgická policie je ráda, že je vlak plný a na cestě.“

	„Chápu,“ přikývl Schirmer. Už mu bylo jasné, proč ho Pavouk poslal až sem. Nikdo by nepředpokládal, že hledaný válečný zločinec by k útěku z Evropy použil tuto cestu. „A pak?“

	„Vlak převeze Taliány přes hranici u Charleroi, pak do Met na hlavní trať…“

	„Do Met?“ přerušil ji. „To znamená, že jede přes Francii.“

	„Ano. Dolů do Lyonu a pak do Itálie.“

	„Ale já jsem právě utekl z francouzské okupační zóny – a nebylo to snadné. A teď mám znovu vlézt do lví klece?“

	Vyfoukla líný oblak modrého kouře.

	„Nebojte se, plukovníku,“ uklidnila ho. „Budete v zapečetěném vlaku, který cestou přes Francii nikde nezastaví. Francouzské úřady chtějí mít makarony z krku stejně jako belgické. To, co se teď děje v Lotrinsku, jim bohatě stačí. Na hranicích nastoupí do vlaku francouzští četníci a budou ho doprovázet až do Itálie, aby z něj cestou nikdo nevystoupil. Říkám vám, cesta je vyzkoušená. Nejste první případ.“

	Nějakou chvíli mlčeli, zatímco Schirmer rozebíral plán. Vyhlídka na Francii se mu ani trochu nelíbila. Chápal však logiku Pavouka – kdo by hledal válečného zločince v nákladu deportovaných Italů? Lidé, kteří po nich pátrají, je čekají na hranicích mezi Německem a Rakouskem, nejpravděpodobnější únikové cestě. Nikdo nebude předpokládat, že by hledaný člověk cestoval přes dvě nepřátelské země, Belgii a Francii, když se chce dostat na jih.

	„Dobrá,“ řekl nakonec, „uděláme to tak.“

	„Výborně, plukovníku.“ Zamáčkla cigaretu a rozzářeně na něj hleděla, jako by se jí ulevilo, že se rozhodl.

	„Ale kde budu do té doby bydlet? Nemám belgické franky, žádné papíry…“

	Rázně zvedla ruku.

	„Za starých dobrých časů, když mě navštěvovali naši chlapci a ne ta svinská belgická chátra se svými hnusnými zlozvyky, nemuseli za teplou postel a chápavé ucho pokaždé platit. A kromě toho by pro vás opravdu nebylo bezpečné vrátit se na ulici, obzvlášť teď, když už jste tak blízko cíli.“ Když odhrnula přikrývku, na rtech jí zahrál letmý úsměv.

	Schirmer přikývl, otočil se a zamkl dveře. Zul si boty, lehl si a vypadalo to, že si pohodlně hoví. Ale cosi záhadného se mu honilo hlavou. Postel byla pohodlná a už několik týdnů neměl možnost si odpočinout. A přece, podruhé od chvíle, kdy vstoupil do místnosti, cítil, že se stane něco nepříjemného…

	
KAPITOLA 9

	Kapitán zahvízdal na píšťalku. Její pronikavý zvuk se mnohonásobně odrážel pod začouzeným stropem nádraží. Belgičtí četníci v ocelových helmách a černých uniformách, kteří se za časů okupace cvičili u gestapa, utvořili hradbu a puškami začali tlačit dav k čekajícímu vlaku. Malí mužíci s napomádovanými vlasy v šedozelených uniformách italské armády nadávali a strkali se. Za ocelovým zábradlím kvílely a naříkaly jejich ženy. Některé držely děti vysoko nad hlavou, aby ještě naposledy zahlédly své otce. Starší děti nekontrolovaně vzlykaly jako nemluvňata.

	Schirmer, o hlavu vyšší než rozladění, naštvaní Italové, sebou nechal strkat sem a tam a vůbec nevnímal tragikomičnost scény. Jednou se zdálo, že Italové prorazí bariéru, ale policejní velitel přivolal čerstvé posily s obušky, které nakonec domlátily křičící a protestující vyhoštěnce do vlaku.

	Italové se vzdali. Věděli, že v Lutychu skončili. Teď bylo důležité urvat dobré místo na cestu do Itálie. Začala mela. Vzduchem létaly nadávky, jak malí mužíci s obrovskými batohy a napěchovanými lepenkovými kufry bojovali o dřevěná sedadla.

	Schirmer využil svou sílu. Pod levou paží pevně sevřel balíček v hnědém papíru a vyhoupl se do otevřených dveří. Cestu mu zastoupil malý tlustý Ital. Schirmer ho kopl kolenem a otevřel dveře do prvního kupé. Hodil balíček na nejbližší polici, vyskočil za ním a natáhl se tam, hluchý k protestům rozzlobených Italů, kteří si tam chtěli odložit svá zavazadla.

	Lokomotiva mocně zabrala. Schirmer, který se zavřenýma očima předstíral spánek, slyšel mohutné zafunění, jak se protočila ocelová kola a dlouhá šňůra chatrných vagonů sebou trhla. Ženy venku vykřikly. Muži spěšně strhli z oken válečné zatemnění a volali za nimi. Vlak se pomalu rozjel. Hluk nesnesitelně sílil. Když vlak konečně nabral rychlost, křik zvenku utichl a Italové se nerudně sesuli na přeplněné dřevěné lavice.

	Schirmer si opatrně vydechl. Dokázal to. Pozítří bude v Bari. Dostal se skoro na konec Osy B-B.

	~

	Cesta zničeným belgickým venkovem se zdála nekonečná. Před lety, v květnu 1940, když úderný prapor SS Wotan4 burácel přes tytéž nízké kopce, se zdál bujný, zelený a nádherný. Teď byl vypleněný a poničený a všude se válely trosky. Snad na každém poli trčel rezavějící vrak zničeného tanku a kolem něj malý shluk narychlo nasázených dřevěných křížů.

	Schirmer ležel v síti na zavazadla a nevnímal hovor napomádovaných Italů pod sebou. Měl pocit, že Evropa je buďto mrtvá, nebo umírá. Kontinent procházel čímsi jako znovuzrozením, pokud člověk věřil řečem politiků, ale Schirmer nic takového nezaznamenal. Zde pro něj není budoucnost.

	Jak se dlouhý pomalý vlak sunul směrem k Francii, říkal si, že Evropa v ten podzim žije ve dvou rovinách na povrchu – a pod ním. Život na povrchu znamenal hlad, strádání a boj o přežití. V podzemí kvetl svět černého trhu, bezpráví, nenávisti a vyřizování účtů, v němž bojovali vítěz i poražený, ale také je spojovala špinavá potřeba zločinu.

	Všichni patřili do podzemního spojenectví bezpráví jeho pomocníci na cestě stejně jako agenti britské rozvědky, francouzský pohraniční důstojník a hlídka, kterou zabili v lese. Oni byli jediný skutečný život na kontinentu a Schirmer byl rád, že je opouští. To, co si mysleli a dělali lidé venku, pro něj nic neznamenalo. Nic od nich nechtěl.

	V dlouhých hodinách pomalého transportu přemýšlel, jaká bude Jižní Amerika. Pošetile doufal, že bude plná slunce, tepla a barev – za poslední roky zažil dost šedé deprese a zkázy. Také uvažoval, co bude dělat, až tam dorazí. Uměl jenom bojovat. Od chvíle, kdy v osmnácti vyšel ze střední školy, sestával jeho život z kasáren, přehlídek a výcviku v zabíjení. A potom dalších šest let převáděl do praxe to, co se naučil.

	Když se první den pomalu přehoupl do noci a Schirmer upadl do neklidného, bolestného spánku, plného vražedných záblesků a tiché smrti na jakoby neskutečných bojištích posledních let, nedokázal uvěřit, že by mohl být něčím jiným než vojákem…

	~

	Když dlouhý vlak zastavil, Schirmer se okamžitě vzbudil. Italové se plašili a vyhlíželi ze špinavého okna. Venku byla tma, v níž tu a tam prosvětlovala červená světla. Kolem projelo auto a jeho reflektory ozářily modrobílou ceduli u trati. Stálo na ní METY. Prospal přejezd hranice. Teď už byl hluboko ve francouzském Lotrinsku. A vlak zastavil. Proč? Neříkala ta děvka, že za hranicí nezastaví dřív než v Itálii?

	Schirmer instinktivně věděl, že se něco pokazilo. Rychle vklouzl do bot a popadl balíček. Seskočil mezi Italy. Ignoroval jejich hlučné protesty a protlačil se k oknu. Se zavrčením ho otevřel. Dovnitř zavanul chladný vzduch. Jeden z Italů se zvedl, aby okno zavřel. Schirmer mu vrazil loket do žaludku. Muž si sedl a lapal po dechu. Schirmer se rozhlédl na obě strany. Všude svítily červené lucerny a podle křupání okovaných bot na štěrku poznal policejní nohy.

	Neváhal. S bušícím srdcem se protáhl oknem a seskočil na zem za doprovodu vzrušených italských výkřiků. Nevnímal je. Soustředil se na důležitější věci. Hádal, že po obou stranách kolejí bude policie. To byla základní procedura. Jeho jediná šance je pod vozem. Makaroni brzy nahlásí, že nějaký hromotluk vyskočil z okna. Se štěstím si policie odvodí, že utekl do nočního venkova. Obelstí je.

	Rychle vklouzl pod vagon a cítil, jak mu na tvář ukápl horký olej. Bylo to zatraceně riskantní. Pokud by se teď vlak rozjel, byla pekelně velká šance, že ho ocelová kola rozdrtí. Ale bylo to riziko, které musel podstoupit. Když bude mít štěstí, dostane se k plošině mezi vozy, a jakmile policie ukončí prohlídku, vytáhne se zpátky nahoru. Pak se po zbytek cesty zamkne na nejbližším záchodě.

	Funěl námahou a cítil, jak mu tělo zaplavuje vzrušení. Plazil se pod vlakem a nevnímal ostrý štěrk, který se mu zarýval do masa. Zastavil se, jen když zem ozářilo červené světlo a varovalo ho, že je nablízku policajt.

	Dusot běžících nohou a zvuk policejní píšťalky mu prozradily, že někdo z Francouzů objevil vůz, který právě opustil. Možná jim Italové řekli o vysokém blonďákovi, který vyskočil z okna. Rychle se plazil dál a využíval toho, že hvizdy a křik tlumí jeho pohyb, a snažil se dostat co nejdál. Jeho nos zachytil zápach čerstvé teplé moči. Byl přímo pod záchodem.

	Záchody byly na konci každého vagonu, jen pár metrů od řinčících plošin, které je spojovaly dohromady. Snažil se nevnímat zápach a posunul se zase o kus dál. Tma nad ním byla o něco světlejší. Byl pod mezerou mezi vagony.

	Olízl si suché rozpraskané rty a rychle počítal. Pokud ho nenajdou a vlak se dá do pohybu, chytne se spřáhla. Bylo tu samozřejmě riziko, že pokud se vlak při rozjezdu bude chovat jako harmonika, rozdrtí mu to ruku. Ale bude muset to nebezpečí podstoupit. Bylo to lepší než se nechat přejet velkými ocelovými koly. Jakmile bude vlak v pohybu, vyhoupne se na plošinu. Bylo značně nepravděpodobné, že by se nějaký Ital vydal ven do chladné noci. A pokud ano, bude mít chudák prostě smůlu. Ale pěkně popořádku. Nejdřív musí přežít prohlídku.

	Odtikalo deset minut, během nichž ležel v napjatém očekávání. Podél vlaku se ozývala spousta rozkazů.

	K čemu se Francouzi chystají? Pak někdo zapískal. Autoritativní hlas vyštěkl rozkaz. Červená světla zhasla. Slyšel kroky těžkých bot na štěrkovém náspu. Přesouvali se snad do polí? Obelstil je?

	V příštím okamžiku sebou vlak prudce trhl a potvrdil jeho domněnku. Jeho úkryt zahalila mokrá vlhká pára. Schirmerovi, opájejícímu se vítězstvím, připomněla nebezpečí jeho pozice. S heknutím sevřel ruce kolem vlhkého spřáhla. Právě včas. Kola zavrzala jakoby na protest a začala se otáčet. Opět se rozjeli.

	Schirmer cítil, jak po sobě plošiny kloužou. Kov se ocitl nebezpečně blízko jeho pěstí s bílými klouby. Utrousil modlitbu, ať mu to neuskřípne prsty a nepřinutí ho se pustit. Bůh ho zřejmě vyslyšel. Vlak se dal hladce do pohybu. Schirmer na nic nečekal. Vší silou zabral a vyhoupl se na mokrou plošinu. Dlouho ležel na poskakujícím kovu a těžce dýchal, jako by právě doběhl dlouhý závod. Pak se vzchopil. Musí se rychle schovat. Tady na plošině byl příliš na očích a světla po obou stranách trati houstla.

	Vyškrábal se na nohy a opatrně uchopil kliku dveří vagonu. Vlak vjížděl na omšelé průmyslové předměstí. Napravo vycházela z komínů jakési továrny rudá záře a zalévala muže na divoce poskakující plošině dramatickým krvavým odstínem. Neváhal. Pevně sevřel kliku, otevřel dveře a vběhl přímo do jasného bílého světla, které jej oslnilo. Zvedl ruku, aby si chránil oči, a srdce mu pokleslo, když uslyšel: „Vítejte ve Francii, obersturmbannführere Schirmere.“
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	Policajt se pomalu otočil od špinavého zamřížovaného okna. Byl to velký muž, který silně šilhal a páchl brilantinou a česnekem, což byla strašlivá kombinace. Podpaží jeho modré košile byla prosáklá potem.

	„Takže to bychom měli, obersturmbannführere Schirmere,“ řekl lotrinskou němčinou.

	Schirmer, shrbený na dřevěné lavici v tmavé, špinavé vyšetřovací místnosti, znovu vzdychl.

	„Říkám vám, že se jmenuju Enzinger. Jsem Jihotyrolan z Bolzana. Byl jsem repatriován.“

	Francouzský policajt se opovržlivě ušklíbl. Za mnoha strašných nocí, které budou následovat, si Schirmer ten úšklebek vždycky připomene – pro něj symbolizoval neomezenou moc, kterou nad ním policisté měli.

	„Slyšel jsi to, Emile?“ obrátil se Francouz ke svému společníkovi, menšímu, klidnějšímu muži se zubní protézou, která mu lezla z úst, když je při bití zapomněl zavřít.

	„Samý sračky, náš skopčáckej plukovník,“ konstatoval bez zášti. Pokynul k roletě na okně, kterým dovnitř pronikalo ostré sluneční světlo. „Radši zatáhni, Paule… na ulici jsou lidi.“

	Velký muž přikývl. Stáhl roletu a rozeklaný obrys metské katedrály, kdysi vystavěné německými zedníky, zmizel. Schirmer zatnul svaly. Dokázal uhodnout, co s ním chtějí dělat.

	S cigaretou přilepenou ke spodnímu rtu a hlavou zakloněnou proti kouři si Paul sundal široký kožený opasek a ovinul si ho pevně kolem mohutné pěsti. Krutá mosazná přezka čněla dopředu. V jeho šilhavých očích se zablýsklo potěšením. Schirmer ztuhl. Tyto praktiky v létě 1945 používali všichni policajti v Evropě. Nedělal si iluze. Vymlátí z něj všechno, co chtějí vědět. Ale nebude tak zcela po jejich.

	„Jen tak mezi námi děvčaty z konventu…“ začal hromotluk.

	V tu chvíli se Schirmer vymrštil. Zarazil hlavu do Paulova žaludku, čímž mu vytlačil z plic vzduch. Policajt zalapal po dechu a zhroutil se na podlahu. Schirmer ho přeskočil. Hnal se ke dveřím, ale Emile byl rychlejší. Nastavil nohu. Schirmer zakopl a rukou se chytil kliky. Bylo zamčeno.

	„Vidíš, fricku, jsi v prdeli,“ řekl Emile klidně a hleděl na něj. „My nejsme amatéři, víš?“ Pak ho vybraně kopl do spánku. Schirmer vyjekl bolestí a omdlel.

	~

	Zasténal a zvedl své rozlámané, zkrvavené tělo ze zašlého slamníku potřísněného jeho krví a krví jeho předchůdců. Zamřížovaným oknem padalo dovnitř šedé vodnaté světlo jako mrtvý déšť. Zdálky slyšel hučení Maasy a říkal si, že musí být v jedné z pevností poblíž Porte des Allemands.

	Zase si lehl, protože ho opustila síla, a zachumlal se do roztřepené šedé vojenské deky. V cele byla zima. I krysy, které ho obtěžovaly první noc, jako by uprchly před chladem. Zmizely.

	Bili ho už dva dlouhé dny. Přerazili mu nos, obličej měl napuchlý jako fotbalový míč a cítil, že má zlomeno několik žeber. Pokaždé, když se zhluboka nadechl, ho do plic bodla bolest jako dýka. Dosud neprozradil svou pravou totožnost a držel se krycí historky. Měl však nejasný pocit, že těm dvěma policajtům už nejde o to, aby se přiznal. Naopak, připadalo mu, že o něm vědí všechno do děsivých podrobností. Ale pokud ano, ptal se nevěřícně, proč ho dál takhle mučí?

	Hleděl na oprýskaný strop, počmáraný prosbami, sprosťárnami a kletbami generací vězňů, a v chladné prázdnotě nenalézal žádnou odpověď. Po snídani – misce vlažné vody a krajíci suchého chleba – si pro něj Emile a Paul zase přišli.

	Paul ho rutinně praštil do žaludku. Vztek Schirmera probral. Naslepo se ohnal. Paul se jeho ráně snadno vyhnul a dal mu drtivý úder do prsou. Schirmer zavyl bolestí ve zlomených žebrech a odletěl na zeď. Rukama si instinktivně kryl obličej.

	Nic se nestalo.

	Pomalu, opatrně uvolnil ruce. Ten s umělými zuby svému společníkovi něco šeptal. Schirmer nerozuměl co, ale uslyšel rázné kroky na dlouhé kamenné chodbě.

	V zámku zachrastil klíč. Dva policisté se postavili do pozoru s rukama na stehnech, jako by byli na četnické přehlídce ve Verdunu. Dveře se otevřely. Vstoupil nevrlý dozorce a za ním bujarý mužík v nejasně povědomé exotické uniformě a nějaká žena.

	Když poznal její upřímný, prostý obličej, srdce mu pokleslo. Byla to ta děvka z Lutychu. Už věděl, kdo jeho a Pavouka zradil.

	„Buď si jist, že tvé hříchy tě dostihnou,“ zarecitoval malý důstojník srdečně z bible a podal mu ruku. „Rád vás poznávám, Schirmere. Na tuto příležitost jsem čekal velmi dlouho. Jmenuji se Mercier, plukovník Mercier z 5. pluku Etrangère d’Infanterie.“

	V Schirmerově zmateném mozku zapadlo na místo další kolečko. Malý důstojník, uvědomil si unaveně, byl příslušníkem francouzské Cizinecké legie.

	~

	„Sledovali jsme vás samozřejmě už od začátku,“ vysvětloval Mercier. „Skorzenyho nám ukradli Američané stejně jako Peipera.5 Proto jsme se soustředili na vás. Jediným problémem bylo přesné načasování zatčení. Nechtěli jsme přirozeně, aby se Britové nebo Američané dozvěděli, že jste stále naživu – přišli by za námi a požadovali soud. Víte, jací moralisté tihle zatracení Američané jsou.“

	Děvka a oba policisté odešli. Schirmer zůstal v cele sám s energickým malým plukovníkem s jednou rukou a hrudí ověšenou medailemi. Mezi nimi stála láhev brandy a tác s chlebíčky, jaké Schirmer už hezky dlouho neviděl. Mercier s ním zacházel jako s dlouho ztraceným přítelem. Všechno to bylo velice podivné.

	„Zvládl jste všechno vcelku dobře, milý Schirmere,“ pokračoval plukovník a kyprá růžová tvář mu plála srdečností. „Rusové i Britové si myslí, že jste mrtev. Dobře to zapadá do…“ na chvíli se odmlčel a nedokončil větu, jako by cítil, že toho zatím nesmí vyjevit příliš. Možná si myslel, že vyčerpaný, zmučený vězeň je příliš slabý, aby všechno pochopil.

	„Máme své lidi v Pavouku od začátku, alespoň v některých částech mnohanohého hmyzu. Ach ne,“ dodal spěšně, jako by měl pocit, že by Schirmer mohl něco namítat, „ne z toho důvodu, co myslíte. Ne, ne! Nezajímáme se o vaše tajemství ani o chytání – ehm – válečných zločinců. To můžeme v klidu přenechat našim drahým osvoboditelům. To jsou moralisté dvacátého století, nebo ne? Nové svědomí Evropy,“ zasmál se hořce a Schirmer pochopil, že ten podivný malý mužík, který tak náhle vstoupil do jeho života, nemá spojence své země zpoza Atlantiku ani trochu rád.

	„Já ale nechápu, co má tohle všechno společného se mnou, plukovníku Merciere,“ dokázal nakonec přerušit rychlý vodopád Francouzových slov.

	„Pochopíte, pochopíte, můj milý Schirmere,“ odvětil Mercier srdečně. „Nejdřív vám popíšu svou vlastní dlouhou cestu. Stojí před vámi zklamaný muž. Tohle,“ ukázal na prázdný rukáv, „nemám z boje proti strašným Němcům. Ne, je to památka na boj s vlastními lidmi, kdy pluky Cizinecké legie, které podporovaly generála de Gaulla, bojovaly s mým plukem, který bohužel zůstal věrný maršálovi – maršálu Pétainovi. Zbytek války jsem strávil v Indočíně, kam jsem byl se zbytkem svého pluku prakticky internován těmi malými žlutými Japončíky. Stručně řečeno, po třiatřiceti letech v uniformě jsem největší válku v dějinách proseděl na zadku.“

	Znovu zvedl ruku, jako by chtěl umlčet námitku, kterou by Schirmer mohl vznést.

	„Ale zatímco vy, můj drahý plukovníku, jste si vysloužil záviděníhodný záznam na východě coby, jak věřím, nejmladší sturmbannführer ve Zbraních SS, já, který jsem v dalekém Saigonu sledoval válku z povzdálí, jsem měl čas přemýšlet.“ Vyfoukl tenký proužek štiplavého kouře. „A došel jsem k závěru, že pro jakoukoli budoucí válku, kterou musí Francie vybojovat, jsou zásadní dvě věci. Zaprvé bude lepší, když hrozivé Německo bude na naší straně, a za druhé vedení každé takové války musí být odejmuto z rukou generálů a svěřeno plukovníkům, jako jsem já,“ lehce se uklonil a záhadně dodal. „A vy.“

	„Ptám se vás však, jakou mají váhu názory nicotného plukovníka Cizinecké legie,“ pokračoval výřečně malý důstojník. Schirmer si byl jist, že Francouz považuje své závěry za důležité a sama sebe za nikoli nicotného. Mercier si na otázku odpověděl sám.

	„Povím vám to. Francii teď čeká období, jakému jsme v afrických legiích říkali les sales guerres, špinavé války. Války, které žádný uhlazený Francouz nebude chtít bojovat, ale které budou muset být vedeny pobudy z legie, cizinci a kriminálníky a jim podobnými živly. Takový druh válek, jaký jste vy podle mého soudu bojovali v lesích na východní frontě,“ dodal a významně se na Schirmera zadíval. Schirmer zamračeně nakrčil čelo a přemýšlel, kam jeho protějšek míří.

	„Naši lidé vlastně v nadcházejících letech nebudou schopni bojovat v jakékoli válce. Ve čtyřicátém jsme s vámi prohráli. Naše armáda se jednoduše rozpadla. Naše prestiž je nízká. Národ je rozdělený a ani generál de Gaulle ho nedokáže sjednotit. My, vojáci, jsme závislí na tom, co nám přenechají Britové a Američané, kteří se čím dál víc pletou do francouzských záležitostí na Dálném východě. Ne, můj milý Schirmere, francouzská armáda je v současnosti ve velice zuboženém stavu a neschopná boje, do něhož bude na Dálném východě a v severní Africe brzy zatažena. A proto jsou moje dva závěry důležité. Prost!“

	„Prost,“ odpověděl Schirmer chabě na nečekaný přípitek a pozvedl hrnek brandy. Instinktivně poznal, že se brzy dozví důvod návštěvy záhadného plukovníka.

	„V minulosti to byli lidé jako já, Alsasané a Korsičané, lidé z pohraničí, ne opravdoví Francouzi, ale ti, kdo hovoří se slyšitelným přízvukem, kdo pro Paříž odváděli špinavou práci jako policisté, vězeňští dozorci nebo agenti.“ Výmluvně pokrčil rameny. „Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude. Proto mi byla svěřena pravomoc k vykonání úkolu, o kterém si mí političtí chlebodárci v Paříži myslí, že by jim mohl ušpinit jejich čisté ruce.“

	„A to je?“ otázal se chladně Schirmer, který věděl, že právě tuto otázku od něj Francouz očekává. Odpověď ho nicméně šokovala.

	Mercier se naklonil k němu a řekl prostě: „Plukovníku Schirmere, chci po vás, abyste oblékl francouzskou uniformu.“

	„Cože?“ vyhrkl Schirmer, když se vzpamatoval z šoku, a nevěřícně zíral na culícího se elegantního Francouze.

	„Jsem si jist, že váš sluch je bezvadný, plukovníku Schirmere. Chci, abyste oblékl uniformu francouzské armády.“

	„Ale proč?“

	„Proč? Protože potřebujeme služby odborníka, jako jste vy. Zbytek komanda, jak možná víte, byl zničen, zmizel se svými veliteli, kteří jsou buď mrtví, nebo sedí ve věznicích, do kterých nemáme přístup. Jste jediný přeživší vyšší důstojník. Nemáme nikoho vašeho významu nebo zkušeností. Jak už jste slyšel, legie strávila většinu války v závětří v Africe a Indočíně. Ti z našich důstojníků, kteří sloužili pod zachráncem naší země,“ při poznámce o de Gaullovi se křivě usmál, „strávili spoustu let v Anglii, kde nic pořádného nedělali – a během tažení na kontinentu byla jejich zkušenost naprosto konvenční.“ Nadechl se a dodal: „Proto potřebujeme vás, Schirmere.“

	„Ale já jsem váš nepřítel,“ koktal Schirmer.

	„Na tom nezáleží.“

	„Je na mě vydaný zatykač – nazývají mě válečným zločincem.“

	„Vy jste už dva měsíce mrtvý. Obstaráme vám nové jméno a novou identitu.“

	„Ale já nemůžu nosit nepřátelskou uniformu a bojovat za věc, ve kterou nevěřím,“ pronesl Schirmer zoufale a pokoušel se najít slova pro své překotně pádící myšlenky.

	„Smím se zeptat, jestli jste věřil v Hitlera?“ opáčil Mercier klidně a jednou rukou si obratně zapálil cigaretu. „Mohl jakýkoli příčetný člověk té obludě věřit, řekněme – po roce 1943? Ale přece jste ještě dva roky bojovali.“

	„Bojoval jsem za své lidi. Je pravda, že v Hitlera jsem nevěřil, ale bylo tu Rusko a komunismus a to, co by se stalo německému lidu, pokud bychom Rudou armádu nezastavili.“

	„Přesně, bojoval jste nejen za Německo, ale za celou Evropu. Goebbelsova propaganda nebyla úplný žvást. Evropa byla v nebezpečí a stále je. Když budete bojovat za Francii kdekoli, kam vás války zanesou, budete bojovat i za Německo, protože nový nepřítel není národ, Schirmere, ale vnitřní přesvědčení.“

	Z očí drobného mužíka se vytratil cynismus. Teď byl jeho pohled tvrdý, naléhavý a – Schirmer si nedokázal pomoci – plný obav.

	„Komunistická nákaza začíná ohrožovat celý svět. Musíme ji vymýtit dřív, než bude pozdě. Vy, Schirmere, svou prací pro Francii pomůžete celé Evropě.“ Odmlčel se a vyčkávavě hleděl na zbitého vězně, který seděl naproti němu v nevábné cele. „Nuže, co říkáte?“

	„Ne,“ odpověděl Schirmer pevně. „Mám dost vojákování. Nechci bojovat za bývalého nepřítele. Chci začít někde jinde úplně od začátku.“

	„Můžeme vás přinutit,“ řekl Mercier vlídně.

	„Jak?“

	„Jste válečný zločinec. Jsou tu Rusové, Američané…“ Plukovník výmluvně pokrčil rameny.

	„Ale pro ně jsem mrtvý. Měli byste potíže s vysvětlováním mého náhlého zmrtvýchvstání,“ opáčil Schirmer a Mercier si hryzal ret, aby přemohl vztek. Náhle vstal.

	„Možná máte pravdu. Ale jsou i jiné způsoby, můj milý Schirmere. V porovnání s nimi vám Rusové budou připadat jako milosrdné sestry.“ S neskrývaným vztekem pozvedl hlas. „Stráž! Pusťte mě z tohohle strašnýho místa. Dělejte, vy troubo!“

	Když funící dozorce otevřel rezavé dveře a pustil jednorukého plukovníka ven, Mercier se naposledy ohlédl na vězně.

	„Schirmere, vy se musíte naučit starou pravdu legie – šlapej, nebo chcípni. A vy se ji naučíte!“ A s těmi slovy odešel a kamennou chodbou se rozléhal jen jeho krok.

	~

	Trvalo dlouho, než Schirmer znovu spatřil jednorukého plukovníka. Věci dostaly rychlý spád. Z Marseille, kde ho donutili navléknout na sebe uniformu legie tím, že mu jednoduše roztrhali šaty a nechali ho nahého celou noc mrznout na kasárenském nádvoří, se spolu s ostatními uprchlíky z Evropy přeplavil lodí do afrického Oranu.

	V prvních týdnech přijal svůj osud a poctivě sloužil v naději, že na něj francouzské úřady zapomenou. Možná, utěšoval se, se naskytne příležitost k útěku a v některém z přístavů lemujících pobřeží severní Afriky najde loď do Jižní Ameriky. Ale všechno se mělo rychle změnit – hned několikrát…

	
KAPITOLA 2

	Záře ranního slunce stoupajícího nad žhavou poušť řezala Schirmera do přimhouřených očí jako ostrý nůž. Nad zdí kasáren legií v Sidi-bel-Abbes se vzduch tetelil v modrých vlnách. Schirmer ztěžka dýchal. Špatně padnoucí nová khaki košile, kterou na něj navlékli, už byla černá mastným potem a v tuhé bílé képi ho bolela hlava pod náporem žhavých paprsků.

	Stál v neklidné řadě rekrutů oblečených jako on v beztvarých khaki pracovních šatech s ceinture de laine6 a pozoroval nové prostředí, do něhož byl tak překvapivě odeslán z šedé podzimní Evropy. Kasárna Vienot vypadala jako dlouhá ulice lemovaná po obou stranách čtyřpodlažními domy, v nichž bydleli rekruti, a zakončená jídelnou a Salle d’honneur, v němž byly uloženy trofeje a vlajky ukořistěné během stoleté existence legie. I když byl starým vojákem, nikdy nezažil tak pochmurná kasárna. Byla stejně drsná a nehostinná jako okolní poušť. Instinktivně věděl, že tady vás buď zocelí, nebo zabijí. Nic mezi tím neexistuje.

	Jako by chtěli potvrdit jeho pocity, prošla kolem četa do půl těla vysvlečených hubených vojáků s lopatami unaveně položenými přes svalnatá ramena a zpívala jednu z oblíbených písní legie, jak Schirmer sám později zjistí:

	La montagne nous barrait la route

	Ordre fut donne de passer

	La Legion l’executa7

	„Stát!“ zahalekal hřmotný poddůstojník velící pracovní četě. „Pohov!“

	Legionáři vděčně odhodili náčiní do prachu, hluboce se předklonili, aby popadli dech, promasírovali si bolavé údy nebo si na chvíli sedli, než na ně velitel štěkl, že mají zase vstát.

	„Ólalá,“ zašeptal Belgičan s liščí tváří, který dorazil s Schirmerem v transportu z Marseille do Oranu. „Asi jsem se zase nechal naverbovat do špatný armády.“

	Schirmer se pochmurně usmál. Belgičan, který si teď říkal Švýcar, byl ve Zbraních SS a dal se k legii, aby unikl hněvu svých krajanů. Jako všichni noví rekruti utekl z jedné prekérní situace do druhé, která byla možná ještě horší.

	Ale Schirmer neměl čas rozjímat nad novým údělem. Přes nádvoří přímo k nim kráčela obrovská postava v bezvadné khaki uniformě a s hrudí blyštící se vyznamenáními. Schirmer instinktivně věděl, že to je jejich instruktor.

	Desátník, jehož černá brada před ním trčela jako příď bitevní lodi, před nimi zastavil v oblaku prachu. Počkal, až se nečistoty usadí, a prasečíma očkama si prohlédl jejich řady. V jeho široké slovanské tváři se pomalu rozlil výraz zhnusení. Nakonec promluvil francouzštinou s výrazným přízvukem a kroutil přitom nakrátko ostříhanou hlavou, jako by je přímo vybízel k námitkám.

	„Já Kowalski,“ oznámil. „Já Polák. Já blbej Polák. Já prase. Já znásilňuju ženský, já zabíjím, přítel, nepřítel – nevadí. Ale já desátník.“ Palcem připomínajícím klobásu ukázal ke své rozložité hrudi. „Váš desátník.“ Zakřenil se a odhalil dvě řady zubů z nerez oceli, avšak v jeho prasečích očích chyběla odpovídající vřelost. „Rozumíte?“ zařval náhle výhrůžným hlasem.

	„Rozumíme,“ odpověděli vyděšení rekruti váhavým sborem.

	„Bon.“

	Pěstí velikosti šunky pleskl do svých vyšisovaných khaki kalhot a pomalu přešel blíž k nim. Procházel mezi nimi, každému se podíval do očí a přitom si mumlal.

	„Švýcar, jo… Kowalski si myslí Belgie… utíká před policií… Takže Francouz, co?… pasáček z Place de Clichy…“ Před popelavě bílým rekrutem z polské exilové armády generála Anderse si odplivl do prachu. „Ty říkáš Polák… ty žádnej Polák. Ty zkurvenej Ukrajinec…“

	Před Schirmerem se zastavil a zahleděl se do jeho světle modrých očí.

	„Oficír, co?“

	Schirmer nic neříkal. Znal chlapy jako Kowalski. Byli nebezpeční, protože byli příliš tupí, aby pochopili nebezpečí své neomezené moci. Předválečný Wehrmacht byl plný takových mužů.

	„Nemluví.“ Znovu si opovržlivě odplivl do prachu. „Nemluví francouzsky, co? Ale Kowalski naučí, naučí i oficíra.“ Jeho masivní hruď se roztáhla, jak nasál vzduch, a zařval, až mnoho z rekrutů nadskočilo a supi hřadující na druhém konci nádvoří poplašeně vzlétli. „Kowalski všechny naučí, vy bleus8. Kowalski v legii čtrnáct roků. Na něj žádný triky. Žádná moquillage9. Žádný systém D. Žádný demerde10. Nic!“ zakončil šílené crescendo.

	Nováčci pod silným hlasem zvadli, jako by je fyzicky udeřil. Kowalski se zasmál, očividně potěšen, jaký učinil dojem.

	„Teď, vy pochcánkové, Kowalski ukáže paquetage. Rozchod na ubikace. Poklusem!“

	~

	Desátník se postavil doprostřed zatuchlého spartánského kasárenského pokoje. Ze zdí jako by čpěl pot strachu generací rekrutů. Rozkročil svalnaté nohy a képi si posadil šikmo na hlavu.

	„Paquetage, co to je? Kowalski řekne.“ Ukázal na lůžko malého Belgičana. „To ne paquetage, to hromada hovna.“ S nečekanou rychlostí na tak velkého muže kopl do lůžka, až se převrátilo a Belgičanova výstroj se rozházela po podlaze. Kowalski se culil. „Teď ukážu, co opravdická paquetage.“

	Otočil železnou postel zpátky a rychlými pohyby jistých prstů začal skládat Belgičanovu výstroj. Nejprve svrchník, který složil na dvaceticentimetrový čtverec a do ohybu vložil tyčku, aby hrana byla dokonale rovná. Následovaly deky a prostěradla, také složené do úhledných čtverců, a nakonec tlumok. Chvíli pyšně hleděl na svůj výtvor, pak vytáhl kousek motouzu, kterým balíček převázal.

	„Za to si strčíte osobní věci… do batohu bidon.“

	Vedle batohu postavil dvoulitrovou láhev vody a komplet doplnil půllitrovým hrnkem na denní příděl vína. Otočil se zpátky k nim.

	„Tohle pro Kowalski paquetage,“ řekl tiše a nechal je prohlédnout si mistrovské dílo. Pak zesílil hlas natolik, že jediná ozdoba místnosti, obrázek generála de Gaulla, zadrnčel na stěně. „Teď to uděláte vy.“ Znovu kopl do Belgičanovy postele a celou hromádku rozházel. „Švýcar taky.“ Při pohledu na obličej drobného mužíka se rozchechtal. „Polák ne tak blbej, he?“

	„Ne, desátníku,“ odpověděl sklíčeně Belgičan, když si začal skládat věci.

	~

	Celé dopoledne se mořili se svou výstrojí, zatímco Kowalski se opíral o zeď s képi posazenou do týla, kouřil cigaretu za cigaretou a s opovržlivým pobavením sledoval jejich úsilí. Znovu a znovu chodil na „obhlídku“, jak tomu říkal, kdy nakráčel doprostřed místnosti a jediným rychlým kopem okované boty zničil bolestně zrozené dílo se slovem: „Znovu!“

	Ukrajinec, který si říkal Polák, vztekle vybuchl, když mu potřetí zničil jeho balíček, a zařval na něj rodným jazykem. Kowalski přijal jeho výbuch klidně. Rozkročil se nad ním s rukama v bok a řekl: „Mluv francouzsky… ať všichni rozumí.“ Vystrčil bradu a zesílil hlas, aby ho slyšeli všichni vystrašení, zpocení rekruti. „Ukrajinec vzteklej, co? Proč nepraští desátníka Kowalského? Co? Bum!“ ponoukal ho. „Já nezastavím. Pak půjdeš do Compagnie de discipline. Tam moc hezky. Žádný jídlo, všechno poklusem. Taky tam mají hrob. Víš, co je hrob, Ukrajinec? Ne. Já řeknu. Strčí tě do díry v zemi, hlava celej den na sluníčku. Čtyřicet osm stupňů. Horko i na blbou ukrajinskou lebku. Zblázníš z toho. Pojď, prase, prašť mě. Chci tě vidět v tombeau11.“

	„Desátníku, myslím, že toho vojáka provokujete,“ prořízl napjaté ticho po Kowalského výzvě Schirmerův chladný hlas. Někdo se rychle nadechl. Velmi, velmi pomalu, jako by jeho velká hlava byla poháněna kladkami, se Kowalski otočil za hlasem.

	„Co ty říkal?“ sykl. Schirmer klidně hleděl do jeho malých rudých očí.

	„Myslím, že jste slyšel, desátníku. Provokujete toho muže.“

	Kowalski zfialověl vzteky. Zaťal pěsti, jako by se na toho drzouna chtěl vrhnout a umlátit ho k smrti. Všichni ostatní ustoupili – nechtěli stát v cestě desátníkovu zuřivému výpadu. Ale když už se Schirmer připravoval na to, co přijde, Kowalski se uklidnil. Uvolnil pěsti, zhluboka se nadechl a loudavě přešel k Schirmerovi.

	„Takže německýmu důstojníkovi se nelíbí Kowalského metody,“ řekl tiše a přemáhal se ke správné francouzštině.

	Schirmer neodpověděl, ale jeho chladný pohled neuhnul před Polákovýma očima.

	„Ty si myslíš, že Kowalski je polský prase, hovado, vůl, co?“

	Schirmer stále mlčel.

	„Něco ti řeknu, německej oficíre. Ty si myslíš, že znáš boj. Nic neznáš. Nic! Nebojoval jsi s Berberama, co do zajatců strkají rozžhavený pohrabáče. Nebojoval jsi s Číňanama, co tě v zajetí vykastrujou. Nevíš nic o poušti. Nevíš nic o džungli.“ Jeho hlas se proměnil v uragán a Schirmer ucítil na tváři závan horkého vzduchu. „Kowalski tě naučí opravdickej boj. Žádný holčičí války jako v Evropě. Ne ne, německej oficíre, takhle legie nebojuje. Žádný džentlmeni v rukavičkách.“ Strčil své velké mozolnaté tlapy Schirmerovi před oči. „Podívej se na to.“

	Schirmer zaklonil hlavu. Na posledních článcích prstů byla vytetována drobná písmena.

	„Neumí číst francouzsky, německej důstojník,“ zvolal desátník. „Přečtu ti to. Marche ou creve. Nerozumíš? Kowalski ti řekne německy. Šlapej, nebo chcípni. To je heslo legie. To tě Kowalski naučí.“ Vycenil na náhle pobledlého Schirmera dásně plné lesklé oceli. „Šlapej, nebo chcípni,“ zopakoval vítězoslavně s pocitem, že úspěšně zastrašil tohohle nadutého blonďatého německého důstojníka.

	Schirmer se zachvěl, ale z jiného důvodu, než si myslel Kowalski. Desátníkova slova byla totiž stejná, jaká použil ten podivný malý francouzský plukovník.

	
KAPITOLA 3

	Následující dny a týdny v Sidi-bel-Abbes byly peklo. Všichni noví rekruti byli veteráni z polské, ruské, německé nebo jiné armády. Byl tu dokonce i drobný vrásčitý Angličan, dezertér z britské 8. armády, který s přízvukem, jemuž Schirmer stěží rozuměl, prozradil: „Kámo, za bejvalý služby jsem byl na lecjakým místě, šestapadesát dní jsem strávil i ve skleníku v Aldershotu. Ale něco takovýho jsem ještě nezažil. Prokletá legie drtí prokletou hordu.“

	A Schirmer musel s potutelným Angličanem souhlasit. Třebaže byl v téměř dokonalé fyzické kondici, stálo ho veškerou sílu a odhodlání vydržet brutální výcvikové metody desátníka Kowalského. Často cvičili celé dopoledne při teplotách až pětačtyřicet stupňů, než se zbrocení potem odpotáceli do jídelny. Tam vypili laciný hrubý pinard, místní víno, dokud pronikavé tóny polnice neprobraly jejich unavené kosti k novému životu.

	Chvíli na to se zjevil ve dveřích Kowalski, čerstvý jako vždy, a holí mlátil do futer dveří.

	„Faites vos paquetages! Pohyb, pohyb, plnou polní. Poklusem!“

	Vyhnal je z kasáren do rozžhavené žluté pustiny na proslavený rychlý pochod. Pod tíhou zbraní a výstroje vrávorali jako opilí a cestou odpadávali. Ale Kowalski to nedovolil. Kopanci a pěstmi nutil vyčerpané muže k dalšímu pochodu.

	O přestávce, když se vděčně svalili na zem, tak zchvácení, že ani neměli sílu zvednout láhev s vodou a uhasit žízeň, je donutil zout si boty. Pokud našel puchýř, propíchl ho jehlou obalenou kusem látky, do níž nechal vsáknout tekutinu zevnitř. Někdy dokončili vražedný pochod s Kowalského mohutným, zdánlivě nevyčerpatelným tělem ověšeným půl tuctem pušek mužů, kteří už je neunesli. Ale nikdy nedovolil, aby nedokončili pochod v pozoru při zvuku polnic hrajících Boudin12.

	Pak tu byl bojový výcvik, který, jak Schirmer zjistil později, Kowalski okopíroval od britských výsadkářů, kteří během války v té oblasti trénovali. Nejprve museli přeběhnout po divoce se houpajícím prkně přes příkop plný špičatých bambusových kůlů – „z každýho, kdo tam spadne, udělají pisklavýho tenora“ – a vyšplhat po stěně udusaného bahna, o niž si lámali nehty a křičeli vzteklým zoufalstvím. Následovalo plížení pod nekonečnými řadami ostnatého drátu, který se zachytával za jejich výstroj, trhal jim maso a bezmocně je věznil, zatímco Kowalski, přikrčený za lehkým kulometem, střílel ostrou municí tak těsně kolem nich, že cítili, jak jim kolem hlavy sviští kulky. Neunavitelný cynický Kowalski, vždy jako ze škatulky, držel v ruce stopky, v prasečích očích mu hrálo opovržení a ušklíbal se jejich úsilí.

	„Vy si říkáte vojáci! Na vojáky jako vy já seru! Pohyb, pohyb!“

	~

	„Do hajzlu s tím,“ sípal malý Angličan, když leželi ve žhavém písku s rozdrásanýma krvavýma rukama a šaty zčernalými potem, „nejradši bych mu tupou žiletkou uříznul ořechy.“

	Schirmer ležel vedle něj, hruď se mu divoce zvedala, div si nevykašlal plíce. Nevěděl sice, co jsou to ořechy, ale pohled čiré nenávisti v Angličanových očích mu řekl vše, co potřeboval vědět.

	Sto metrů od nich dřepěl Kowalski za kulometem a znovu stiskl spoušť. Zbraň se probrala k hlučnému životu. Zabořili hlavu do písku, právě včas. Kulky se zaryly těsně před ně. Kowalski se srdečně zasmál.

	„Ohňostroj děsí oficíry? Pán si promočil kalhoty? Zakopat!“

	Zmáčkl spoušť a otočil hlavní zleva doprava. Kulky svištěly vzduchem těsně nad jejich hlavami. Rekruti, kteří právě pošesté zdolali výcvikový okruh, zuřivě hrabali holýma rukama a zarývali se do písku jako krtci…

	~

	Kowalski… Kowalski… Kowalski! Opovržlivý smích polského obra pronásledoval Schirmera i ve snu. Znovu a znovu se budil na úzkém kavalci v dusné místnosti, nahé tělo měl promáčené potem a bál se, že na sebe nějak přivolal desátníkův hněv, aby si posléze s úlevou uvědomil, že to všechno byl jen sen.

	Schirmer však nebyl jediný, komu jejich instruktor způsoboval noční můry. I ostatní se převalovali na lůžkách, mumlali Kowalského jméno, křičeli ze spaní a trousili strašlivé hrozby. Jednou těsně před svítáním se kasárnami rozlehl náhlý výkřik. Schirmer se posadil na posteli. Ukrajinec, na kterého si Kowalski obzvlášť zasedl, měl pěnu u úst a zoufale se snažil dostat svou pušku ze zamčeného stojanu v rohu místnosti.

	„Zabiju toho hajzla!“ hulákal. „Zabiju ho. Teď hned!“

	„Ať ho sejme, než Kowalski sejme nás,“ zvolal Angličan.

	Nakonec, když ostatní odmítli zasáhnout, musel Schirmer šíleného Ukrajince odtáhnout zpět na lůžko, než stráže vyhlásí poplach. Toho rána už jen ležel, než polnice zatroubila budíček, a znovu a znovu se ptal sám sebe, proč odmítl plukovníkovu nabídku. Proč se dobrovolně vydal do tohoto pekla?

	~

	Měsíc po svém příjezdu do kasáren legie získal Schirmer důkaz, že Kowalski není jen sadista, ale také voják, že zná poušť a všechen ten způsob boje, k němuž cvičil i nováčky, boj o mnoho krutější, než kdy Schirmer zažil proti partyzánům.

	Toho rána zazněl poplach dávno před úsvitem a dovnitř vběhl Kowalski a zařval „faites vos paquetages!“ Ale tentokrát to nebylo další sadistické překvapení. Bylo to doopravdy. Před kasárnami nalezli dezertéra s vyloupnutýma očima, rozpáraným žaludkem naplněným kamením a uříznutým penisem nacpaným do úst.

	„A my víme, kdo to udělal,“ vysvětloval Kowalski. „Kabylové v tillských horách. Poručík LeClerc poručil Kowalskému potrestat. Rychle, jdeme trestat. Rychle!“

	Pochodovali celý den. Tentokrát je Kowalski nemusel popohánět. Mnoho z nich už také pomyslelo na útěk a vědomí, že jeden z jejich kamarádů, který se vypravil přes kopec, skončil tak hroznou smrtí, jim dodávalo vytrvalosti a touhy po odplatě. Nakonec sám Kowalski nařídil několikahodinový odpočinek, jakmile se dostali do pustých hnědých kopců, které vedly k horám.

	„Unavený ne dobrý. Odpočívat, jíst, spát,“ řekl. „Pak hledat Kabyly.“

	Těsně před svítáním dal povel k odchodu. Za hodinu, když zdánlivý úsvit začal barvit nebe nad pouští špinavě bílým odstínem, vystoupali na hřeben a pod sebou zahlédli tábor černých stanů.

	„Kabylové,“ oznámil Kowalski a dal jim znamení, aby zalehli. „Nedělat siluety. Arabové lepší oči než my.“

	Schirmer se přitiskl k zemi a prohlédl si malý tábor. Zprava a zleva byly řady stanů chráněny hustým trním. Dopředu umístili Kabylové velbloudy a kozy, jejich hlavní zdroj potravy. Zvířata fungovala jako hlídací pes, dokázala vzburcovat spící domorodce stejně jako štěkající šelma. Bylo zřejmé, že jediný přístup vede zezadu.

	Kowalski to viděl stejně.

	„Poslouchejte,“ zašeptal naléhavě k mužům skrytým za horizontem. Ukázal na zadní řadu stanů. „Tam vzadu spí ženy – a ženy o moc horší než muži. Ženy vždycky mučí. Proč riskovat krk útokem na muže? Potrestáme ženy.“

	„Jako že to je nejsnazší cesta dovnitř a ta řezničina je jejich práce?“ optal se Angličan a v očích se mu zatřpytilo.

	„Správně, Angličane,“ odpověděl Kowalski.

	„A co takhle do nich nejdřív něco strčit?“ zeptal se Angličan a významně si sáhl do rozkroku. Kowalski se usmál, poprvé od Schirmerova příjezdu do Sidi-bel-Abbes.

	„Dneska ne, Angličane. Zahraj si pětiprstou vdovu – bezpečnější než arabská žena. Arabský ženy mají břitvy. Šmik!“ sekl dlaní jako sekáčkem.

	Dezertér z 8. armády se dramaticky otřásl a ostatní se tlumeně zachechtali.

	„Kowalski jde sám,“ pokračoval desátník. „Vy je vyžeňte dopředu. Střílejte.“ Rychlým pohledem střelil po Schirmerovi. „Ty důstojník, ty velíš.“

	Schirmer otevřel ústa k protestu, ale Kowalski se už plazil dolů po svahu do zadní části tábora. Na tak velkého muže se pohyboval překvapivě rychle a tiše.

	Čas se táhl. Tábor pod nimi byl tichý až na občasné odfrknutí nervózního velblouda. Schirmer si olízl vyprahlé rty a potlačil chuť otevřít čutoru. Proč si Kowalski vybral jeho? Byla to součást jejich plánu přinutit ho zase bojovat? Ale proč by to měl dělat? Dluží něco Francii? Proč by se měl ujímat velení a bojovat za tenhle bohem zatracený kus pouště? Ne pro zašlou slávu Francie. Byl obyčejným vojákem stejně jako ostatní. Ať odpovědnost převezme někdo jiný.

	Ze zadumání jej probudil výkřik, z něhož tuhla v žilách krev – vysoký, pronikavý, jaký nikdy v životě neslyšel. Po páteři mu přejel ledový prst strachu. Pak to uslyšel znovu – a byla to žena.

	Tábor se okamžitě probral. Velbloudi vyplašeně plivali a kozy mečely. Ženy vřeštěly. Muži ve špinavě bílých róbách rozhrnovali chlopně stanů a sahali po puškách. Schirmer zahlédl Kowalského. Upaloval nahoru po svahu pryč od tábora. Schirmer zaváhal a rozkaz mu svéhlavě zamrzl na rtech. Přesně věděl, co teď musí udělat – během útoků na partyzánská tábořiště to provedl mnohokrát. Ale proč by měl nést odpovědnost on, válečný zločinec?

	„Palte, vy pitomci! Palte!“ Byl to malý Angličan po jeho boku, kdo vykřikl rozkaz.

	Muži na hřebeni okamžitě zahájili neuspořádanou palbu. Občas se některý Arab chytil za hruď a bezhlučně se zhroutil do měkkého písku. Schirmer pečlivě zamířil a provrtal čelo muži vylézajícímu z největšího stanu. V krutých ústech domorodce se zaleskly zlaté zuby a pak se muž, kterého Schirmer považoval za náčelníka, otočil a dopadl zvenku na stan.

	Z hrdel domorodců se vydral zuřivý výkřik. Kowalského přítomnost naprosto ignorovali a běželi na kopec přímo do legionářské palby. Jeden za druhým padali. Celý svah byl pokrytý těly v bílých róbách. Přibíhali však další a další, dokud jich nezbyla jen hrstka. Kowalski s funěním zahvízdal na píšťalku, aby se jeho četa stáhla, a ve velké tlapě pyšně držel důvod dvojího nelidského výkřiku, který zahnal Kabyly do pasti – dva uříznuté ženské prsy.

	„Suchý a nasolený – z nich moc dobrý pytlíky na tabák!“ zaburácel smíchy při pohledu na jejich strnulé, vyděšené obličeje.

	~

	Dva dny po útoku na tábor byl Schirmer povolán k veliteli roty. Poručík DelaGarde LeClerc byl jedním z pochybných aristokratických francouzských důstojníků, kteří se z akademie v Saint-Cyru dobrovolně přihlásili k legii s vidinou rychlejšího kariérního postupu po návratu do Francie. Byl to apatický marnivý mladík, který voněl kolínskou a u jehož dokonale naškrobené khaki uniformy nikdy nechyběly čisté bílé rukavice, které nosil venku i uvnitř, aby jeho pěstěné ruce zůstaly nedotčené sluncem.

	Přijal Schirmera s nohama nataženýma na stole před sebou a sokolem, na němž si zakládal, nervózně mávajícím křídly na tenkém zápěstí. Neodpověděl na jeho pozdrav a nechal ho stát více než minutu strnule v pozoru, než se uráčil promluvit.

	„Doslechl jsem se,“ huhňal povýšeným tónem ze Saint-Cyru, „že pro Paříž nejste jen tak někdo.“

	Schirmer nic neříkal, ale při pohledu na afektovaného hejska mu bylo jasné, proč se Francie v roce 1940 tak rychle složila. Který voják by chtěl bojovat pod takovým blbcem?

	LeClerc podrbal sokola na hlavě.

	„Desátník Kowalski o vás podal příznivé hlášení. Říkal, že jste si ve včerejším boji vedl dobře.“

	Schirmer stále nic neříkal. Ale mladý poručík byl tak zabrán sám do sebe, že nevnímal jeho mlčení ani sotva patrný výraz pohrdání v úzkém snědém obličeji.

	„Předpokládám, že právě proto si vás v Paříži váží, protože umíte bojovat, i když pro mě jste jenom dřevo a nemehlo.“ Zaculil se na krutý zobák sokola. „Ošklivej hoch,“ prozpěvoval si, když pták klovl zobákem po ruce v rukavici. „Tohle přece nesmíme dělat.“

	Schirmer, stále v pozoru, netrpělivě čekal. Proč pro něj ten blb zavolal? Nejradši by mu toho jeho sokola nacpal do perleťově bílé řiti, zobák, drápy i všechno ostatní.

	Náhle si LeClerc přestal hrát se zvířetem. Naklonil se přes přecpaný stůl a oči mu výhrůžně plály jako slabochovi, který svou slabost maskuje přehnanou krutostí.

	„Němčoure, obdržel jsem z Paříže rozkaz přimět vás k rozhodnutí během tří měsíců vašeho pobytu zde. Rozumíte? Odpovězte!“

	„Rozumím – pane!“

	„Jak jste se tedy rozhodl?“

	„Už nechci být vojákem, pane. Bojoval jsem dost. Chci si jen žít svůj vlastní život, začít znovu někde mimo Evropu – pane!“ Cítil zahanbení, když musel vykládat své pocity tomuhle nadutému pitomci.

	„Znamená to, že nebudete spolupracovat s Paříží?“ snížil poručík hlas do výhrůžky.

	„Ano.“

	„Pak vám musím něco říct, Němčoure. Dokud neuplynou tři měsíce, máte možnost změnit názor. Ale pak…“ Nechal svou hrozbu nevyřčenou. Schirmer však dobře věděl, co má na mysli. Kowalski nebo někdo podobný ho oddělá v nějaké temné uličce na tržišti nebo se mu stane „nehoda při výcviku“. „Aby bylo jasno, od teď je to šlapej, nebo chcípni!“ Sokol s krutým zobákem na poručíkově zápěstí se zachvěl slastným očekáváním.

	Pokud Schirmer nepřijme nabídku plukovníka Merciera do konce měsíce, pak zemře. Zbývala jediná další možnost – musí dezertovat. Věděl však, že to nebude snadné. V hotovosti měl jen pár franků. Hodinky mu sebrali policajti v Metách. V kasárnách se však šuškalo, že Arabové dobře zaplatí za moderní pušku. Ale kde ji sežene? Zbraně se legionářům odemykaly, pouze když je potřebovali k výcviku nebo k akci, a občas na střelnici. Přesto mu však krádež pušky připadala jako jediná možnost, jak získat peníze pro překonání přibližně čtyřiceti kilometrů drsné pouště, která dělila Sidi-Bel-Abbes od nejbližšího přístavu, jímž byl Oran. A tam bude potřebovat další peníze, aby se dostal na loď.

	Jak míjely dny vražedné rutiny pod nelítostně žhnoucím africkým sluncem, během nichž se desátník Kowalski podle poručíkova rozkazu snažil Schirmera zlomit (i když plukovník měl podezření, že po útoku na arabskou vesnici ho Polák obdivuje), zoufale pátral po způsobu, jak ukrást pušku. Tou myšlenkou byl posedlý dnem i nocí, protože věděl, že beze zbraně je ztracen. Musí získat pušku – a brzy. Čas utíká.

	
KAPITOLA 4

	„Dneska si zpotíte košile,“ oznámil desátník Kowalski a šibalsky se na rekruty seřazené na nádvoří zasmál.

	Celá rota stála ve strnulém tichu pod zplihlou vlajkou, obtěžkaná třicetikilovými batohy, a slunce se do nich nelítostně opíralo. Na důstojníka, který měl vykonat přehlídku, čekali už půl hodiny a na jejich čistých uniformách se začaly objevovat mokré černé skvrny potu. Ti slabší už začali zvedat oči k oslnivé záři, hrdla je pálila, v hlavách jim hučelo horkem a nakrčovali nosy před mouchami procházejícími se po jejich zpocených tvářích. Brzy začnou omdlévat.

	Kowalski se usmíval. První, kdo odpadne, okusí hrob. Nikdo z rekrutů zatím nespáchal tak vážný přečin, který by si vyžadoval tento trest, ale omdlít na každotýdenní přehlídce poručíka LeClerka by provinilci určitě půlden vyneslo.

	„Nehejbat se,“ rozkázal Kowalski drsně. „Jste tu jenom půl hodiny… Jste snad slečinky v krajkových kalhotkách?“

	„Tobě vrazím velkej tupej předmět do krajkových kalhotek,“ zavrčel koutkem úst Angličan k Schirmerovi. „Ten hajzl snad sloužil v koncentráku – ups, pardon.“

	„Drž hubu,“ špitl Schirmer naléhavě. „Velitel.“

	Pod zplihlou vlajkou zvedl trubač nablýskanou polnici a zadul. Poručík LeClerc v dokonalé uniformě a nezbytných rukavičkách i v palčivém ranním horku přešel přes nádvoří v dokonale naleštěných jezdeckých botách. Kowalski srazil paty do pozoru a zvedl ruku s napnutými prsty ke képi.

	„Výcviková rota jedna, sto osm mužů, všichni přítomni a v pořádku, pane.“

	LeClerc se dotkl bičíkem ručně šité képi posazené švihácky ke straně podle vzoru, který kdysi jako kadet viděl v kině.

	„Děkuji, desátníku. Začneme?“

	Pomalu procházel kolem řady strnulých legionářů a Kowalski se tyčil nad ním s připraveným zápisníkem. Každého si prohlédl od hlavy k patě, jako by to byla zvířata a ne lidské bytosti. Jeho hůlka rozvazovala špatně uvázané kravaty nebo otevřela pytel, jestli je vyložen papírem, jak nařizovaly předpisy.

	Vypadal, jako by se nechtěl dotýkat mužů vlastníma rukama, a proto používal hůl. Když chtěl zkontrolovat boty některého vojáka, jestli mají správný počet cvoků, klepl dotyčného hůlkou do kolene a poručil „otočit“. Další klepnutí do levé nohy nadzvedlo botu, aby mohl spočítat cvoky, a následovalo obdobné klepnutí do pravé nohy.

	Hodinová přehlídka se únavně táhla. Schirmer, stejně jako ostatní, cítil, jak mu po těle stéká pot a máčí mu košili do mokré černi, přesně jak předpovídal Kowalski, a snášejí se na něj hejna much. Pak došel LeClerc k němu a nadutě si jej prohlédl.

	„Á, náš Němec,“ řekl a obrátil se ke Kowalskému. „Našeho vzorového vojáka si prohlédneme zevrubně, desátníku. Budeme postupovat s německou důkladností.“

	„Rozkaz,“ odpověděl prkenně Kowalski, i když Schirmer poznal, že velkému desátníkovi, přes veškerou jeho brutalitu, se velitelův uštěpačný přístup nezamlouvá.

	LeClerkova hůl Schirmera oklepávala, až mu docházela trpělivost nechat se sebou zacházet jako se zvířetem. Ale ani nejpřísnější prohlídka neodhalila závady na jeho zevnějšku nebo výstroji. Nakonec se LeClerc vzdal.

	„Tak, Němčoure, jak jste se rozhodl?“ sykl.

	Schirmer se třásl vzteky a jen s největším vypětím se dokázal udržet.

	„Stejně jako předtím,“ procedil skrz zuby.

	„Chybí mi tam pane!“ štěkl LeClerc.

	„Pane!“

	„A to znamená co?“

	„Že se nepodrobím – pane,“ střelil po fintivém veliteli pohledem plným čiré nenávisti.

	„Aha… aha.“

	Poručík LeClerc jako by náhle ztratil zájem o přehlídku. Svižně se vrátil dopředu, přičemž úplně vynechal kontrolu zadní řady, a afektovaným slabošským hlasem křikl: „Roto…, pohov!“

	Zpocení rekruti vděčně uvolnili ztuhlé nohy. Někdo hlasitě říhl a LeClerc se jeho směrem s odporem podíval.

	„Musíte tohle dělat, vy prase?“

	Voják neodpověděl, ale Angličan se naklonil k Schirmerovi.

	„Co si jeho milost myslí, že děláme – žereme ušima?“

	LeClerc si uhladil tenký knírek, který vypadal, jako že si ho každé ráno pečlivě barví, protože sám o sobě nedodává jeho slabošské tváři patřičný výraz.

	„Pěkná sebranka… opravdu pěkná sebranka.“

	Kowalski pozoroval jeho hubená záda.

	„Víte, že jste v legii, v žádné pochybné armádě, v níž jste kdysi sloužili. Pořádně oblečený voják je dobrý voják, voják, který ze sebe vydá to nejlepší v boji, stejně jako to dělal na přehlídce…“

	„No to mě podrž,“ vzdychl Angličan, „mluví, jako by ze srdce věřil tomu, co se dočet v nějaký knížce, teplouš.“

	Schirmer zlehka kývl hlavou. Poručíkova slova zněla jako z nějaké základní učebnice o řízení lidí, která byla povinná na Saint-Cyru. Za svého života poznal mnoho vojáků, z jejichž zjevu a chování při přehlídkách by průměrný instruktor zešedivěl, ale kteří byli vynikající ve skutečném boji.

	„Ať je to, jak chce,“ pokračoval frajírek, „já, LeClerc, nebudu ve své rotě tolerovat takový nepořádek. Vy, vojáci, se musíte naučit pořádně vypadat a kopec,“ oči mu zablýskaly dychtivostí, „vám tuto lekci dá.“ Ukázal hůlkou směrem k rozpálenému svahu za kasárnami. „Desátníku Kowalski, poklusem na kopec.“

	„Rozkaz, poklusem!“ zaduněl Kowalski. „Legionáři, pó-zor! Poklusem… klus!“

	~

	Schirmer, s ústy doširoka otevřenými a lapaje po dechu, se znovu soukal na kopec. Na tvářích a bradě mu ulpíval písek z předchozích pádů, který spolu s potem tvořil hustou pastu. Všude kolem něj klopýtali a padali muži a se zavřenýma očima zůstávali ležet, jenže neúnavný Kowalski, který běhal s nimi, je vždy vykopal zpět na nohy. Schirmer se odbelhal dalších pár kroků k vrcholu.

	Slunce jako by ho fackovalo. Mžoural do velké žluté koule roztažené přes celou žhnoucí oblohu. V tomto světle vypadalo všechno v jeho krutém, ztraceném světě buď temně černé, nebo jasně žluté. Odvaha ho na okamžik opustila. Unikne někdy z téhle hrozné existence? Pak se do jeho mozku zavrtal hvizd LeClerkovy píšťalky a jeho afektovaný hlas.

	„Nestůjte tam jako panáci a pojďte dolů. Všichni!“

	Nenávist dodala jeho tělu novou energii. Klopýtal vpřed a snažil se získat kontrolu nad roztřesenými údy.

	„Podej nám ruku, kámo,“ zvolal hlas nedaleko. Byl to Angličan, který ležel v písku a po obličeji zalepeném pískem mu stékaly slzy. „Mám dost.“

	Schirmer mu pomohl vstát. LeClerc hrozil každému, kdo upadne, půldnem v hrobě a Angličan nyní vypadal, že by ten hrozný trest nepřežil. Jako opilci klopýtali dolů z kopce a padli do písku u nohou šklebícího se poručíka.

	LeClerc jim dal pět minut. Když leželi rozvalení v písku a jejich bolavá, vyčerpaná těla mohutně lapala po dechu, věnoval jim opovržlivý pohled.

	„Teď naposled to bylo o něco lepší. Trvalo vám to pět minut. Ale to nestačí. Chci, abyste to zvládli za čtyři. Kowalski.“

	„Rozkaz,“ řekl desátník unaveně. I jeho silnému tělu docházela energie.

	„Zvedněte je. Zkusíme to ještě jednou.“

	„Vstávat,“ zavelel Kowalski a starý zápal z jeho hlasu se vytratil. „Slyšeli jste – vstávat!“ Bez chuti nakopl legionáře ležícího nejblíž.

	Vyčerpaní muži se vydrápali na nohy a utvořili náznak řady. Schirmer stál vedle Angličana, který stále naříkal a mokrými stružkami v písku na tvářích se mu valily slzy. Z horka měl mžitky před očima. Měl pocit, že jestli zůstane ještě chvíli na slunci, uvaří se mu mozek. Třicetikilový batoh se mu zarýval do ramen. Všechny svaly v těle mu hořely. Už dlouho nevydrží.

	„Teď, abych vám padavkám ukázal, jak rychle to jde,“ ušklíbl se LeClerc, „poběžím s vámi. A běda vám, jestli mi nebudete stačit!“ Vložil si do úst píšťalku, odstartoval a vyrazil, obtěžkán jen svou pistolí.

	„Tempo!“ řval Kowalski zezadu a řada mužů se počtvrté belhala vpřed.

	Schirmer běžel s ostatními, ale po několika krocích je už nechával za sebou. Kowalski byl všude, kopal a mlátil, snažil se udržet tempo s LeClerkem. Rozfoukal se vítr a ochladil rozpálený vzduch. Schirmer vděčně vzdychl. Ale jen na chvíli. Žhavý písek zvířený větrem se zvedl. Schirmer zalapal po dechu. Horko jako by mu z plic vysálo vzduch. Prudce se rozkašlal. LeClerc před ním, překvapen vlnou horka, sebou také házel v písku, který kolem nich vířil jako hustá žlutá mlha, zarýval se do očí a pálil a nutil je zavírat bolestí.

	Schirmer zastavil s očima přimhouřenýma do štěrbin. Bylo pekelné vedro. Cítil, jak se mu pálí kůže. Bylo to víc, než člověk dokázal snést. A pak náhle bolest, horko i utrpení zmizely. Ze slepě se zmítající postavy zahalené žlutou mlhou trčela věc. Pistole – pistole na důstojníkově opasku!

	Všechno se mu spojilo. Nepotřebuje pušku. I za pistoli si koupí cestu do Oranu. Na co ještě čeká? LeClerc ztrátu nikdy nenahlásí. Ztráta zbraně byla v každé armádě vážný zločin. Ututlá to a za své si koupí novou. Bylo to teď, nebo nikdy. Vykročil vpřed a srazil se s oslepeným důstojníkem.

	„Dávejte pozor, vy troubo,“ vykřikl LeClerc přidušeným hlasem a mnul si z očí písek.

	Schirmer nic neřekl. Jen zavrčel, což mohlo znamenat cokoli, uvolnil klopu pouzdra a vytáhl malou pistoli. Vrávoral dál a drahocenný úlovek si schoval za košili. Dokázal to. Má svůj lístek do Oranu. Aspoň si to myslel.

	~

	Ve dvě hodiny následujícího rána obsadila ubikace výcvikové roty skupina opilých poddůstojníků pod velením Kowalského. Schirmer se později dozvěděl, že veškerou konzumaci červeného vína zaplatil poručík LeClerc. Vrávorali ze strany na stranu, ale stále byli ostražití a nebezpeční. Přecházeli od postele k posteli a jejich vyčerpané obyvatele shazovali na podlahu, zatímco prohledávali kavalce.

	Schirmer velmi dobře věděl, co hledají. V duchu zaklel, že okamžitě nevzal roha. Jenže byl příliš zesláblý. A tak tupě ležel a čekal na nevyhnutelné.

	
KAPITOLA 5

	Trest byl vykonán s pochmurnou obřadností. Na rozkaz desátníka Kowalského zazněla trubka. Za zlověstného víření bubnů byl vězeň vyveden ze šatlavy.

	Schirmer se na chvíli zastavil a v náhlé záři ranního slunce rychle mrkal, ale pak ho strážný postrčil a on klopýtal na nádvoří, kde stála v pozoru výcviková rota ve slavnostních uniformách.

	Poručík LeClerc pohlédl na neoholeného, nemytého muže, který se objevil a jehož obličej byl stále nateklý od výprasku, který mu uštědřil opilý poddůstojník. Vítězoslavně se usmál. Němec teď zaplatí za svůj zločin. Okázale se otočil a rozkázal: „Kopáči…, kopáči vpřed.“

	Malý Angličan a Ukrajinec neochotně vykročili se svými rýči, s pohledy upřenými do země, jako by se styděli za to, co jsou nuceni provést svému kamarádovi.

	„Stát!“ vyštěkl Kowalski.

	Schirmer se došoural ke sklíčeným vojákům. LeClerc se na vězně s nelíčeným potěšením usmál.

	„Teď budeš proklínat den, kdy tě tvá mizerná matka porodila. Kopejte!“

	Dva legionáři začali plnit svůj úkol. Na nádvoří se rozhostilo zlověstné ticho. Zvuk psacích strojů, který obvykle vycházel z otevřených oken administrativní budovy, také utichl. Všichni sledovali scénu dole, věděli, že z třídenního trestu se člověk buď zblázní, nebo dokonce zemře. Záleželo to na tom, jak silně bude slunce ty tři dny pálit. A předpověď zněla – bude velmi horko.

	Dva muži vytrvale hloubili jámu. Teď byla šedesát centimetrů široká a metr hluboká. Za starých časů před válkou se hrob tvaroval do trychtýře, ve kterém musel stát zajatec rovně, a koukala mu jen hlava. Od roku 1940 měl hrob tvar opravdového hrobu, takže muž, který v něm byl uvězněný, cítil žár slunce po celém těle, a navíc byl přinucen hledět přímo do žhnoucích paprsků, kdykoli otevřel oči. Stačil i den v novém hrobě, aby muži kolem vrávorali jako slepí.

	„Dobrá, to stačí,“ zařval LeClerc.

	Kopáči vděčně ustali, schlíple se zařadili na konec řady a byli rádi, že už nejsou středem pozornosti.

	„Pokračujte,“ štěkl Kowalski.

	Strážný postrčil Schirmera k úzké jámě.

	„Dovnitř,“ rozkázal Kowalski a pak, protože si myslel, že se Schirmer bude vzpouzet, mu hrubě zkroutil ruku za záda a vlekl ho k okraji jámy. Překvapivě při tom zašeptal Schirmerovi do ucha: „Kuráž… jen poslechni.“ Pustil Schirmera a hlasitě zvolal. „Teď dovnitř – dělej!“

	Schirmer věděl, že nemůže dělat nic jiného. Kowalského slova ho jaksi povzbudila. Lehl si na záda do díry a oči mu začaly okamžitě mrkat, jak ho sluneční paprsky udeřily přímo do tváře.

	„Stan!“ rozkázal LeClerc.

	Dva vyčerpaní muži přinesli těžký kus stanové plachty, kladivo a kolíky. Hbitě se dali do práce a vyhýbali se přitom pohledu do zmučené tváře kamaráda. Ukotvili stan tak, že Schirmerovi koukala jen hlava a plachta ho držela v díře. Připadal si jako ve svěrací kazajce. Schirmer okamžitě cítil, že se začíná potit. Měl pocit, jako by si oblékl těžký kožešinový kabát. Zaúpěl a zavřel oči.

	„Tak se podíváme, jak silný je náš německý hrdina,“ zazněl shora LeClerkův uštěpačný hlas. „Stráž! Na místo. A pamatujte si – jestli se k němu někdo přiblíží bez mého výslovného povolení, budete tam dole s ním. Jasné?“

	„Ano, pane!“ odpověděl nešťastně strážný.

	LeClerc odkráčel. Schirmer slyšel, jak rozkazuje Kowalskému, aby dal rotě rozchod za jejími obvyklými povinnostmi, a pak po chvilce horečné aktivity osaměl. Začaly jeho tři dny v hrobě.

	~

	Bylo poledne. Schirmer byl teď v hrobě tři hodiny. Připadalo mu to jako tři roky, tři staletí. Jeho tělo se koupalo ve vlastním potu. Velké modré mouchy nenasytně bzučely nad plachtou, stoupaly po jeho rudém obličeji a mučily ho. V hlavě mu bolestivě hučelo, jako by mu měla každým okamžikem vybuchnout. Kdykoli otevřel oči, bílé zářící budovy na obou stranách se zachvěly, jako by na něj měly spadnout. A stále ho čekalo vražedné večerní horko.

	V jednu hodinu proběhla výměna stráže. Vojenský sluha přinesl vodu a misku polévky.

	Jemně zvedl Schirmerovu potem se lesknoucí hlavu a nechal ho hlubokými doušky napít. Přitom mu zašeptal do ucha: „Nejez tu polívku, kamaráde. Ten parchant LeClerc do ní nasypal půl kila soli. Umřel bys žízní.“

	„Díky,“ zaskřehotal Schirmer a s očima zúženýma do štěrbin sledoval, jak se sluhův obrys před ním kymácí dopředu a dozadu, jako by byl na vodě.

	„Tady,“ zašeptal voják, „strč si to do huby. Je to oblázek – pomůže ti překonat žízeň.“ Zvýšil hlas do rozzlobeného fňukání – možná byl LeClerc v doslechu a sledoval ho. „Dobrá, jestli to zatracený žrádlo nechceš, nebudeš mít nic.“ Náhle pustil Schirmerovu hlavu, která spadla dozadu, a Němec slyšel, jak polévka šplíchá na zem. Voják oddusal pryč a Schirmer znovu osaměl.

	Odpoledne plynulo ve žhavých mukách. Těžké ticho nerušil žádný zvuk. Personál si dopřával obvyklou siestu. Dokonce i ptáci mrchožrouti, přemoženi trýznivým vedrem, přestali se svým chraplavým krákáním. Slunce nemilosrdně pálilo do Schirmerova vysíleného těla zalitého potem. Plachta byla promočená. Schirmer se schválně přinutil ke svým zvykům. Napočítat do šedesáti před tím, než přehodil oblázek z jedné strany vyprahlých úst na druhou. Po každém desátém přehození kamínku otevřel levé oko, aby zjistil polohu slunce. Po každém dvacátém udělal to samé pravým okem. Pak teprve si dovolil zavrtět svým uvězněným planoucím tělem do jiné polohy.

	Ale ani jeho přísná rutina mu nedovolila zapomenout na to strašlivé slunce. Ve chvílích, kdy se tvrdohlavě odmítalo pohnout z místa a vypadalo to, že zůstane viset na žhavé obloze přímo nad ním, se mu chtělo křičet. Dvakrát omdlel. Jednou mu strážný dodal novou sílu zákeřným trikem tak, že se mu vymočil na pálící kůži na hlavě. Moč ji trochu ochladila a zabránila, aby znovu omdlel.

	„Díky, kamaráde,“ zaskřehotal Schirmer a strážný, předtím než zase zmizel z dohledu, mu věnoval vystrašený úsměv.

	A pak milosrdný rostoucí hluk naznačoval, že odpolední siesta je u konce. Musí být půl čtvrté. Měly by zbývat ještě dvě hodiny, než slunce s překvapivou náhlostí, typickou pro Afriku, zmizí z oblohy.

	Zbývající dvě hodiny uběhly mučivě pomalu. V pět se znovu objevil vojenský sluha s vodou a další polévkou.

	„Je to v pořádku,“ zašeptal. „To prase,“ a Schirmer věděl, koho tím myslí, „se začíná opíjet do bezvědomí. Ani se toho nedotkl.“

	Schirmer hltavě vypil vodu a dokonce našel sílu na to, aby snědl jídlo. Pak překvapivě, skoro náhle, slunce zmizelo za obzorem a nastala tma a chladno. Schirmer upadl do hlubokého spánku. Přežil první den; zbývaly dva.

	~

	Ale plukovníku Schirmerovi nebylo souzeno, aby strávil další dva dny svého života v hrobě. Po půlnoci se jeho obličeje dotkla ruka, tvrdá a mozolnatá ruka páchnoucí levným tabákem.

	„Germáne,“ sykl naléhavě drsný, dobře známý hlas.

	Otevřel oči. Proti inkoustové noční obloze, na které blikal nespočet hvězd, se ostře rýsoval obrys oholené hlavy. Byl to Kowalski.

	„Co je?“ zeptal se tupě. Je snad tohle způsob, jak se ho Francouzi zamýšlejí zbavit? Měl to provést velký Polák?

	„Poslouchej, Germáne… Kowalski ne jako hajzl důstojník. Prase důstojník.“ Zhnuseně si odplivl. „Ale Kowalski ho nemůže zastavit. On důstojník, já jen desátník.“

	„Rozumím,“ odpověděl Schirmer, přestože vůbec nerozuměl. Proč by měl obr opouštět poddůstojnickou kantýnu a riskovat případnou LeClerkovu nemilost, aby přišel a mluvil s ním uprostřed noci? Co má za lubem?

	„Myslíš, že ty tady ještě dva dny,“ pokračoval Kowalski. „To ne pravda. Kowalski poslouchal ráno v kanceláři majora. Za úsvitu jdeme útočit na Kabyly, celý kasárna. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Všichni muži potřeba – dokonce i rekruti. Až zatroubí poplach, pustí i vězně. Tebe taky.“

	Schirmerovi z té zprávy poskočilo srdce.

	„Mě?“

	„Jo, jestli dokážeš stát. Jestli ne, major tě nechá tady – v tombeau.“

	„Ale co poručík LeClerc?“

	„To hovno nemá co mluvit. Major rozhodl. Ale ty musíš vstát, když pro tebe přijdou. Rozumíš?“

	„Rozumím, rozumím,“ šeptal radostně Schirmer a zapomněl na veškeré utrpení a bolest předchozího dne. „Ale proč to pro mě děláš, Kowalski?“

	„Já ti řeknu. Kowalski Polák. Kowalski prase. Ale Kowalski voják, ne jako ten důstojník. Ty voják, dobrej voják. Kowalski to viděl. Ty dobrej legionář. Teď dost. Pamatuj, vstát… vstát!“

	A s tím velký desátník zmizel a nechal Schirmera čekat na svítání.
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	Bylo skoro ráno. Obloha na východě již ošklivě bledla a tím oznamovala nový den. Za půl hodiny se nad obzor vyhoupne krvavě rudé kolo slunce a vražedné horko bude pokračovat.

	Schirmer se vroucně modlil, aby měl Kowalski pravdu, protože dalších třináct hodin spalujícího žáru by nevydržel. Nic ale nenaznačovalo, že tomu tentokrát ujde. Od kuchyně se ozývalo obvyklé tiché rachocení kovových naběraček a hlídky pomalu kroužily po trasách s obvyklou ranní nudou.

	Schirmer mohutně zakroutil svým tělem a protáhl se. Prsty na nohou, sevřené v tuhých bagančatech, natáhl, kam až se dalo, a zoufale doufal, že se mu tím rozproudí ztuhlá krev. Protáhl si krk a pak začal hlavou pomalu kroužit doleva a doprava a přitom roztahoval prsty na rukou.

	„Bože,“ modlil se, „dej, ať vstanu, až pro mě přijdou… prosím!“

	Svítání přešlo v den. Nebyl ale zahájen obvyklým budíčkem. Těžké ticho kolem rozřízl pronikavý zvuk všeobecného poplachu. Tábor byl vmžiku na nohou. Rozrážená okna. Rozkazy a odpovědi létaly sem a tam. S řevem nastartovaný motocykl. Pár centimetrů od Schirmerovy hlavy prosvištělo něco tmavého. Legionáři proudili po kamenných schodištích ubikací, z jejichž všech oken se rozlévalo světlo, upravovali si za pochodu výstroj a důstojníci je popoháněli drsnými hlasy.

	Jak se první vlna mužů valila vpřed, smetla i jednoho opilého vojáka.

	„Zdi ke mně! Podlaha mi utíká,“ zařval, ale legionáři tuto u opilců obvyklou žádost ignorovali a uháněli na nádvoří, aby tam byli dříve, než dorazí velitel.

	Důstojníci vyštěkávali jména a podpatky těžkých bot cvakaly, jak jejich nositelé vyskakovali do pozoru. Na nádvoří se pomalu formovaly roty.

	„Compagnie de discipline – zde!“

	„Compagnie de passage – zde!“

	„Compagnie d’instruction – zde!“

	Schirmer napjatě poslouchal – trestná rota, transportní rota, jeho vlastní výcviková rota – byly tu všechny. Do akce šla celá kasárna. Netrpělivě čekal, zatímco se důstojníci domlouvali. Přijdou i pro něj? A pak už někdo odsunul pískem naplněnou celtu a Kowalski s Angličanem ho vytahovali ven z díry.

	„Drž se, troubo, drž se!“ zašeptal Angličan, když ho Kowalski pustil a nohy mu už už začínaly vypovídat poslušnost.

	K čekajícímu vojákovi přikráčel major Harbinger, přes ramena měl volně přehozenou pláštěnku a tvář tohoto živého nevelkého důstojníka zdobil pečlivě zastřižený černošedivý knír.

	„Tak, trestanče, můžete pochodovat se zbytkem roty?“

	Schirmer ztěžka polkl vyprahlým hrdlem.

	„Ano, pane,“ vypravil ze sebe co možná nejpevněji.

	Major si ho chvíli nedůvěřivě prohlížel. Za majorem zahlédl Schirmer LeClerkův ušklíbající se ksicht, a to mu dodalo odhodlání.

	„Projděte se,“ rozkázal major.

	Schirmerovy nohy byly jako z gumy, ale sebral veškerou sílu a nejistě vykročil. Majora to nejspíše uspokojilo.

	„Dobrá, můžete jít. Vezměte si výstroj a připojte se k rotě.“ Otočil se a odkráčel ke svému koni.

	Angličan lehce dloubl Schirmera do žeber.

	„Paráda, kámo. LeClerkovi jsi to pěkně vytmavil. Viděls, jak se tvářil? Ježíši, kdyby moh pohled zabíjet!“ Podal Schirmerovi výstroj a podržel mu dvoulitrovou láhev s vodou, aby se mohl napít. „A nestarej se. Až se vrátíme, nikdo tě zas do hrobu nešoupne, protože zatracenej poručík LeClerc už s náma nebude…“

	~

	Všechny tři roty, roztažené v dvousetmetrových rozestupech, opustily křovinami zarostlou nížinu. Pospíchali, protože průzkumné hlídky hlásily, že Kabylové se stahují z dosahu trestné výpravy. Roty stoupaly do Djurjurských Alp, které vybíhaly z pohoří Atlas. Mířily k osadě Tikjda, která se nacházela asi o 1500 metrů výše na mlhou pokrytých svazích.

	Obtížně schůdná stezka se vinula se stoupáním jedna ku pěti. Vlevo od pochodujících rot spadala dolů kolmá stěna. Schirmerovi, který se po prvním protrpěném dni dostával do tempa, se začalo honit hlavou, že tohle by bylo ideální místo pro přepad, zvlášť když mu chladivý, čerstvý vítr přinášel do nosu těžkou vůni cedrů – to znamenalo, že za chvíli dorazí k pásu divoce rostoucích stromů, které jsou v této nadmořské výšce časté. Ale LeClerc si jel vpředu na svém ušlechtilém koni a ničeho si nevšímal. Na rozdíl od první roty pod velením majora Harbingera nevyslal nikoho na průzkum a rekruti pochodovali v čtyřstupech, jako by se jen tak někde procházeli.

	Nejspíš, říkal si Schirmer, si ten blázen myslí, že když jste uprostřed, tak na vaši rotu nikdo nezaútočí jako první, protože to je osud první nebo poslední roty. Ušklíbl se. V nepravidelné válce to byl obvyklý přístup, jak se s katastrofálními následky mohly přesvědčit trestné výpravy, které Wehrmacht praktikoval v Rusku. Pokrčil rameny a hodil to za hlavu, to byl problém LeClerka, ne jeho. Raději se soustředil na stoupání.

	~

	Přesně, jak Schirmer čekal, vstoupili do cedrového lesa. Na jejich levici se tyčila 2000 metrů vysoká skalní stěna Lalla Kredidja, nepřístupná, vzdálená a hrozivá. Napravo měli cedrový les smíšený se smrky a půdou sem tam zasypanou velkými omlácenými kameny, které se uvolnily a zřítily ze skály dolů.

	Navzdory strmému stoupání muži z výcvikové roty zrychlili. Čerstvý chladný vzduch jim vlil život do žil, zvláště po čase stráveném na pouštní planině v prašném horku. Schirmerovo srdce se rozbušilo radostí, když si při pohledu na stromy vybavil lesy, ve kterých strávil svá poslední léta. Ale i tak ze sebe nemohl setřást pocit znepokojení. Jako místo pro přepad byl cedrový les ideální. Prostřední rota byla odříznuta od spolubojovníků lesem, v němž se mohla za balvany v klidu skrývat celá armáda Kabylů.

	„Taky to cítíš, kámo?“ pronesl malý Angličan, který se ploužil vedle něj.

	„Co?“

	„Však víš. Před válkou jsem sloužil v Indii na severozápadní hranici a tenhle pocit znám.“ Dramaticky pokrčil rameny. „Jestli chceš zjistit, že tě někdo nesleduje, musíš se dívat za sebe.“

	Schirmer se při pohledu na koženou a ošlehanou tvář malého muže vedle lehce zasmál. Ale přitom věděl přesně, o čem mluví. Posledních deset minut bojoval s touhou ohlédnout se přes rameno, i když věděl, že tam nic není. Tvořili poslední řadu výcvikové roty a neviděná transportní rota byla někde za zatáčkou, takových tři sta metrů za nimi.

	Dva legionáři ale nebyli jediní, kdo tušili vznášející se nebezpečí. Kowalski nesl jedinou automatickou zbraň, kterou rota měla – obstarožní lehký kulomet Chatelerault. Přehozený přes jeho široké rameno vypadal jako hračka.

	„Pane, nemyslíte, že bychom měli vyslat hlídku do boku?“ zeptal se, když se posunul dopředu vedle LeClerka. Poručík na něj mrazivě shlédl dolů.

	„Říkal jste snad něco, desátníku?“

	Kowalskému se pečlivě připravená věta ve francouzštině pod důstojníkovým pohledem rozpadla na jazyku.

	„Já říkám – do boku hlídka, pane?“ koktal s těžkým přízvukem. „Nevíme, kdo v lese.“

	LeClerc popohnal plnokrevníka úderem bičíku přes zadek.

	„Nechte prosím taktiku na mně, desátníku Kowalski. Za to mě platí.“ Odcválal a Kowalski jen ponuře sledoval jeho záda.

	Podle dohody z ranní důstojnické porady s majorem Harbingerem velitelé všech tří rot zaveleli zastavit. Muži výcvikové roty, která byla stále oddělená od zbylých dvou, se vděčně posadili k balvanům podél stezky a poté, co si pořádně přihnuli z čutor s vínem, se pustili do suchého chleba a párků, které tvořily jejich příděl na oběd.

	LeClerc s vojáky neobědval. Místo toho kousek popojel, prkenně slezl z koně, dopřál si malý doušek koňaku ze stříbrné placatice, kterou s sebou nosil na uklidnění nervů – a poslední dobou byl čím dál nervóznější. Kowalského slova ho rozrušila, i když rozum mu říkal opak, a představivost mu za každým balvanem vykreslovala schovaného krutého a zuřivého Kabyla. Když si vzpomněl na zkazky, které kolovaly v jídelně o tom, co jejich ženy provádějí se zajatci, kteří jim padnou do rukou, zachvěl se.

	Ještě jednou si přihnul a utěšoval se tím, že z lesa vyjedou za půl hodiny. Už jen dalších třicet minut. Dal si ještě jeden, o dost hlubší doušek. A když se pak poručík LeClerc na konci polední přestávky znovu vyhoupl do sedla, byl napůl opilý a zcela, zcela vyděšený.

	~

	Byly dvě hodiny odpoledne. Legionáři z výcvikové roty urputně postupovali strmou stezkou. Přišla zpráva od majora Harbingera, že se před setměním setkají těsně pod vrcholem. Tato oblast byla pro obranu nočního tábora nejlepší. Znamenalo to, že rota bude muset zbytek cesty urazit na jeden zátah.

	Nadporučík LeClerc si tajně přihnul. Z alkoholu ho bolela hlava a v ústech mu vyschlo. Další doušek byl přesně to, co mu pomůže přežít zbytek cesty. Přiložil placatici k vyprahlým rtům, ale pak si znechuceně odfrkl. Byla prázdná. Ve vzteku zabořil ostruhy unavenému koni do slabin. Kůň zrychlil potácivou chůzi a stejně se museli zachovat pěšáci za ním.

	„To jim patří,“ říkal si pro sebe, „tahle zvířata si nezaslouží lepší zacházení.“

	Na konci zástupu zrychlili i Angličan, Schirmer a Kowalski, který nesl lehký kulomet.

	„Blbec,“ zareptal Kowalski, „muži vyčerpaní – špatnej krok.“

	Schirmer souhlasně pokýval hlavou. Zrychlit krok potom, co pochodovali už devět hodin, je pěkně vyvede z tempa. Změna tempa může způsobit, že ze zástupu začnou někteří odpadat. Sledoval ale něco úplně jiného.

	Poslední půlhodinu znepokojeně pozoroval, jak se z lesa po jejich pravici zvedají sloupy dlouhého, pomalu stoupajícího dýmu. Zatím nikoho nespatřil, ale to, že oheň založili lidé, bylo naprosto jasné. Nakonec ho přemohla zvědavost.

	„Co si myslíte o tom dýmu?“ zeptal se Kowalského a pak rychle dodal, „desátníku“, když si uvědomil, že tenhle velký Polák je na svou hodnost hodně hrdý.

	„Nevím, co myslet,“ odpověděl Kowalski. „Taky viděl.“ Jen pokrčil obrovskými rameny. „Možná někdo pálí dřevěné uhlí. Přišli z roviny udělat uhlí. Pro vaření. Tady hodně stromů.“ Ale pohled v jeho očích prozrazoval, že vlastnímu vysvětlení ve skutečnosti nevěří.

	„Možná,“ souhlasil Schirmer neochotně. I kdyby to byla pravda, tak proč by nespatření uhlíři lezli natolik vysoko? O tisíc metrů níž na úbočí hory bylo stromů dost. Proč by si nevybrali lépe přístupnou část lesa a proč by vypálené uhlí tahali zpět delší trasou? Nakrčil čelo. Ty sloupy dýmu se mu nezamlouvaly. Ani trochu.

	Odpoledne se táhlo. Unavení vojáci pochodovali za hrobového ticha, každý utopený ve vlastních myšlenkách. Dokonce i obvykle výřečnému Angličanovi nějak došla řeč. Ticho rušilo jen šourání bot v po kotníky vysoké vrstvě prachu a hlasité dýchání lopotících se mužů. Se stoupající výškou vzduch řídnul. Schirmer se pořád nemohl zbavit předtuchy, že se něco stane, něco ne zrovna příjemného.

	K modré odpolední obloze se vzpínal už asi tucet sloupů silně vonícího cedrového dýmu, sloupů, které přikrmovaly ruce nespatřených lidí. Sloupy vypadaly mírumilovně, vzpomněl si na ohně, které když byl malý, rozdělávali na zahradě na podzim. Přesto připadaly tyhle sloupy Schirmerovi hrozivé. Kowalski jeho znepokojení sdílel. Sundal kulomet z ramene a okázale předstíral, že si jen masíruje namožené svaly, ačkoli Schirmer věděl, že poddůstojník je chlap tvrdý jako žula. Teď nesl kulomet připravený v pravé ruce. V okamžiku, kdy začali vcházet do úzké rokliny, jejíž levou stranu chránil skalní převis, zaslechl Schirmer, jak Kowalski odjistil pojistku kulometu. A Schirmer věděl proč. Srdce se mu očekáváním rozbušilo rychleji.

	Byli uprostřed průrvy, když se dým začal valit přes stezku i přesto, že proudění vzduchu nestálo za řeč. Legionáři po sobě začali pokukovat a v očích se jim zračily obavy. Co se to tu děje? Tvář LeClerka jedoucího v čele najednou strachem úplně zbělela, poručík ztuhl a nebyl schopen se rozhodnout vydat jakýkoli rozkaz.

	Dým houstl. Tu a tam se ozvalo zakašlání. Schirmer věděl, že důstojníka nemá smysl varovat. LeClerc vypadal, že kašlání neslyší. Táhli se dál. Schirmer začal pomalu stahovat pušku z ramene. Angličan vedle něj učinil totéž. Nad zástupem se nyní vznášela atmosféra očekávání. Dým dále houstl a tu a tam nebylo vidět od jednoho muže ke druhému.

	„Zatraceně,“ mručel si Kowalski pro sebe, „kdy už něco udělá?“

	LeClerc jen shrbil ramena, jako by se před něčím skrýval, a jel dál, jako by všechno bylo v pořádku.

	A pak se to stalo. Na vrcholu skalní stěny po jejich pravici se objevily tmavé, vrásčité tváře lemované rozcuchanými vousy. Dolu se snášely tmavé smrtící balíčky.

	„Granáty!“ zařval někdo na poplach. V úzké rokli byli legionáři namačkáni příliš natěsno na to, aby se jim mohli vyhnout. Granáty vybuchly rychle po sobě. LeClerkův kůň se vystrašeně vzepjal na zadních. Ukrajinec si nečekaně sedl na zem a vnitřnosti mu proklouzávaly mezi krví zbrocenými prsty a padaly do prachu.

	Během okamžiku všude zavládl šílený zmatek. Přes stezku se hnal kouř, který sem pomocí měchů hnaly zpocené ženy, a oslepoval vojáky a dusil je. Ze všech stran se zpoza stromů hnali Kabylové. Kowalski sevřel kulomet u boku a stiskl spoušť. Na tak krátkou vzdálenost si na příslušnících útočícího kmene vybíral krvavou daň. Pak se kulomet zasekl a Kowalski ho zuřivě použil na nejbližšího nepřítele jako kyj.

	Angličan se Schirmerem klečeli na jednom koleni a do záplavy řvoucích domorodců, která je každou chvíli hrozila pohltit, sázeli jednu mířenou ránu za druhou. Na Schirmera se hnal vousatý domorodec mávající blýskavou zahnutou šavlí. Němec mu prostřelil hrudník. Muž padl, až se zem zatřásla. Schirmer mu pro jistotu ještě prostřelil hlavu.

	„Dobrý! Dobrý!“ řval souhlasně Kowalski, zatočil s kulometem nad hlavou, jako by nic nevážil, a pak jím srazil k zemi skupinku hystericky řvoucích domorodců.

	„Bacha!“ křikl polekaně Angličan. Velký poddůstojník si nevšiml hubeného, bosého mladíka, který se mu objevil za zády s vytaseným nožem. Angličan vystřelil, ale minul. V dalším okamžiku mladík zabodl nůž hluboko do Kowalského zad. Na okamžik se zdálo, že si Polák nože ani nevšiml. Řval jako pominutý a mlátil kulometem do útočníků kolem. Pak mu jeho velké nohy náhle začaly vypovídat službu. Domorodci zintenzivnili útok a v tmavých očích se jim objevil lesk vítězství.

	Schirmer nečekal, až Polák padne. Mosazí okovaným koncem pažby své pušky rozrazil mladíkovi hlavu. Pukla jako vejce. Mladík zařval a sesul se na zem. Schirmer mu do svíjející se a zkroucené tváře zabořil botu a bez míření pálil jednotlivé rány po všech, kteří šli po Kowalském, až do chvíle, kdy byl zásobník prázdný. Chytil Kowalského pod ramenem.

	„Polez,“ zasyčel skrz sevřené rty.

	„Svině… svině,“ cedil Kowalski skrz zaťaté čelisti. „Zezadu… svině…“

	Schirmerovi se ho nějak podařilo odtáhnout zpět k Angličanovi, který ležel v prachu a střílel na útočníky. Pustil desátníka na zem, nabil a začal také pálit stejně jako všichni, kteří přežili. Věděl ale, že jsou v pasti.

	~

	LeClerc se tiskl k teplému hřbetu umírajícího koně, pot z něj lil proudem a ve směsi paniky, strachu a zbabělosti cosi nesmyslně mumlal. Věděl, že selhal. Už v okamžiku, kdy se začalo střílet, měl rotu popohnat po stezce nahoru. Místo toho váhal. Výsledek byl jednoznačný.

	Jeho muži se na stezce krčili za jakýmkoli chabým krytem, který se jim podařilo najít. Nebyli ostřelováni pouze zpoza stromů, ale i seshora, kam vyšplhalo několik domorodců. Odtamtud mohli střílet do naprosto nechráněných těl. Co má dělat?

	Natáhl krk přes koně. Hlavní část jeho roty nebyla dál než pár desítek metrů a právě ji si Kabylové vybrali za cíl. On byl vepředu, ukrytý za tělem umírajícího koně, a Kabylové ho přehlédli. Možná si mysleli, že ho zabili první překvapivou salvou. Od kamene za ním se sem tam odrazila náhodně vypálená střela.

	LeClerc najednou věděl, co musí udělat. Došlo mu, že je nejblíže k majorově rotě, která se nacházela dál nahoru po stezce. Jeho povinností bylo, přirozeně, jít podat hlášení o tom, co se s jeho rotou stalo. Ale v nejtajnější hloubi srdce věděl, že jen utíká, aby si zachránil vlastní kůži, a nechává rotu v léčce napospas osudu.

	V mysli mu vytanula představa, jak se v temném stanu nad jeho nahým tělem tyčí rozzuřené ženy a jak pak k jeho bílé pokožce přibližují ostré nože – hrůznou představu zahnal. Nemohl to už vydržet. Musel dojít pro pomoc.

	„Mami!“ zaječel. S pistolí v ruce vyskočil na nohy a vyběhl po stezce nahoru. Ze stromů se vznesl zuřivý pokřik. Od kamene vedle se odrazilo několik kulek. Strach mu dodal na rychlosti. Divoce kličkoval a pelášil dál.

	Shora přisvištěl tmavý objekt. LeClerc se v panickém úprku téměř ani nezastavil a odkopl ho mimo stezku. Granát vybuchl s tlumeným zaburácením a pokropil mu záda směsí dřevěných třísek a smrkových jehlic.

	„Mami!“ zavřeštěl znova, tentokrát vysokou fistulí.

	Dým za jeho zády zhoustl. Střelba pomalu ustávala. LeClerc ani nezpomalil. Připadalo mu, že se nikdy nemůže unavit. A nepřestane běžet, dokud nedoběhne k rotě majora Harbingera. Major to hned pochopí. Rozkáže mu, aby si odpočinul – možná ho dokonce doporučí na vyznamenání – a pak vyrazí se svou rotou, aby je vysvobodil. U majora bude moci omdlít a oddat se požehnanému zapomnění poté, co splnil svou povinnost, a vytěsnit z panikou zachvácené mysli vzpomínku na krev a smrt.

	Náhle se vrátil zpátky do reality. Zpoza kamene před ním se odlepila temná silueta.

	„Řekněte majorovi…“ Slova mu zamrzla na rtech. Ta postava byl domorodec. LeClerc namířil na tvar mihotající se v dýmu pistoli v divoce se třesoucí ruce. Zmáčkl spoušť. Cvak. Nic. Zkusil to znovu. Cvak. Zásobník byl prázdný. V zoufalství po muži pistolí mrštil. Domorodec se přikrčil a lehce se jí vyhnul.

	„Mami!“ zařval LeClerc strachy a cítil, jak se mu v kalhotách rozlévá horký proud moči. „Mam…“ Rukama si zakryl oči jako dítě, které se chce schovat před hrůzami jeslí, a pokojně čekal jako tupé zvíře na porážku.

	Když se jeho tělo poddalo noži, naposledy vykřikl. O chvíli později byla výcviková rota nejen v pasti, ale i bez velitele. Jatka mohla pokračovat.
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	Noc se snesla tiše. Už se nestřílelo. Kowalski přestal naříkat před třiceti minutami. Teď ležel v kalné kaluži krve, která už začala tuhnout, a jeho tělo se nakonec vysvobodilo z utrpení. Ale všude podél cesty, zatímco legionáři polehávali v malých skupinkách a opírali se o své pušky, se ozývaly zvuky domorodců, kteří se připravovali k útoku.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se malý Angličan. Do hlavně pušky si zastrčil cigaretu a teď nenasytně vdechoval kouř přes otevřený závěr. Takhle pro nepřátelské ostřelovače ukryté někde v temnotě nad nimi nepředstavoval cíl.

	„Co si o tom mám myslet?“ odpověděl sklíčeně Schirmer. Přál si, aby už útok začal a tohle napjaté čekání skončilo.

	„Myslel jsem, že jsi důstojník,“ odsekl Angličan, „německej důstojník. Předpokládal jsem, že důstojníci vědí, co dělat v situaci, jako je tahle.“

	„Německej důstojník,“ přemítal Schirmer a neúspěšně se snažil rozeznat muže, kteří byli po dvou, po třech roztažení na cestě. „Kdysi možná, ale teď jsem vojínem legie stejně jako ty a ostatní.“

	„Dobrá, nejsem důstojník, kamaráde,“ řekl jemně Angličan, „ale jedno ti řeknu. Ten starej major nepřijde sem dolů, aby nás dostal z týhle bryndy – rozhodně ne za tmy. A než vytáhne zejtra ráno paty, bude spousta z nás vyřízená.“ Prstem volné ruky si ostře přejel přes hrdlo. „Chápeš?“

	„Ano,“ odpověděl Schirmer. Samozřejmě, Angličan měl pravdu. Obě další roty už dávno vytvořily obranného ježka – standardní operační procedura – a čekají na úsvit, aby zahájily protiútok. Neznají ani nepřítele, ani krajinu; nebudou se pokoušet pohnout za tmy.

	„Samozřejmě, jestli chceš, aby tvým kamarádům ti pohani vydloubali oči, a to neříkám, co udělají s tím tvým nářadíčkem…“ Angličan se náhle odmlčel a otřásl se, jako by si náhle uvědomil význam toho, co řekl.

	„A co čekáš, že udělám?“ zeptal se ostře Schirmer.

	„Vymyslíš, jak nás dostat z týhle díry dřív, než bude pozdě.“

	„Co?“

	„Proč se ptáš mě, nejsem Ježíš Kristus! Ty jsi vycvičenej důstojník, kamaráde, se všema knižníma moudrostma z nóbl vojenský školy, do který tě poslali.“

	Schirmer se hořce zasmál. „Ještě nenapsali knihu, jak se dostat z léčky v nějaké zatracené díře v Africe, když je spojení v háji a tví muži jsou rozptýleni všude kolem po úbočí.“

	„Dobrá, řeknu to jinak, Němčoure. Můžeme jít nahoru, dolů, doleva nebo doprava, nebo…“ zdůraznil poslední slovo, „tady můžeme zůstat trčet a čekat, dokud nepřijdou a neuříznou nám koule.“ Naposledy zabafal z cigarety a zavřel komoru. Konec cigarety vypadl z hlavně na zem.

	Ze tmy vyletěla kulka a narazila do skály za nimi. Nějaký bystrozraký domorodec si zřejmě všiml padajícího nedopalku.

	„Blbec!“ zaklel naštvaně Angličan. „To znamená jedno, že? Brzo nám budou sedět na klíně.“

	Schirmer neposlouchal. Přemýšlel o Angličanovu popisu cest ven, které pro ně zůstaly otevřené. Nahoru, dolů, doleva nebo doprava. Ale který směr byl ten správný?

	V typu boje, který vedli proti ruským partyzánům, by správná taktika velela zaútočit na oblast, kde se nachází nejvíce pastí. Nezasvěceným se tahle taktika vždycky zdála nelogická. Ale ne Schirmerovým lovcům hlav, protože skupiny velkého počtu mužů spoléhají na počet a ztrácejí ostražitost. Jakmile dojde k překvapivému útoku, je tu menší pravděpodobnost, že se vám postaví na odpor.

	Ale kde se domorodci šikují teď? To Schirmer nevěděl. Odhadoval, že leží v dlouhých řadách podél obou stran stezky. Takže tudy to nešlo. Pokusit se vyšplhat na holou skálu za nimi bylo také vyloučeno. Přinejmenším z jejich současné pozice. Zbývalo dopředu a zpátky po cestě. Jak se mezi těmito možnostmi rozhodnout?

	Odpověděl si na vlastní otázku. Dolů vedla lepší cesta. Měli by výhodu v tom, že nemusí běžet do kopce, takže by ušetřili síly. Protivník už přirozeně zablokoval cestu nad a pod jejich současnou pozicí, aby se k nim nedostala pomoc. A aby zastavil jejich únik. Ale kde přesně?

	Schirmer na chvíli přestal přemýšlet. Co to dělám, ptal se sám sebe. Neměl k těm mužům žádnou povinnost. Jediné, co by měl udělat, bylo zachránit si vlastní nebohou kůži. Už nebyl obersturmbannführer Schirmer z likvidačního komanda. Byl obyčejný voják, a to proti své vůli, v Cizinecké legii. Ponižovaný žoldák. Ale věděl, že si lže do kapsy. Opravdu si vychutnával první přičichnutí k boji po měsících a rozhodně měl nutkání převzít velení, porazit ty prohnané parchanty, kteří s nimi hráli jejich vlastní hru, a dostat zbytek roty z pasti.

	Tam na té prašné cestě, vysoko v horách, učinil bývalý plukovník Schirmer rozhodnutí, které ovlivní zbytek jeho života, které ho pozvedne k výšinám i srazí k zemi a dovede ke konečnému šílenství.

	„Poslouchejte,“ zašeptal naléhavě, „chci, abyste se doplazil k nejbližšímu chlapovi a řekl mu tohle…“

	~

	Přeživší se opatrně kradli cestou dolů, bez tlumoků a kabátů, pouze se svými zbraněmi. Náhradní pár ponožek tlumil jejich kroky. Schirmer je posílal jednoho po druhém, postrkoval je svou holí, aby je přepočítal, když se za ním řadili jako šedí duchové. Jakmile už jeho hůl nenarazila na pevné maso, otočil se a následoval posledního muže. Zatím to šlo dobře. Domorodci neslyšeli, že vyrazili. Rychle se prodíral do čela dlouhého zástupu.

	„Všichni na cestě,“ zašeptal křenícímu se Angličanovi. „Jdeme.“

	„Výborně, plukovníku,“ zašeptal nadšeně druhý muž. „Věděl jsem, že něco vymyslíte.“ Automaticky přitom začal svému novému důstojníkovi vykat.

	„Schovejte si svá blahopřání na později. Ještě máme před sebou dlouhou cestu,“ zasyčel Schirmer.

	Opatrně postupovali po cestě metr po metru. Jejich nohy vydávaly v prachu jen nepatrný hluk. Schirmer cítil, jak se každý jeho nerv chvěje, ale ne strachem. Potěšením. Dělal to, co vždycky – vedl muže v boji. Cítil vzrušení. Ale krotil ho. Před sebou měli dlouhou a nebezpečnou cestu.

	Uběhlo pět minut. Stále je nikdo neobjevil. Schirmer nyní pohnul hlavou ze strany na stranu a začenichal v nočním vzduchu jako pes. Pak na to přišel – zvláštní arabský pach. Směs nemytého těla a štiplavého koření, kterým dochucovali jídlo. Blokáda přes cestu už nebyla daleko.

	Zastavil se a zašeptal Angličanovi: „Pošlete to dál. Tady zastavíme.“

	Zatímco se zástup pomalu zastavil, Schirmer se doplížil ke skále na pravici. Opatrně šátral po jejím povrchu, aby nahmatal škvíry.

	Nebyla tak příkrá, jak si představoval. Byly tam opory pro ruce a nohy. Přesto to nebude jednoduché, zvlášť potmě. Nejenže budou muset vylézt dvacet metrů na skálu, budou to muset udělat potichu. Tam někde nahoře nepochybně čekají domorodci.

	Běžel zpátky k ostatním.

	„Opasky,“ rozkázal Angličanovi, „řekněte mužům, že potřebuju jejich opasky. A rychle!“

	Jeden po druhém putovaly pásky k netrpělivě čekajícímu Schirmerovi, který je spojoval do primitivního, ale prodlužujícího se provazu. Nakonec byl hotov.

	„Zůstaňte dole,“ zasyčel na Angličana. „Až provaz upevním, nechte muže vylézt nahoru. Jednoho po druhém, jinak se provaz přetrhne. Jasné?“

	„Jasné. Ale pospěšte si s tím. Jak tady tak stojím, začínám mít husí kůži.“

	Schirmer se lehce zasmál a omotal si provizorní provaz kolem pravého ramene. Jeho prsty zašátraly a našly první úchyt. Zastavil se a pohlédl na nejasné tváře dole. Všechno záviselo na něm. Začal lézt. Zpočátku to nebylo složité. Prvních deset metrů překonal hbitě. Pak zjistil, že se skála ohýbá nad jeho hlavu. Zaklel. Takovéhle převisy byly složité vždy, ale v noci to byla zatracená nepříjemnost. Pustil se do toho.

	Upevnil si provaz na rameni a prsty hledal úchyt. Našel ho. Malou jamku ve skále asi šedesát centimetrů nad hlavou. Hbitě do ní vložil prsty, zhluboka se nadechl a vzepřel se.

	Rukou mu projela bolest. Přestože byla chladná noc, všude na těle mu vyrazil pot. Měl pocit, jako by se mu rameno vykloubilo z jamky. Věděl však, že pokud chce pokračovat dál, musí uvolnit nohu. Kousl se do rtu, až začal krvácet, a pustil se. V ruce, která držela celou váhu jeho těla, cítil křeč.

	Teď visel volně deset metrů nad cestou a zoufale hledal další úchyt. Volnou rukou nahmatal něco, co vypadalo jako trs trávy. Zkusmo za to zatahal. Zůstalo mu to v ruce. Špatně. Zaklel a hledal dál. Rameno mu hořelo palčivou křečí, pot mu v potůčcích stékal po zoufalé tváři. Hbitě přejel prsty přes okraj skály. Když už to chtěl vzdát, našel to. Nic moc – právě takovou puklinu, do které mohl vmáčknout své prsty. Ale stačilo to. Natáhl levou ruku a vrazil své prsty dovnitř. Vděčně vydechl, když bolest v pravém rameni mírně polevila.

	Ale nemohl ztrácet čas. Věděl, že si musí pospíšit. Mužům dole se šance na záchranu každým okamžikem zmenšovala. Stačilo nepatrné zakašlání nebo něco podobného, aby byli prozrazeni, a přikrčení vedle cesty neměli šanci. Pokračoval v lezení.

	Nyní zjistil, že převis není tak hrozný, jak si myslel. Když překonal hranu, začala skála ustupovat v malý svah pod úhlem zhruba třiceti stupňů. Šlo jen o to opatrně našlapovat tak, aby se neuvolnily malé kamínky pokrývající povrch svahu. Rychle pokračoval nahoru, dokud nedošel k malému výčnělku přímo pod vrcholem stěny.

	Podíval se kolem. Místo bylo dost široké na to, aby pojalo všechny muže. Kromě toho se tady mohou ukrýt před domorodci, kteří byli někde nad nimi. Rychle hmatal kolem, až našel kotvu – veliký balvan. Opřel se do něj ramenem a vší silou se vzepřel. Nehnul se ani o centimetr. To bylo v pořádku.

	Uvázal provaz na smyčku, upevnil ho kolem balvanu, opřel se nohou o skálu a zatáhl. Provaz z opasků se utáhl a nevyklouzl. Tak to bylo bezpečné. Hbitě ho začal spouštět podél skalnaté stěny, a když byl dole, hodil kamínek, aby upozornil Angličana. Šplhání mohlo začít.

	Schirmer napjatě čekal s puškou v pohotovosti, než se nad skálou objevila první hlava. Volnou rukou popadl funícího legionáře a přetáhl ho přes skalní římsu.

	„V pořádku?“

	„Ano…, pane,“ zalapal muž po dechu.

	Schirmer zaznamenal to „pane“; legionář nevědomky odpověděl autoritě, kterou jeho kamarád představoval. Ale neměl čas se tím dále zabývat.

	„Poslouchejte,“ zašeptal naléhavě, „převezmete tady vedení. Já jdu na průzkum. Nenechte nikoho pokračovat nahoru. Jasné?“

	„Jasné, pane.“

	Schirmer vzal znovu na vědomí oslovení a pak se otočil a vydal se na cestu nahoru po skalní stěně. Opatrně se tiskl k povrchu a přeplazil se přes vrchol. Nad sebou už mohl rozeznat bílý třpyt sněhu, který pokrýval vrchol Lalla Kredidja. Před ním se v ostré temnotě rýsovaly zlověstné siluety balvanů, co lavina svalila z vrcholu. Očima, které si nyní zvykly na tmu, vnímal skály, které čněly nad stezkou, a snažil se rozpoznat pozice domorodců.

	Nic se nehýbalo. Zavětřil vítr. Ale tady nahoře vál rychleji a jediné, co cítil, byla ostrá vlhkost sněhu. Zamyšleně si olízl rty.

	Nakonec vzdal hledání léček. Místo toho začal vypracovávat přibližnou cestu, která by lemovala pěšinu a dovedla ho tam, kde si myslel, že major Harbinger zformoval vlastního obranného ježka, jakmile dole uslyšel střelbu. Vybral si majorovu skupinu, protože usoudil, že bude potřebovat sílu jeho mužů pro ranní protiútok legií.

	„Moji muži budou…“ Krátce se zastavil a pomyslel si, že také on mluví jako velitel. Legionář mu říkal „pane“ a on nyní mluvil o „svých mužích“. Rychle tuhle myšlenku zaplašil jako bezvýznamnou a dokončil svou práci. Jeho prvním úkolem je dostat přeživší k majorovi. Ještě nebyli z pasti venku – ani zdaleka. Potichu se kradl zpět k ostatním.
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	Legionáři v řadě za sebou, s puškami přes rameno a dlouhými bodáky ve zpocených rukou, prozkoumávali cestu přes rozeklanou neúrodnou krajinu. Nikdo nemluvil a svůj dech drželi pečlivě pod kontrolou. Domorodci už teď nemohou být daleko a všechno závisí na momentu překvapení. Jestli je nepřátelská palba přišpendlí na místo, ostatním nepotrvá dlouho, než se přiženou zdola, a to by byl konec. Pobili by je na místě.

	Schirmer se zastavil. Průvod automaticky zastavil také. Zíral ze strany na stranu, snažil se zachytit lidskou postavu rýsující se na rozeklaném horizontu. Nic. Zem před nimi se zdála holá jako povrch měsíce. Zaváhal, rozzlobený a zmatený. Někde tam musí být. Ale kde, zatraceně? Kde?

	Jeho pozornost upoutal nějaký zvuk. Voda stékající po kameni. Ale tady nikde nebyl žádný potok. Pak si vzpomněl na tu noc, kdy byl uvězněný v rozbitém marku na březích Labe. Samozřejmě, někdo močil! Naklonil hlavu ke straně. Zvuk přicházel zprava. Nikoho neviděl, ale to ho nepřekvapilo, protože věděl, že domorodci při močení dřepí jako ženy.

	Úlevou vydechl. Teď konečně věděl, kde se nepřítel skrývá.

	„À la baionnette!“ zašeptal a pak řekl anglicky malému Angličanovi, „vy a pár chlapů zůstaňte vzadu s připravenými puškami – pro jistotu.“

	„Rozkaz, pane,“ vydechl rázně muž a plížil se zpět na konec řady.

	„Dobrá, jdeme,“ rozkázal Schirmer.

	~

	Až kam Schirmer ve tmě dohlédl, nebyli domorodci zformováni do nepřerušené linie, ale byli rozptýleni po dvou, po třech. Schovávali se před nočním chladem v dutinách nebo u obrovských balvanů. Hlavy měli sehnuté a nemluvili, jako by spali. Přesto si nemohl být jistý. Nejméně jeden z nich – a možná víc – budou vzhůru. Nemohl riskovat.

	Máváním ruky nechal svou malou jednotku rozptýlit.

	„Plazit se!“ zasyčel. „Použijte bodáky. Nenechte je uniknout. Hodně štěstí!“

	Sevřel svůj bodák mezi zuby a začal se kroutit přes tvrdou zem k dutině, v níž se teď svalil muž, který močil, a mezi koleny svíral zbraň. Řídká tráva byla posetá tvrdými oblázky a kusy skály, které ho surově bodaly do rukou a kolen. Nejednou zadržel zlostný výkřik bolesti. Přesto měl pocit, že dělá pekelný rámus. Ale domorodec se stále nehýbal.

	Schirmer ho cítil. Také už rozeznal více detailů. Muž svíral rukama mezi koleny historickou pušku. Nespal, nicméně asi odpočíval se zavřenýma očima. Schirmer se zastavil, vyňal smrtící francouzský bodák ze zubů a pevně ho sevřel v ruce, zvlhlé potem, přestože bylo chladno. Zhluboka se nadechl a pokračoval v postupu.

	Připravil se k akci. Dřepěl za nic netušícím domorodcem a pevně si tiskl bodák k pravému boku. Opatrně, velice opatrně natáhl levou ruku. Zpola ji ohnul, držel ji ve vzduchu milimetry od mužova vyzáblého krku a jeho nozdry plnil štiplavý zápach. Za chvíli to začne. Pak už nebude cesty zpět.

	Vyrazil. Jeho ruka se ohnula kolem domorodcova krku a zdusila poplašný výkřik. Druhá zaryla bodák do jeho těla. Jeho ostrý hrot zavrzal o kost, pak zajel hlouběji do měkkého masa. Mužova páteř se napjala jako luk. Z posledních, rychle ubývajících sil se mu vytrhl s bodákem stále zaraženým hluboko do zad. Zapotácel se a otevřel ústa k výkřiku. Schirmer zachytil záblesk tváře zkřivené bolestí, strašlivě zkroucené ve smrtelných mukách. Náhle se muž zhroutil, jako by mu někdo podrazil vyhublé nohy, a přikryl Schirmera otrhaným hábitem.

	Schirmer sebou mrskal, aby se vyprostil. Zběsile hmatal po protivníkově krku. Musí ho uškrtit, zadusit jakýkoli výkřik. Ale už když rukama zmáčkl domorodcův šlachovitý krk, věděl, že další násilí není potřeba. Mužovy oči zasvítily ve tmě. Byl mrtvý.

	Hbitě se opřel nohou do jeho zad a s mlaskavým zvukem vytáhl bodák. Otřel ho o hadry mrtvého. Nesměl ztrácet čas. Přikrčený spěchal k další dutině.

	Domorodec si uvědomil nebezpečí o zlomek vteřiny později. Vyrazil pravou rukou, aby odvrátil bodák. Ale Schirmer zaútočil pod jeho nataženou rukou, hluboko do nechráněného břicha. Domorodec napůl zakašlal a napůl zachrčel. Dlouhou chvíli tam oba stáli, zamrzlí v děsivém živém obrazu, pak se pod domorodcem začala podlamovat kolena a stahoval Schirmera s sebou. Schirmer ho kopl do břicha. Z otevřených úst se muži vydralo odporné říhnutí, následované o chvilku později záplavou krve. Sedl si a pokoušel se vytáhnout bodák. Pak se najednou překotil.

	V téže chvíli přerušil tíživé ticho první poplašný výkřik. Zpoza mraků vyklouzl měsíc a osvítil scénu pod sebou. Schirmer zadržel dech. Všude kolem byli mrtví domorodci. Ale na vzdálenějším konci řady se škrábali ze svých úkrytů další a za běhu sundávali z ramen své prastaré pušky.

	„Pal!“ křikl naléhavě. Věděl, že je příliš pozdě na to, aby utajili svou přítomnost.

	Angličan a jeho kamarádi okamžitě zareagovali. Když legionáři, kteří vykonali krvavou práci, padli k zemi, zahájili palbu. Krutá salva přeletěla milimetry nad Schirmerovou skloněnou hlavou. Domorodci v čele zastavili a bláznivě kvíleli vztekem a strachem. Za nimi klekla na kolena druhá vlna a začala opětovat palbu legionářů.

	„Miřte, proboha, miřte pečlivěji,“ křičel Schirmer přes náhlý hluk palby ručních zbraní a spěšně popadl svou vlastní pušku.

	Angličanova skupina soustředila svou palbu. Domorodci klouzali po skále a mrtví padali dolů. Jiní, zasažení do břicha, se otočili, zhroutili a v nesnesitelném utrpení tloukli rukama do země. Ale stále tam byli takoví, co se schovávali za balvany, podnikali rychlé výpady vpřed od úkrytu k úkrytu a přibližovali se. A k tomu se zdola ozýval zlověstný rámus mužů – mnoha mužů – kteří začali šplhat po skále, aby pomohli svým druhům.

	Schirmer si uvědomil nebezpečí. I když nepřítel nahoře nebyl schopen rozdrtit jeho malou jednotku, brzy bude v pozici, aby je mohl přišpendlit na místě, dokud nepřijde pomoc – a to nemohl dovolit. Nastal čas přehodnotit plán: vydat se podél stezky k pozicím majora Harbingera. Musí přerušit kontakt, dostat se do volné krajiny a zkusit štěstí v neznámu.

	„À moi, la Legion!“ zaječel svolávací pokřik, podle kterého i rekruti instinktivně zareagovali. Pálili a ustupovali, pálili a ustupovali zpátky k Schirmerovi, zatímco Angličan a jeho skupina se stahovali z druhé strany.

	Malá jednotka se hbitě zformovala do náznaku starého čtverce z 19. století přesně tak, jak Schirmer naplánoval. Znal dobře pocity mužů, kteří měli být v zadním voji jako nyní, s nepřítelem tak blízko v patách. Byli náchylní k panice a ukončení boje, čímž by ohrozili celý oddíl. Ale tohle se jeho četě nesmělo stát, ustoupí ve čtverci. Jediný problém byl – kam?

	Rychle se ohlédl přes rameno. V měsíčním světle se ve výšce ztrácel ve tmě vzdálený a tajemný kužel Lalla Kredidja. Pod ním se nacházela směsice skal a vedlejších vrcholků, řada miniaturních Matterhornů, a tam spatřil to, co potřeboval. Mezi ostrými hranami hřebenů.

	„Pohněte se,“ křičel naléhavě. „Držte formaci… Nezastavujte se a střílejte… hned.“

	Zastavil se a nechal muže, aby prošli kolem něj. Stříleli za chůze, ale stále udržovali kostrbatý čtverec a odráželi útočníky, kteří přicházeli z obou stran a triumfálně výskali. Objevil se Angličan.

	„Dávejte si pozor, pane,“ vydechl a z hluboké rány na pravé tváři mu pomalu vytékala krev. „Ty prevíti začínají bejt drzí.“

	„Budu, Angláne,“ odpověděl Schirmer. Použil slova, která mohou projít jen důstojníkovi, a znovu si uvědomil, že se začíná vymykat. „Až dám rozkaz, poběžíme a prorazíme skrz ně. Zamíříme k támhle těm hřebenům. Oukej?“

	„Oukej, pane.“

	„Dobrá. Teď!“

	Čtverec se dal do neohrabaného klusu. Domorodci v zuřivosti řvali a zaútočili. Obě skupiny se srazily, ale čtverec držel. Na Schirmera se hnal obrovský chlap s vlající róbou a nad vousatou hlavou se objevila šavle. Schirmer ukročil stranou. Když muž zakopl, zaryl bodák do jeho žeber jako meč. Obr zaječel a upadl na zem. Malý Angličan za Schirmerem pozvedl mosaznou pažbu pušky a ta narazila do brady dalšího domorodce, který se právě rozmáchl po Schirmerovi. Ozvalo se slyšitelné křupnutí. S žalostným výkřikem padl muž na záda se zlomenou čelistí. Angličan se v měsíčním světle zašklebil na Schirmera.

	„Dlužíte mi litr červenýho, pane,“ zasmál se radostně.

	„Žádný strach – dostanete ho. Díky.“

	Nyní byl čtverec uprostřed chumlu domorodců, kteří jim bránili v cestě k hřebenům. S jekem útočili a vztekle vyli. Tady nebyl prostor na střelbu. Nastala chvíle bodáků. Muži chroptěli a kleli a sekali a vyráželi proti ostatním. Kov řinčel o kov. Muži křičeli a padali a bosé nebo obuté nohy je ušlapaly k smrti.

	Schirmer zaútočil bodákem a domorodec jeho výpad odrazil. Pohotově a zkušeně mu zkroutil zápěstí. Schirmer vyjekl bolestí a upustil zbraň. Domorodec pozvedl svou šavli. Schirmer zahlédl její lesk v měsíčním světle. Ale nečekal, až padne dolů a zařízne se do jeho nechráněné lebky. Vykopl okovanou botou. Domorodec zavrávoral a neartikulovaně ječel. Ústa mu zaplavily zvratky a svíral si rozdrcené genitálie. Schirmer přeskočil svíjející se tělo a pustil se do rvačky s dalším útočníkem.

	Jeho prsa rozpáral nůž. Necítil žádnou bolest, přestože horký krvavý flek na jeho propocené košili prozrazoval, že je raněný. Ale nebyl čas to zkoumat. Belhal se dál. Někomu za ním se podařilo vystřelit. Kolem hlavy mu zahvízdala kulka. Muž s nožem vykřikl. Jeho vychrtlé pařáty se zatínaly do vzduchu ve vrcholící agonii. Schirmerův obličej postříkala krev, mozek a úlomky kostí. Ale o to se nestaral. Viděl, že čtverec, který stále udržovali, proniká skrz. Ještě minuta a budou venku.

	„Pozor, pane!“ vykřikl legionář vedle něj.

	Schirmer se otočil. Jeden z domorodců se ohnal puškou jako kyjem po jeho hlavě. Schirmer se včas přikrčil a pažba ho udeřila do ramene. Rukou mu projela bolest. Zaklel a upustil bodák. Domorodec znovu zvedl pušku, ale Schirmer byl rychlejší. Ruku měl od úderu stále ochrnutou, ale nohy ne. Kopl botou do domorodcovy odhalené holeně. Muž zavyl a zkroutil se bolestí. Zároveň dopadlo na jeho bradu Schirmerovo koleno. Padl k zemi jako podťatý.

	Schirmer s bolestí v rameni skřípal zuby. Měl za to, že je na čase ukončit akci. Vytáhl svou poslední zbraň. Byl to granát. Ještě před tím, než Kowalski zemřel, ho odepnul z opasku statného poddůstojníka. Kowalski vždycky přísahal, že ho Kabylové nedostanou živého – radši by ten granát použil na sebe, než aby čelil mukám, které zajatcům způsobují jejich ženy. Zemřel však, aniž ho potřeboval použít.

	Schirmer nyní vytáhl závlačku. Všude kolem něj se vřava přelévala sem a tam, ale stále drželi čtverec. Malá páčka odletěla do noci.

	„Jedna… dvě… tři…“ Odpočítal vteřiny a pak hodil granát do hloučku křičících nepřátel.

	Granát okamžitě vybuchl. Přesně tak, jak to Schirmer plánoval. Všude létala těla. Zem byla náhle posetá skučícími krvácejícími muži. Zavládlo ticho, přerušované pouze naříkáním raněných, a pak se přeživší spěšně rozběhli do úkrytu za balvany a nemilosrdně šlapali po tělech svých kamarádů v panickém spěchu před dopadem dalšího granátu.

	Schirmer a jeho muži využili náhlé přestávky v boji. Rozpustili čtverec a klusali k hřebenům. O vteřinu později zmizeli v rozeklaných skalách. Schirmer to dokázal.
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	Na nebi neúprosně svítily miliony hvězd. Ale vyčerpaní pochodující muži neměli oči pro krásu a velkolepost noční oblohy. Soustředili se pouze na to, aby zachránili svou kůži. Už tři hodiny pochodovali a klopýtali přes nevlídné pusté hory a nepřestávali se bát, že je jejich pronásledovatelé dostihnou dřív, než bezpečně dorazí k rotě majora Harbingera.

	Nakonec našli útočiště ve velké mrazivé jeskyni. Její ledová nezměrnost pohltila veškeré světlo a stočený hořící papír, který hodili hlouběji dovnitř, neodhalil její konec. Svému účelu však posloužila. Jejich pronásledovatelé produsali kolem jejího vchodu – zřejmě se domnívali, že se tam jejich kořist odmítla uchýlit.

	Nakonec Schirmer usoudil, že se jich zbavili. Za hodinu a něco bude svítat a Kabylové se pravděpodobně vrátí do hlavního průsmyku, aby za úsvitu zaútočili na zbývající dvě roty. Přesto nedal povel k odpočinku. Harbinger bude potřebovat každého muže, aby odvrátil soustředěný útok Kabylů, a z těžce pocuchané výcvikové roty stále ještě zbývalo padesát přeživších.

	Za další hodinu zahýbali kolem příkrého hřebenu, když uslyšeli strašidelnou melodii rozladěné flétny, která se ozývala někde zepředu. Schirmer zastavil průvod. Cítil, jak mu tenhle zlověstný zvuk, jenž protnul noční ticho, zvedá chloupky na zátylku.

	„Co to ksakru je, pane?“ zeptal se malý Angličan tlumeným hlasem. Oči měl rozšířené a zíral do temnoty.

	Schirmer neznal odpověď. Kdo může hrát uprostřed noci v divočině na flétnu? Ale o vteřinu později vyřešil tuhle záhadu nesmělý bekot ovce. Musí to být kabylský pastevec, pravděpodobně nějaký chlapec, který si krátí dlouhou noc.

	„Nepřekvapí mě, když to bude domorodec,“ odpověděl. „V tomhle ročním období spí pořád venku se svými stády.“

	„To znamená, že tady někde kolem bude jedna z jejich vesnic,“ dokončil Schirmerovu myšlenku malý Angličan.

	„Ano, zřejmě máte pravdu.“

	„A jestli tam je vesnice, pak ti holomci, co napadli oddíl, jsou její muži?“

	„Pravděpodobně.“

	Angličan se zakřenil na zamyšleného Schirmera.

	„To by znamenalo, pane, že tady zůstaly jen ženy. I když jsem utahanej, neřek bych ne malý rychlý pomstě za naše chlapy. Kromě toho já ani chlapi jsme si poslední dobou moc neužili.“

	„Ano, souhlasím. Chlapci, starci a ženy – nic víc tam nenajdeme,“ řekl Schirmer pomalu a v hlavě už se mu rýsoval plán.

	~

	V podivném mámivém světle zdánlivého úsvitu hleděli legionáři, všichni pohmoždění a zranění z bitvy a dlouhého pochodu, dolů na vesnici. Protější vrchol, na němž byly nalepené chaloupky s červenými střechami, vypadal jako turecký fez.

	Ale Schirmer neměl čas na poetické obrázky. Dychtivým pohledem zvážil nebezpečí a obtíže při útoku na dosud spící vesnici. Každá chalupa byla oddělená od sousední a postavená v jiném úhlu, takže to vypadalo jako bludiště. Jakmile se útok na takovém místě zadrhne, pomyslel si, nastane vážný problém. Nicméně mnoho z úzkých pěšinek, které tudy vedly v různých výškách, bylo nad plochými červenými střechami chalup. Kdyby se jim podařilo uchytit na výše položených stezkách, mohli by ovládnout vesnici a uskutečnit to, co zamýšleli, bez zdlouhavého boje. Urovnal si myšlenky, převalil se na záda a otočil se k čekajícím mužům.

	„Poslouchejte,“ řekl s přísnou autoritou bývalého důstojníka SS, „mým cílem je dostat zpátky do vesnice muže, kteří zaútočili na legii. Jak na to? Takhle. Pár lidem dovolíme utéct, aby oznámili, že jsme přepadli vesnici. Ostatní zabijeme,“ pronesl s ledovou neústupností. „Abychom uctili naše padlé kamarády a dali domorodcům lekci, pobijeme všechny muže, ženy i děti.“ Nechal svá slova odeznít a pak se zeptal: „Je to jasné?“

	Ozvalo se obdivné souhlasné zamručení.

	„Dobrá. Provedeme to takhle. Obklíčíme vesnici ve vzdálenosti čtyři sta metrů. Nechceme, aby se rozštěkali psi a vzbudili je. Přijdeme odzadu – kolem toho cedrového háje. Naším cílem je obsadit nejvýše položenou z trojice cest, co vedou od východu na západ nad domy. Rozumíte?“

	Znovu se ozvalo souhlasné zamručení.

	„Vytvoříte dvojice, dva muži, jeden dům. Připravíte si bodáky a okamžitě každého zabijete. Myslím si, že uvnitř domů najdete cedrovou smůlu, kterou používají na vaření. Každý z vás popadne sklenici a hodí ji do další řady domů. Vykouříme je ven. Nechci tam uvíznout. Jakmile začnou vybíhat ven, zastřelte je. Nemějte slitování.“ Hořce se zasmál, když muži šokovaně a překvapeně hleděli do jeho příjemné štíhlé tváře. „Přesto vás musím varovat,“ dodal, „to, co uděláte, může být klasifikováno jako válečný zločin. Tak a jdeme na to!“

	Kradli se zezadu ke spící vesnici, tváře měli ve strašidelném světle před svítáním bledé. Postupovali v širokém klínu. Když byli jen sto metrů daleko, Schirmer natáhl obě ruce. Muži porozuměli pěchotnímu signálu. Obě křídla se ještě více roztáhla. Nyní tvořili skoro rovnou řadu.

	Schirmer si opatrně razil cestu kolem kurníku, ze kterého vycházely zvuky neklidného šustění peří, jak se ptáci probouzeli do nového dne. Naštěstí nezačali kokrhat, když procházeli kolem. První řada domů byla jen padesát metrů daleko. Schirmer si vybral svůj cíl, dům uprostřed řady. Sevřel pušku pevněji a cítil, jak mu buší srdce. Ne strachem, ale vzrušením z nadcházejícího boje.

	Třicet metrů.

	Dole ve spodní řadě domů se objevil první tmavě modrý sloup kouře, vycházející z komína na střeše. Za několik minut bude celá vesnice vzhůru. Nad horami za nimi začalo vykukovat slunce a pověsilo se tam, jako by uvažovalo, jestli má v tomto zvláštním dni vystoupat ještě výš. Jejich bledé tváře byly najednou krvavě rudé.

	Dvacet metrů.

	Schirmer se rychle rozhlédl doleva a doprava. Jeho muži byli přesně tam, kde je potřeboval mít. Během chvilky budou na místech…

	Někde zaštěkal pes. Ostatní psi ve vesnici se k němu okamžitě přidali.

	„Poklusem!“ zařval Schirmer.

	„Francouzi… Francouzi!“ zakřičel někdo arabsky. Ženy ječely. Muži kleli. Děti plakaly strachem. Kozy a ovce poplašně bečely. Okamžitě zavládl chaotický zmatek.

	Schirmer si nedělal těžkou hlavu z pytlovinových dveří chalupy, kterou si vybral. S nohama těsně u sebe skočil dovnitř a klopýtavě přistál na kolenou uprostřed ponuré chatrče. Z hromady kůží, na které spala, vyskočila žena. Byla mladá a pohledná. Schirmer vycenil zuby a chňapl po ní. Pod tenkou látkou, kterou měla na sobě, ucítil její kyprá prsa. Zaječela strachem. Nezaváhal. Právě ženy jejího typu trávily hodiny mučením svých zajatců, pobízeny staršími ženami, aby na bílých mužích vykonaly nechutný trest. Neměl slitování. Se zavrčením vrazil bodák do jejího pravého prsu. Na její košili se náhle objevila červená krev. Padla k zemi.

	Schirmer popadl její vyděšené polonahé dítě, které s ní spalo v posteli. Nejspíš to byl její syn. Nestaral se o to.

	„Ven!“ zařval a rázně hubeného chlapce nakopl, takže prolétl pytlovinovými dveřmi. O chvilku později utíkal do kopců, co mu jeho křivé nohy stačily. Doufejme, pomyslel si Schirmer, že vzburcuje domorodce tam dole na cestě.

	~

	Legionáři, někteří už opilí datlovým vínem, které našli v několika chalupách, se hlučně smáli, když namáčeli klacky do džbánů s cedrovým olejem, házeli je dolů do vesnice a přiživovali plameny, které stoupaly výš a výš k azurové obloze.

	Všude kolem ležela mrtvá těla, nedbale rozházená na úzkých cestičkách jako opuštěné hadry, a co chvíli zařval nějaký vyděšený Arab z hořící chatrče. Prásklo tucet pušek a poslalo na smrt další oběť.

	Schirmer netečně pozoroval hořící vesnici a zabíjení jejích obyvatel. Už předtím tolikrát viděl podobné scény v tuctu zemí Evropy. Byla to daň nevinných. A vinní ji platili za to, že se zapletli s partyzány.

	Nebylo jiné cesty, jak s partyzány bojovat, teror bylo to jediné, čeho se báli. Co mu to kdysi řekl Skorzeny? „Naše komanda nejsou Armáda spásy. Ženy, děti, vinní nebo nevinní, jestliže si hrajeme na válku, musíme platit válečnou daň – smrt.“

	Schirmer zahnal své myšlenky. Slunce se vynořilo za vrcholkem Lalla Kredidja a obarvilo svahy hory na červeno. Byl čas jít. Domorodci se dokážou pohybovat překvapivě rychle. Jestli se vydali osvobodit vesnici, brzy tu budou. Schirmer foukl do píšťalky, kterou sňal z Kowalského mrtvého těla, a ruku si položil doprostřed hlavy s rozprostřenými prsty – povel, aby se shromáždili.

	Muži hbitě přerušili zabíjení. Vesnice poctivě hořela. Angličan se motal, v jedné ruce láhev palmového vína, ve druhé zkrvavený bajonet.

	„Některý samice mají fakt príma tělo. Člověk musí zatnout zuby. Takový plejtvání masem.“

	„Jestli odsud rychle nevypadneme, budete bez potřebného vybavení, abyste to mohl ocenit,“ zasmál se suše Schirmer.

	„Máte recht, pane,“ vyštěkl Angličan, náhle střízlivý z představy strašné pomsty domorodců za masakr. „Padáme.“

	„Ano, jdeme.“

	Schirmer čekal na stráži s připravenou puškou, až se u něj shromáždí jeho muži. Jeden za druhým se prodírali k cestě, obtěžkáni kořistí, kterou sebrali v hořící vesnici. Pak naposledy pohlédl na to místo. Nyní se nic nehýbalo, kromě vyhublých hladových psů potulujících se kolem mezi mrtvými a hledajících potravu. Nepotrvá dlouho a začnou trhat těla. Bezejmenná vesnice mizela pomalu v plamenech. Než domorodci dorazí, bude po ní.

	Pověsil si pušku přes rameno a ztuhl v pozoru. Zvedl nataženou ruku a zasalutoval. Stíny vrhané plameny vytvářely na jeho lícních kostech siluetu umrlčí lebky. Už byl rozhodnut. Pak se otočil a běžel za ostatními…
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	„A pris le commandemant d’une compagnie de legionnaires qu’il a mene au feu avec un bris qui a fait l’admiration de tous. A été blesse…“

	Schirmer nechal šumět zvučná slova citátu. Poslouchal je jen napůl. To všechno už slyšel dříve. Kdysi mu samotný Hitler pověsil ve Vlčím doupěti na krk Rytířský kříž a sevřel jeho ruku do svých… Teď stál strnule v pozoru uprostřed čtverce zformovaného přeživšími po útoku. Byli oblečení do svých nejlepších uniforem, jejich boty se leskly, képi měli vydrhnuté a zářivě bílé. Čekal.

	Zavířily bubny. Zatroubila polnice. Major Harbinger, jehož hruď zářila vyznamenáními na tmavě modré košili, vystoupil zpod hrdinně vlající vlajky. V jeho rukou v rukavicích spočívala medaile.

	„Legionáři Schirmere,“ pronesl, „jsem hrdý na to, že vám mohu prsa ozdobit Croix de Guerre. Jste statečný voják a výtečný velitel.“ Připnul kříž na Schirmerovu neposkvrněnou khaki košili a natáhl ruku.

	Schirmer ji přijal. Major mu pevně stiskl ruku a jejich oči se setkaly. Byly tvrdé – a něco hledaly.

	Dlouho tam ti dva, Němec a Francouz, stáli uprostřed čtverce, lemovaného strnulými vojáky. Neozýval se žádný zvuk kromě jejich dechu. Major Harbinger nakonec přerušil tíživé ticho.

	„Schirmere,“ řekl tlumeným hlasem, „s vaší pochvalou přišel z Oranu rozkaz. Byl odeslaný z Paříže.“ Zaváhal. „Zachránil jste celý oddíl, nicméně vám musím říct, že Paříž nařídila, že musíte pykat za závažný incident při výcviku. Rozumíte?“

	Schirmerův upřený pohled naznačoval, že rozumí. Harbinger na něj pohlédl s náhlou skleslostí.

	„Co mám dělat, Schirmere?“

	Němec se podíval na vlajku hrdě vlající ve větru, který přicházel z pouště.

	„Pane, před dlouhou dobou,“ řekl suše, „jeden z vašich generálů – de Negrier – řekl ‚Legionnaires vous etes faits…‘“

	„Jste stvoření pro smrt. Posílám vás tam, kde můžete umřít,“ dokončil major dobře známý výrok za něj.

	„Ano, pane, to je ono.“

	„No a?“

	„Když už musím zemřít, pak chci zemřít se zbraní v ruce a šancí bránit se.“

	„Takže nehoda nebude potřeba?“ vydechl šťastně Harbinger.

	„Ne, už jsem se rozhodl. Udělám, co si plukovník Mercier přeje.“

	Harbinger radostně uchopil jeho ruku.

	„Jsem velmi rád, Schirmere, velmi rád, opravdu!“ zvolal. „Nyní je legie skutečně vaším domovem.“

	„Legion patria nostra13… legie je naší vlastí,“ zopakoval Schirmer legionářské motto, ale zastřený pohled jeho modrých očí neprozrazoval, zda to cítí doopravdy…

	
ČÁST TŘETÍ

	OKUPAČNÍ ZÓNA

	
KAPITOLA 1

	Důstojník v dokonalé khaki uniformě s oranžovým heraldickým lvem brigády holandské princezny Ireny na rameni pyšně kráčel po dlouhé hamburské ulici a elegantně točil vycházkovou holí. Okupanti, říkal si, museli projet skrz celé rozbombardované město buldozerem, aby vyčistili cestu k přístavu. Po obou stranách se zvedaly hromady ojíněných cihel a tu a tam se k ponuré zimní obloze zdvihala spirála modrého kouře, který prozrazoval, že v troskách zbyl nějaký život.

	Důstojník, jehož zdravá bronzová tvář kontrastovala s vyzáblými, popelavými obličeji kolem, se rozhlédl a zaposlouchal do zvuků velkého přístavu, který končil svůj šestý měsíc pod britskou správou. Slyšel chraplavý šepot překupníků na nároží, nabízejících své ilegální zboží, nestydaté návrhy zimou rozklepaných šlapek s prázdnýma očima, navlečených do králičích kožešin, řízné dusání okovaných bot Angličanů. Byli všude, nakupovali a smlouvali. Pokoušel se nevnímat žebrání křivonohých dětí s velkýma kulatýma očima a nafouklými břichy: „Žvejkačku, vojáku… cigarety pro tátu, vojáku… líbí se ti ségra, vojáku…“

	Holandský důstojník vypjal ramena, jako by se cítil lépe, když se vymezí vůči těmto ubohým otrhaným lidem, protože on byl vítěz a oni poražení. Nechal kolem probafat prastarý náklaďák poháněný dřevoplynem a přešel rozbrázděnou ulici k rozměrnému bunkru, jehož betonové stěny byly rozeklané a rozryté střepinami bomb z velkého náletu v roce 1943, takže vypadaly jako pokryté puchýři nějaké odporné choroby. Pokynul prstem starému, shrbenému policajtovi, který tam stál s páskou, nesoucí anglický nápis POLICIE, na kostnaté paži.

	„Vy,“ zavelel panovačným tónem nových okupantů. Stařec došel k němu a jeho letité klouby hlasitě vrzaly. Postavil se před vysokým, modrookým důstojníkem do pozoru.

	„Jawohl, Herr Oberst?“

	„Nejsem plukovník, jen obyčejný kapitán,“ opáčil Holanďan chladně a vyfoukl z úst modrý proužek cigaretového kouře.

	„Jawohl, Herr Oberst,“ zopakoval zažloutlý stařík a lačně hleděl na cigaretu. Holanďan si říkal, že ten starý páprda jej vůbec nevnímá a soustředí se jen na kuřivo.

	„Chci, abyste mi pomohl,“ vyštěkl. „Ukažte mi cestu k bordelu.“

	Policajt nehnul brvou a dál upíral vodnatý pohled na cigaretu v důstojníkově ruce.

	„Nějaký konkrétní, plukovníku?“ zakrákal, jako by bylo naprosto běžné, že příslušník okupační moci se vás bude ptát na nevěstinec. Ale možná to tak opravdu bylo.

	„Slyšel jsem,“ řekl pevně Holanďan, „že někde na Reeperbahnu je podnik vyhrazený výlučně příslušníkům okupačních sil židovské víry. Je to pravda?“

	„Myslíte Sch… Rosenblum, Herr Oberst?“ zatrylkoval policajt ochotně. „Znám to tam.“

	„Tak mi řekněte, kde to je, člověče,“ utrhl se na něj důstojník. „Proč takhle plýtváte mým časem?“

	Němec si olízl suché rty a nespouštěl zrak z cigarety, jako by se už nemohl dočkat špačka, který mu důstojník přenechá.

	„Projdete kolem zbytků Allotria a kousek před Hippodromem je malá boční ulička. Je to číslo šest. Možná byste mohl být tak laskav a zmínit se Herr Rosenblumovi, že jsem vás tam poslal, pane.“

	„Díky, nashle.“

	Odhodil zbytek cigarety s tímtéž pohrdavým výrazem, jaký viděl, že si osvojili důstojníci okupačních mocností, když museli jednat s poraženými. S překvapivou hbitostí na svůj věk vylovil policajt z prachu strouhy nedokouřený špaček. S lačně se třesoucí kostnatou rukou strčil cigaretu do úst a dlouze, labužnicky potáhl. Holandský důstojník odkráčel se vztyčenou hlavou, jako by chtěl z mysli vytěsnit pohled na tyhle zbídačelé lidské trosky kolem…

	~

	„Proč se tak koukáš, Heidi?“ zeptal se Herr Rosenblum, jehož široká dělnická tvář neprozrazovala nic z jeho „židovského“ původu.

	„Jak?“ odsekla vyzývavě blondýna a s nohama na dlouhé pohovce si pilovala nehty.

	„Jako stará čarodějnice s… ale, zapomeň na to,“ mávl rukou Rosenblum, obrátil do sebe sklenici žitné a hlučně se zasmál vlastnímu vtipu. „Tvůj problém je, že nemáš smysl pro humor, Heidi.“

	„Smysl pro humor? S tím, co musím každej den dělat? Myslíš si, že tohle je nějaká košer jídelna, nebo co?“ Zvedla nohy a tuk na stehnech se jí mocně zavlnil.

	„Takhle si vyděláváme peníze, Heidi,“ poučil ji a s pobaveným výrazem si ukousl chleba. „Naši židáčkové si za války užili peklo. Tohle je to nejmenší, co pro ně můžeme udělat. Víš, měla by ses snažit, aby se tu cítili jako doma.“

	„Nech toho, Rosi, nesnaž se mě oblbnout,“ vzhlédla k němu opovržlivě. „Za celej život jsi neochutnal plněnou rybu a…“

	„No no, Heidi,“ uklidňoval ji rychle. „Ničemu nerozumíš, takhle nesmíš mluvit!“

	Děvka se ušklíbla a dokončila svou pedikúru pemzou, zatímco náhle rozmrzelý Rosenblum civěl ze špinavého okna na trosky venku. Byl šedivý den v šedivém městě za šedivé doby. Neměl to rád.

	Jeho zasmušilost se rozplynula stejně rychle, jako se objevila.

	„Už jde,“ zachrchlal a prohlížel si statnou obrýlenou postavu v khaki, která rychle kráčela ulicí s velkým balíčkem úzkostlivě sevřeným pod paží. „Rychle, Heidi, převleč se. Už jde!“

	„Kdo jde?“ zeptala se nerudně.

	„Desátník Samuelson z armády Jeho Veličenstva – Jehovova obdoba Huna Attily – a pod paží má balíček. Pochoutky! Dělej, Heidi, obleč se.“

	Tentokrát Heidi nepotřebovala pobízet. Samuelson, i když byl legrační, byl její nejlepší zákazník, protože ji štědře obdarovával kávou a cigaretami, které ve velkém skupoval od svých kamarádů. Spěšně vplula do šatů, černobílého kostýmu hitlerovské panny s černou kravatou a páskou s hákovým křížem. K tomu přidala poněkud nepřiměřené lesklé černé kozačky na extrémně vysokém podpatku.

	„Jak vypadám, Rosi?“

	„Líp než hrnec košer kuřecí polívky,“ pochválil ji Rosenblum. Pak se otočil a seběhl dolů po rozvrzaných schodech uvítat váženého zákazníka.

	Desátník Samuelson rychle vešel dovnitř a oči za silnými armádními brýlemi s ocelovými obroučkami se mu leskly.

	„Mazltov, Ikey,“ vyhrkl Rosenblum ve své nejlepší jidiš. „Je tam zima?“

	„Ahoj Rosi. Jo, je zima.“

	„Dneska v rádiu říkali…“ začal Rosenblum, ale rychle se zarazil. Samuelson očividně spěchal a neměl čas na klábosení o ledovém počasí. Odložil hnědý papírový pytlík do Rosenblumových tlap.

	„Tři kila kafe, kilo černýho čaje, půl kila másla a dvě stě cigaret. Kde je Rachel? Je připravená na…“ Náhle jako by ztratil dech, začervenal se a sklopil krátkozraké oči.

	„Už na tebe čekám, zlobivej chlapečku,“ zvolala Heidi přísným altem z vrcholu schodiště. Samuelson se zachvěl potěšením.

	„Promiň, Rachel,“ zatrylkoval.

	Rosenblum v údivu zavrtěl velkou hlavou. Mezi jejich novými pány byla spousta bláznů. Pak se přestal zabývat zvláštním případem a věnoval se balíčku, který přinesl. Odhadoval jeho cenu na černém trhu hodně přes tisíc marek. Ale Herr Rosenblumovi nebylo dopřáno dotknout se ten den – ani kterýkoli další – obsahu balíčku. Právě začal rozvazovat první uzel, když se ozvalo hlasité zabušení na dveře. Rychle zastrčil balíček pod nejbližší polštář. Opatrnosti není nikdy dost, říkal si, když spěchal ke dveřím s širokým přívětivým úsměvem.

	Stál tam vysoký štíhlý muž s pronikavýma, ocelově modrýma očima, oblečený v dobře ušité khaki uniformě s kapitánskými prýmky na ramenou. Rosenblumův úsměv povadl. Ten člověk mu nepřipadal ani trochu jako žid.

	„Chcete dívku?“ zeptal se rutinně lámanou angličtinou, kterou se za posledního půl roku rychle naučil.

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Tak co chcete?“

	„Rád bych si s vámi promluvil,“ řekl důstojník němčinou bez cizího přízvuku. V jeho hlase nebyla ani stopa po typickém holandském „l“. Rosenblum si ho podezřívavě prohlédl.

	„Mluvíte dobře německy, kapitáne. Neviděli jsme se už někdy?“

	Cizinec opět na jeho otázku neodpověděl. Protáhl se kolem rozměrného pasáka a ukázal nahoru.

	„Jsme sami?“

	„Jenom dva lidi, co se trošku baví,“ usmál se Rosenblum, ale podezřívavý výraz jej neopustil. „Pro naše židovský mladíky, co si prošli peklem, jen to nejlepší.“

	Holandský kapitán ignoroval poznámku.

	„Můžu si sednout?“ zeptal se a učinil tak, aniž počkal na odpověď.

	„Buďte mým hostem,“ pokynul mu Rosenblum vřele.

	Cizinec se neusmál. Asi neměl smysl pro humor.

	„Přijel jsem zdaleka, abych si s vámi promluvil.“

	„Nuže, tady mě máte, celých devadesát kilo, starý příteli. Jen do toho. Povídejte.“

	Cizinec se na něj podíval, jako by ho viděl poprvé v životě, měřil si ho jakýmsi neviditelným pravítkem a podle všeho se mu líbilo, co viděl.

	„Ano, jen do toho, pane Rosenblume. Nebo raději oberscharführere Schulze z úderného pluku SS Wotan?“

	Pasák zalapal po dechu.

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vyhrkl. „Jsem profláknutej.“

	
KAPITOLA 2

	V malé místnosti se rozhostilo těžké ticho. Z patra se neozýval žádný zvuk. Venku uklouzla na namrzlém dláždění stará, vyhublá kobyla a nebyla schopná znovu vstát. Přes plačtivé protesty staříka, kterému patřila, se jakoby odnikud objevily ženy s dlouhými noži a odřezávaly z ležícího zvířete kusy masa dřív, než pojde. Kusy krvavé flákoty nakládaly do kýblů a utíkaly pryč, pronásledovány těmi méně šťastnými.

	„Schulze,“ přerušil ticho falešný Holanďan a vděčně odpoutal pohled od nechutné scény venku, „přijel jsem za vámi z Afriky.“

	„A přivez dárky,“ opáčil Schulze v chabém pokusu o prostořekost. „Víte, připadám si jako někdo, kdo právě přišel na to, že Sněhurka a zlá královna stojí na stejný straně.“

	Holanďan se poprvé mírně usmál.

	„Neztratil jste starý smysl pro humor. Ve Wittlichu v devětatřicátém…“

	„Wittlich!“ vybuchl Schulze. „Vy jste tam byl14?“

	„Ano.“

	„Říkal jsem si, že už jsem vás někde viděl. Takže nejste Holanďan.“

	„Jsem Němec jako vy,“ oznámil cizinec klidně.

	„Ale proč se oblíkáte jako anglánskej oficír? Nevíte, že vám za to můžou ufiknout koule tupou žiletkou?“

	„Dobře poslouchejte, oberscharführere,“ přešel cizinec poznámku. „Vážil jsem tuhle dlouhou cestu, abych vám přednesl návrh.“

	„Jakej návrh?“ zeptal se Schulze obezřetně.

	Cizinec mu vše stručně a jasně vysvětlil. Když skončil, Schulze na něj ohromeně hleděl.

	„Ale proč bych se do toho všeho měl zase míchat?“ Jeho hlas se zatvrdil a tváře mu zbrunátněly hněvem. „Můžete přede mnou klečet a ronit krokodýlí slzy, ale pěknej synáček paní Schulzeový už válčit nebude. Vo tom žádná.“

	„Kromě poměrně velké částky, o níž jsem hovořil a kterou jsem oprávněn vám nabídnout, je tu ještě něco jiného.“

	„Co jinýho? Fajn, byl jsem u SS a teď ze sebe dělám žida. Ale to snad není zločin, ne?“

	„Ne, ale tohle je.“ Cizinec pomalu otevřel náprsní kapsu své uniformy a vytáhl první ze tří karet, které mu předali. „Přečtu vám to, čemu se říká stručný životopis. Váš.“ Odkašlal si. „Schulze, Harald, narozen Hamburk, 1915. Vstoupil do Zbraní SS, 1939. Obvyklé věci přeskočím a budu pokračovat tím důležitým,“ pozvedl na okamžik hlavu. „Podílel se na masakru zajatců Rudé armády v roce 1942. Obdobně v bitvě u Kurska nebo u Monte Cassina v roce 1943, tentokrát šlo o americké zajatce. Během ardenské ofenzivy v roce 1944…“

	„Dobře, dobře,“ přerušil ho Schulze s narůstajícím vztekem. „O svých hrdinských činech jsem už slyšel dost. Ale proč mi to říkáte?“

	„Vracíte se do války, oberscharführere Schulze.“

	„Cože?“

	„Slyšel jste,“ řekl cizinec a vstal. „Sbalte si holení a hoďte na sebe kabát. Odjíždíme vojenským vlakem z Dammtoru přesně ve 14:00.“

	Důstojník Schirmer z francouzské Cizinecké legie získal prvního rekruta.

	
KAPITOLA 3

	Prvního dne zpátky v Paříži se malý, jednoruký francouzský plukovník Mercier choval přátelsky, ale věcně.

	„Vypadáte dobře, Schirmere. Severoafrické podnebí vám svědčí.“

	„Aspoň se mi nestala žádná nehoda,“ odtušil suše Schirmer.

	„Ano, to by bylo nemilé, ale jak víte, v elitních jednotkách se nehody při výcviku běžně vyskytují,“ zachechtal se a pokračoval ve výkladu. „Naštěstí vypadáte, že jste celý.“

	„Naštěstí.“

	„Takže, co pro vás máme za práci?“ položil Mercier řečnickou otázku, na niž si vzápětí odpověděl. „Zaprvé, musíte vyhledat tyto tři muže.“ Otevřel zásuvku, vytáhl tři obálky a podal je Schirmerovi. „Můžete je otevřít.“

	Schirmer uposlechl. První tvář mu připadala nejasně povědomá, a jakmile si přečetl životopis dotyčného, vybavil si velkého, veselého vojáka se stříbrnými runami SS na černé blůze.

	Druhá tvář byla jiná. Měkká, ochablá, se slabošskýma očima za silnými brýlemi, ale silné, poživačné rty kazily první neškodný dojem – byly to rty sadisty, velmi zvráceného sadisty. Rychlý pohled na složku toho muže mu dal za pravdu. Důvěrný přítel Heydricha… Einsatzkommando na Ukrajině… velitelství gestapa na Prinz Albrecht Strasse. Ten člověk evidentně dělal čest svému jménu Tod15. Během posledních šesti let se promučil celou okupovanou Evropou.

	„Proč tenhle?“ zeptal se. Mercier pokrčil rameny.

	„Učitel? Tak mu říkali v gestapu. Je to velmi užitečná osoba. Chvástal se, že dokáže přinutit promluvit i tři tisíce let starou egyptskou mumii – a já mu věřím.“

	U třetí fotografie zalapal Schirmer překvapením po dechu. Podle jména okamžitě poznal, že ten muž je Američan. Ale šok nezpůsobilo jméno Washington Lee Lincoln Lightning, nýbrž tvář. S poručíkem Lightningem z americké armády si příroda ošklivě zahrála. Jeho obličej, třebaže bez očních víček, vypadal jako z armádního náborového plakátu – důvtipný, odhodlaný, s příjemně tvarovaným nosem a úzkou pevnou bradou – zkrátka dokonalý, až na jedinou věc. Od narození neměl na těle ani chloupek. Neměl žádné obočí a byl dočista plešatý.

	„Ale… ale,“ namítal Schirmer, „ten chlap vypadá, jako by byl jednou nohou v blázinci.“

	„To jste vystihl přesně, Schirmere,“ usmál se Mercier. „Ale Bílý Blesk – takovou měl myslím přezdívku ve 101. výsadkové divizi – není jen odvážný a statečný voják, ale také stejně nebojácný podvodník – a vrah.“

	Schirmer si prohlédl čilého francouzského plukovníka bez známky překvapení. Mercier si tu chvíli vychutnával, zatímco hrozivé dunění bubnů venku oznamovalo, že před šedou fasádou ministerstva války se střídá stráž.

	„Ano,“ pokračoval Mercier a zesílil hlas přes svižné dupání francouzské pěchoty, „váš tým bude složen z pasáka, profesionálního mučitele a vraha.“

	„Ale proč?“

	„Proč? Protože stejně jako mistři svého řemesla jsou to desperáti, kteří musí žít podle svých schopností, a právě takové podřízené důstojníky budete brzy potřebovat, Schirmere, ve špinavém boji, který nás čeká.“

	„Ale proč by tihle muži, pokud jsou tak vynalézaví a všeho schopní, jak tvrdíte, šli se mnou do tohohle šíleného dobrodružství?“ namítal vášnivě.

	„Budete mít samozřejmě neomezené fondy. Ministerstvo války má pro takové případy vlastní zdroje, o nichž politici nevědí.“ Palcem a ukazovákem naznačil počítání peněz. „Takoví muži se dají koupit.“

	„Možná. Ale přijmout peníze, plukovníku, je jedna věc. Splnit svůj díl dohody, jakmile je dostanou, je něco úplně jiného.“

	„Zapomínáte na jejich složky, Schirmere. Všem třem, pasákovi, Učiteli i Bílému Blesku hrozí trest smrti. Stačí, aby je úřady dopadly. Touto hrozbou je máme v moci. Cukr a bič. Nebo jak se říká v legii – šlapej, nebo chcípni.“

	Schirmer ztuhl. Zase to heslo. Budilo v něm vztek.

	„A co vás vede k přesvědčení, Merciere,“ zeptal se chladně a zatínal pěsti, aby krotil svůj hněv, „že já, jakmile se dostanu domů, se nerozhodnu, že už nebudu skákat, jak vy pískáte?“

	Než Mercier odpověděl, dlouho si prohlížel jeho zrudlý obličej. Velitel stráže venku vyštěkával rozkazy, zatímco bubeníci monotónně bili do bubnů. Pak promluvil tichým, nicméně stále výhrůžným hlasem.

	„Kamkoli se hnete, můj milý Schirmere, a cokoli uděláte, i v těch nejintimnějších chvílích, jste pod dohledem. Jakkoli si zde na ministerstvu vážíme vašich služeb, víte toho příliš.“ Nadechl se a pečlivě si olízl rty. „Když nebudete šlapat, pak samozřejmě musíte chcípnout,“ ukončil rozhovor.

	
KAPITOLA 4

	Schirmer otevřel dveře hospody a zachvěl se. Už zase sněžilo, padaly velké mokré vločky, jako by nějaká všemocná síla určila, že zubožené Německo se má navěky skrýt pod bílým přehozem. Vytáhl si hustý kožešinový límec kabátu z černého trhu a byl rád, že ho tak hřeje. V Bavorsku byly zimy nepříjemné i v lepších časech, ale zima roku 1945 byla nejchladnější za posledních pětadvacet let. I sedláci a rolníci už začínali pociťovat nedostatek potravy.

	Nad ním, v bavorských Alpách, jejichž vrcholy se topily ve vířících vločkách, byly horské stezky dávno pod sněhem. Kamzíci i jeleni tam nahoře hladověli stejně jako nešťastní lidé dole.

	S hlavou skloněnou před padajícím sněhem se prodíral po kotníky hluboko kolem omšelých dřevěných stavení, před jejichž kuchyňskými okny se tyčily hromady kouřícího hnoje. Dvakrát pozdravil místní vesničany po bavorsku „Grüss Gott“16, ale dočkal se jen zamručení. Rolníci neměli té zimy náladu na cizince – to byli buď zloději, nebo překupníci, kteří jim chtěli sebrat i to málo jídla, co jim zbylo.

	Pak spatřil to, co hledal – slabé žluté světlo školy vedle bíle natřeného kostelíka. Tiše prošel sněhem a s ušima zachumlanýma do tepla kožešinového límce se chvíli rozhlížel kolem, netečný k vířícím mokrým vločkám.

	Byla to typická horská malotřídka – v jedné místnosti spolu seděly všechny děti ze vsi, od šestiletých uličníků po čtrnáctileté farmářské synky. Asi dvacítka různě velkých dětí se shýbala nad svými úkoly, pravidelně namáčela dřevěná pera do kalamářů s inkoustem nebo čmárala křídou na břidlicovou tabulku. Ze vzdálenějšího konce třídy dohlížel na přičinlivé, poslušné žáky malý obrýlený muž v obnošeném černém obleku.

	Idylická scéna by dobře posloužila jako motiv pro romantického malíře devatenáctého století z idyly časů biedermeieru – až na jednu věc. Drobný učitel bezděčně trhal nohy velkému pavoukovi, kterého držel v bledé dlani. Jednu po druhé, pomalu a pečlivě, a se skrytým potěšením si olizoval masité smyslné rty. Byl to jeho člověk.

	Schirmer došel ke dveřím a zaklepal.

	„Dále,“ ozval se měkký hlas. Schirmer vstoupil.

	Třída okamžitě vyskočila do pozoru jako vycvičená četa pěšáků a vyhrkla: „Dobrý den, milostivý pane!“

	„Hodné děti, děkuji vám,“ usmál se učitel. „Pokračujte.“

	Žáci si opět naráz sedli a chopili se psacího náčiní. Jako naprogramovaní roboti se pustili do práce, zatímco uhlazený učitel hleděl na vysokého cizince v drahém kabátu se zasněženými rameny.

	„Jak vám mohu pomoci, pane? Ale pojďte prosím dovnitř, do tepla.“

	Schirmer za sebou neochotně zavřel dveře a přešel uličkou mezi skloněnými blonďatými hlavami s dlouhými copy k nesympatickému mužíkovi.

	„Připravujeme se na advent. Andělíčci, svíčky, náš sladký Ježíšek…“

	„Tod,“ řekl Schirmer ostře. „Herr Alois Tod?“

	Po učitelově sinalé tváři přeběhl strach, ale zmizel stejně rychle, jako se objevil. Poplácal zastřiženou blonďatou hlavu nejbližšího chlapce.

	„Nehrb se tak. Heinzi. Naroste ti hrb.“ Usmál se na cizince. „Člověk je musí neustále hlídat, nemyslíte? Zmínil jste… pana Toda. Obávám se, že vám tak úplně nerozumím, pane…,“ odezněl omluvně jeho hlas. V té chvíli ztělesňoval obraz prostého, oddaného vesnického učitele.

	„Vy se tedy nejmenujete Tod?“ neztrácel Schirmer čas.

	„Ne. Jmenuji se Alois Seppelmeyer.“

	Schirmer strčil pod jeho dlouhý nos obrázek, který mu dal Mercier.

	„Drahý pane Seppelmeyere, ve vašem druhém životě vám to neskutečně sluší. Sklep na Prinz Albrecht Strasse, Berlín, rok 1942. Velitelství gestapa – možná ho poznáváte. A pokud mne paměť neklame, ten důstojník s paží tak vřele obtočenou kolem vašich ramen není nikdo jiný než sám řezník Müller.“17

	Učitel zbledl a chytil se za srdce.

	„Myslím… myslím, že budu zvracet,“ pípl a před vyvalenýma očima svých žáků přesně to udělal.

	~

	Schulze seděl u dveří a v ruce zastrčené do kapsy držel pistoli. Za posledních šest let i předtím v mládí v komunistické čtvrti Hamburku viděl mnoho mužů jako ten malý hrbáč. Celou dobu si mnul ochablé ruce, jako by byly špinavé. Měl k tomu dobrý důvod, pomyslel si Schulze – typický gestapák. Trpěliví, milí a vlídní, dokud na vás nevyrazí pěstí nebo vám do dlaně nezamáčknou cigaretu. Nevěřil těmhle typům – ani tehdy, ani dnes.

	Schirmer stál u okna. Venku se sypal sníh a hnaný větrem narážel na sklo jako střely. V ruce držel záznam od Merciera a hleděl na bledého, schlíplého hrbáče.

	„Pořád trváte na tom, že jste Seppelmeyer?“

	Tod si nepřestával mnout ruce.

	„Já… já…“ koktal a občas střelil kradmým pohledem po mladém důstojníkovi, jako by se bál pohlédnout mu přímo do očí, „jsem se asi nevyjádřil úplně přesně, pane… ehm…“

	„Říkejte mi Schmidt – prozatím.“

	Schulze souhlasně přikývl. Obersturmbannführer SS, který tak překvapivě zničil jeho podnik v Hamburku, znal svou práci. Nevěřil bývalému gestapáckému mučiteli. Schulzeho obdiv k houževnatému blonďatému důstojníkovi, který podle všeho přesně věděl, jak se chovat ve zmatku nového Německa, ještě vzrostl.

	„Inu, Herr Schmidt, nejsem, musím přiznat… ten muž na fotografii zemřel v Berlíně v prvních dnech ruského obležení… a – ehm – generál Müller od – ehm – Geheime Staatspolizei…“

	„Zařídil vaše zmizení a poslal vás sem, do bavorských Alp, se Seppelmeyerovými papíry,“ dokončil za něj Schirmer větu.

	„Ano, ale já jsem kvalifikovaný učitel, Herr Schmidt,“ pospíšil si Tod.

	„Jo,“ odfrkl si Schulze u dveří. „To se vsadím. Určitě jste rád stahoval těmhle školáčkům kalhoty a švihal rákoskou jejich růžový prdelky.“

	Učitelův bledý obličej zrudl.

	„Nic takového se v mé škole nedělo – aspoň ne často,“ uculil se.

	Schulze si znechuceně odplivl na prkennou podlahu.

	„Víte, pánové, od raného mládí je můj život plný protikladů. Jsem velmi jemný člověk, věřte mi. Ale mé povolání mě odsoudilo ke krutému životu.“ Znovu si promnul těstovité ruce a Schirmer se otřásl při pomyšlení na to, co tyhle pracky v posledních letech dokázaly.

	„Narodil jsem se samozřejmě s jistými sklony k sadismu. To musím přiznat. Od dětství jsem rád experimentoval s žábami, mouchami a… nebudu zacházet do detailů.“ Tmavé oči za brýlemi zajiskřily.

	„Nerozohňuj se, Tode, nebo vystříkneš,“ zavrčel Schulze u dveří. Učitel jej ignoroval.

	„Ano, přiznávám, vždycky jsem cítil silnou touhu působit bolest. Ale zároveň jsem vždycky měl přísný smysl pro spravedlnost. Myslím, že kdybyste se zeptali mých nadřízených, potvrdili by vám, že jsem své – ehm – umění aplikoval pouze na zločince, nikdy na nevinné.“

	„Jak si tím můžete být jist?“ otázal se znechuceně Schirmer. Tod byl natolik zabrán do zpovědi, že otázku přeslechl.

	„Vidět nějakého kriminálníka svíjet se ve sklepě bolestí, snášet pekelná muka, to pro mě bylo, přiznávám, vrcholem potěšení. Mnohokrát jsem se pokoušel zkrotit tuhle touhu.“ Pokrčil rameny. „Ale obávám se, že pokaždé neúspěšně. Ale říkám vám, Herr Schmidt, že jsem vždycky jednal podle práva. Na rozkaz shora.“

	Pohlédl do Schirmerových chladných očí a našel v nich nevěřícný výraz.

	„Jestli pro vás mám pracovat, jak jste navrhl, musíte mi věřit. Vzpomínáte na ty děti ve škole? Na jejich milých hlavičkách bych nezkřivil ani vlásek. Milují mě – jako otce.“

	„Ano, všichni známe vaše hnusné zvyky, Tode,“ ujistil jej Schirmer a Schulze u dveří se opovržlivě ušklíbl.

	Učitel ostýchavě sklopil pohled ke svým rukám jako novicka, přiznávající matce představené, že se jí zahradník pokusil sáhnout špinavou rukou pod sukni.

	„Vy, pánové, chcete, abych se vrátil ke svému povolání.“ Hleděl na své mrtvolně bílé ruce. „Vypadají tak slabě, že,“ vydechl jakoby pro sebe, „ale jsou silné, hodně silné.“ Náhle vzhlédl k Schirmerovi a neuhnul očima. „Ano, půjdu s vámi. Jsem váš člověk, Herr Schmidt.“

	Schulze sedící na dřevěné trojnožce na něj zíral. Za oknem skučel vítr a vířil sníh. Mučitel vypadal jako opatrný starý výr, s tmavýma očima, které byly bystré, ve střehu a nekonečně kruté. Otřásl se.

	
KAPITOLA 5

	Americký poštovní úřad se nacházel v centru rozbombardovaného Mnichova nedaleko Stachusu. I v měkce padajícím sněhu se vyjímal mezi troskami a velký znak vojenské správy svítil jako paprsek naděje v šedobílé mizérii kolem. Pro Mnichovany to byla svým způsobem atrakce. Od časného rána až do noci, kdy zavírali, se starci, ženy i děti tísnili kolem dveří a závistivými pohledy pozorovali šťastné, zdravé vojáky proudící dovnitř a ven se svými poklady. Vojenští policisté v bílých přilbách pravidelně přijížděli rozptýlit dav, ale během pár minut po jejich odjezdu tu byli Němci zpátky.

	Trojice pozorovatelů ukrytá ve vchodu zničeného domu očima pročesávala dav a rozesmáté vojáky, vynořující se z kantýny s kávou, cigaretami a nylonkami, které nestoudně předváděli hladovým civilistům kolem. Vojáci automaticky vytvořili neuspořádaný hlučný dvojstup a s okázalým žvýkáním prošli davem. Z každého jejich pohybu čišela nadřazenost dobyvatelů.

	Schulze náhle stiskl Schirmerovi paži a přimhouřil oči před padajícím sněhem.

	„Pane, to je on. Ten velkej s dvěma gorilama.“

	Schirmer si ho všiml hned. Nemohl to být nikdo jiný. Muž se tyčil o hlavu výš než ostatní a obklopovala jej aura přirozené autority. Od holého temene se mu odráželo chladné světlo. Nebyl to nikdo jiný než Bílý Blesk, král mnichovského černého trhu. Jeho další gesto to potvrdilo. Luskl prsty a prošel kolem zástupu, tu pleskl do nastavené dlaně, tam někoho jemně šťouchl do ramene, zatímco gorily za ním nastavily pytle, do kterých vojáci házeli své příspěvky.

	„Co to dělají?“ zeptal se učitel nechápavě a otíral si sníh z brýlí.

	„Dojí je jako šlapky na Reeperbahnu,“ opáčil Schulze, aniž z obra spustil pohled.

	„Bojím se, že nerozumím, Schulze…“

	„Desátek, ty troubo. Vybírá desátek. Buď dají, nebo dostanou od goril do zubů.“ Na vysvětlenou udeřil pěstí jako kladivo do dlaně druhé ruky. „Co ten parchant proved?“

	„Podle mých zdrojů zabil ve Francii loni o Vánocích vlastního důstojníka, když sto první padla u Bastogne do pasti. Pak utekl z vojenské věznice a od té doby je na útěku. Říká se, že mu platí polovina vojáků z americké okupační zóny – a ta druhá půlka pro něj krade. Cigarety, kávu, nylonky, benzin, penicilin – všechno.“

	„Velký zvíře, co?“

	„Bezpochyby,“ přitakal Schirmer a pozoroval postup Bílého Bleska davem vzrušených Němců. Rozdával sladkosti a cigarety jako princ zahrnující dary své obdivovatele a laskavě se usmíval na děti přetahující se u jeho nohou o laskominy.

	„Jde naproti, k Černýmu orlovi,“ ohlásil Schulze.

	Schirmer přimhouřil oči. Obr opravdu mířil do hostince Zum schwarzen Adler, lokálu v centru, kam chodili vojáci. Schirmer počkal, až vejde dovnitř, a otočil se ke svým mužům.

	„Vy dva, víte, co máte dělat?“

	„Já budu čekat v autě s nastartovaným motorem,“ kývl hlavou Tod.

	„Dobře.“

	„A já budu pro jeho Joea Louise Max Schmelling, jenom tentokrát to trošku vybalancujem,“ zabodl si Schulze do rozložité hrudi silný palec. Sundal si pravou rukavici a odhalil lesklý mosazný boxer nasazený na prstech. „Na toho velkýho hajzla se rozhodně bude hodit hamburskej uklidňovač.“

	„Nepochybuju o tom, že máte pravdu,“ přikývl Schirmer chápavě. „Tak pojďte, jdeme na to.“

	Únos poručíka Washingtona Lee Lincolna Lightninga mohl začít.

	~

	Schirmer vplul do zakouřené hospody první. Odhrnul stranou těžký plstěný závěs a několikrát rychle zamrkal, protože kouř a horko ho udeřily do tváře. Místo bylo plné kolébajících se vojáků se zažloutlýma očima a opilých ušmudlaných blondýn, usazených ve výklencích s hlavami skloněnými v družném hlasitém hovoru.

	Bílý Blesk seděl u baru pobitého zinkovým plechem a očividně ho nezajímal křik děvek a vysoko posazený, přehnaný smích jeho krajanů, kteří se při tom plácali po ramenou.

	Tiše vklouzl na volné místo a dělal, že tam není. Oči upíral na preclíky visící na dřevěných tyčích na vydrhnutém bílém stole. Rukou pevně sevřel pažbu pistole.

	Teď byla řada na Schulzem. Odhrnul závěs a vešel, jako by mu to místo patřilo. Na sobě měl dokonale padnoucí uniformu britského seržanta a v ruce vycházkovou hůl s mosaznou hlavičkou. V sále to zahučelo a všechny pohledy se otočily k němu. Majestátně přešel k baru a jeho boty dělaly na kamenné podlaze hromový rámus.

	„Bier – ein Bier!“ zařval a udeřil holí do zinkového plechu.

	Znepokojený hospodský nadskočil a podíval se na Bílého Bleska, který jemně přikývl.

	„No tak, co je?“ vykřikl Schulze anglicky. „Copak si tady vopravdickej voják nemůže dát drink?“

	Jeden z Lightningových ochránců, mohutný ženista, jehož tvář zdobila dlouhá nehezká jizva po břitvě, se vztekle ohlédl Schulzeho směrem. A nebyl jediný. Na vetřelce se upřely pohledy plné doutnající zášti. Vojáci si vytrpěli dost šikany od svých poddůstojníků ve službě. Když měli volno, chtěli od nich mít pokoj.

	Rádoby britský seržant si toho nevšímal. Zvedl sklenici slabého piva, kterou dostal, a zhluboka se napil. Hned nato ho proudem vyprskl na podlahu.

	„Co je tohle za komáří chcanky? Jenom proto, že je tohle místo plný buzerantů,“ pokračoval německy, „nemůžete přece člověku nalejvat tuhle obarvenou vodu.“ Zabodl hůl do náhle popelavého německého výčepního. „Pro Yankeje je to dobrý,“ dodal anglicky, „ale pro mě ne.“

	„Cos to říkal?“ sykl jeden z bodyguardů.

	„Slyšels.“

	Američan se nahrbil a jeho obličej se náhle leskl potem. Hovor naráz utichl a vystřídalo jej napjaté ticho. Schirmer se pomalu zvedl a zamířil mezi stoly směrem k záchodu, jenž byl přímo za Bílým Bleskem, který pozoroval scénu s klidnou, ale ostražitou lhostejností.

	„Co tady děláš, nádivo?“ zavrčela gorila a ruka jí sjela k zadní kapse pro břitvu. „Anglány tu nechceme. U nás na ně nejsme zvědaví.“

	„Jasně!“ ozval se souhlasný chór od okolních stolů. „Jen mu to nandej!“

	Schulze netušil, co znamená nádiva, ale usoudil, že to bude nějaká urážka.

	„Vylez si na strom za vostatníma vopicema,“ opáčil a zasmál se od ucha k uchu vlastnímu vtipu. Sevřel pravou ruku a ucítil chlad boxeru. Během minuty začnou problémy, cítil to v kostech.

	Desátník těžce vydechl.

	„Oukej, chlape, koledoval sis od chvíle, kdy jsi sem zatraceně vlez,“ zařval. „Tu máš, ty špíno!“

	Jeho mohutná ruka vytáhla břitvu a sekla s ní po Schulzeho tváři. Schulze však byl rychlejší. Vykopl botou a zasáhl Američana do holeně. Hned nato dopadl mosazný boxer na bradu překvapeného muže a poslal ho přes nejbližší stůl. Sklenice popadaly na zem. Ženy začaly hystericky ječet. Okamžitě propukl chaos. Zvenku se ozval řev motoru.

	Náhle zhasla světla. Druhý bodyguard Bílého Bleska se vrhl vpřed s baseballovou pálkou v ruce. Schulze byl opět rychlejší. Zaryl pěst hluboko do jeho břicha. Američan se skácel na zem s doširoka otevřenými ústy a funěl jako protržený balon. Schulze ho přeskočil a zamířil k Bílému Bleskovi, mlátil a sekal do nakrátko ostříhaných hlav, aby si proklestil cestu.

	Netečný pohled Bílého Bleska byl tentam. Přikrčil se jako westernový hrdina. V ruce držel malou pistoli a jeho ostražité oči těkaly ze strany na stranu. Kdo se k němu přiblíží, ten to schytá. Náhle se před ním objevil funící Schulze.

	„Pojď se mnou,“ zachrčel a mírně vrávoral.

	„Nikam nejdu,“ opáčil Bílý Blesk tiše, ale hlasem plným hrozby. „Dotkni se mě a máš kulku v srdci. A myslím to vážně.“

	Schulze se ohnal po vojákovi, který se ho snažil vzít po hlavě půllitrem. Voják přeletěl bar a rozbil zrcadlo za ním. Pak zůstal ležet na podlaze v kaluži piva a střepů. Schulze vykročil s rukou nataženou, jako by chtěl Bleskovi sebrat zbraň.

	„Varuju tě,“ sykl Blesk a prst obtočený kolem spouště malé pistole nabral slonovinový odstín. „Ještě krok a…“

	V tu chvíli ho Schirmer zezadu praštil do hlavy. Oči se mu stočily v sloup a pomalu se pod ním podlamovala kolena. Schulze se vrhl vpřed. Chytil velkého překupníka právě včas. Schirmer ucouvl stranou. Vytáhl vlastní pistoli a vypálil tři rychlé rány do stropu.

	„Ani hnout!“ vykřikl. Hned nato i on prchal zadním vchodem, kde se Tod s obličejem bledším než kdykoli jindy krčil za volantem Opelu Blitz a o sto šest túroval studený motor.

	Schulze rychle rozrazil dveře a hodil bezvědomé břemeno dovnitř. Pak si nastoupil. O chvíli později se k nim připojil Schirmer. Ještě než za sebou přibouchl dveře, Učitel pustil spojku. Auto vystřelilo vpřed ve víru sněhu. Když ze dveří hospody vyběhli první Američané s křikem a voláním, zahnuli za roh. Rychlostí osmdesát kilometrů v hodině, s řvoucím motorem a pneumatikami kvílejícími na protest buráceli po hlavní třídě, až civilisté zděšeně uskakovali, a ignorovali brunátné policisty, kteří zuřivě foukali do píšťalek.

	Půl hodiny poté opustili ukradený vůz a přestoupili do štábního automobilu nesoucího červenobílé insignie francouzské armády. O dvě hodiny později byli bezpečně za hranicemi francouzské okupační zóny ve Freudenstadtu. Únos krále mnichovského černého trhu se zdařil.

	
KAPITOLA 6

	Bílý Blesk pozoroval své únosce. Jestli jeho tvář vyjadřovala nějaké emoce, byla to zvědavost.

	„O co jde?“ zeptal se dobrou němčinou.

	Schirmer mu podal šálek kávy a croissant, který Schulze přinesl odvedle z obchodu. Bílý Blesk si promnul oči a pečivo odmítl.

	„Lepší by bylo pár aspirinů. Jeden z vás má hodně těžkou ruku.“

	„Můžete se napít,“ ukázal Schirmer na láhev žitné, která se jako kouzlem objevila v Schulzeho mohutné tlapě.

	„Ne, díky. Nepiju.“ V líném úsměvu ukázal dokonalé zuby. „Potřebuju se soustředit. Nechci si hrát na kamaráda.“ Otřel si pot z lesklé hlavy a usrkl kávy.

	„Jste velmi klidný,“ podotkl Schirmer.

	„Něco už jsem zažil. Oč jde?“

	Schirmer mu všechno pečlivě a podrobně vysvětlil, zatímco Schulze polykal průhlednou pálenku a Učitel je pozoroval zastřenýma očima a jeho pohled neprozrazoval, co se odehrává v jeho zkažené, zlé mysli.

	„Pane jo,“ vydechl Bílý Blesk anglicky, když Schirmer domluvil. „To je nářez. Ale vy si musíte dělat srandu,“ dodal německy.

	„Proč?“

	„Protože já mám všechno, co chci. V celý americký zóně není policajt, co by si na mě troufl vztáhnout ruku. Pracuje pro mě půlka zásobovacího sboru. Mám všechno – peníze, ženský, ochranu. Všechno.“

	„Opravdu?“ otázal se Schirmer klidně a upíral oči na tvář druhého muže. Ne zcela se mu líbilo, co tam viděl. Ale bude s ním muset pracovat.

	Bílý Blesk odložil šálek.

	„Co tím sakra myslíte?“

	„Jste vrah, dezertér a překupník. Myslíte si, že vám štěstí vydrží věčně? Jednoho dne budete muset zmizet. Ale kde se člověk jako vy může schovat před nepřáteli, i když má peníze? Úřady vás nakonec najdou. S tím nic nenaděláte.“

	Bílý Blesk dlouho mlčel a hleděl na zamřížované okno francouzského velitelství. Ve Freudenstadtu pršelo. Kapky deště stékaly po špinavém skle jako smutné slzy.

	„Možná máte pravdu, Schirmere,“ řekl pomalu a zamyšleně a vraštil hladké čelo, jako by byl duchem někde jinde. „Víte, jako dítě jsem si vždycky myslel, že pro mě všechno dobře dopadne. Studoval jsem na Harvardu, víte? Kluk z newyorského slumu na Harvardu. Vystudoval jsem s vyznamenáním, přísahám! Pak přišel Pearl Harbor, já jsem se přihlásil dobrovolně a přidělili mě k zásobovací službě. Tam se mi ale nelíbilo, a tak byl zlatý chlapec přijat k výsadkářskému výcviku. Měl jsem pocit, že bych dokázal vést celou americkou armádu. V Normandii jsem získal Stříbrnou hvězdu a vyvázl jsem bez jediného škrábnutí, když tři čtvrtě mojí roty padlo. Rozumíte?“

	Schirmer přikývl, ale nic neříkal. Nechával Američana, ať se vymluví, a přemýšlel, co z toho vzejde.

	„Totéž v Holandsku. Hlavní padák se zamotal, záložní fungoval. Tam jsem dostal medaili za zásluhy. Zase bez škrábnutí. Ani jsem nenastydnul z toho prokletýho holandskýho deště.“ Usmál se, ale jeho oči se nerozzářily. „A pak Bastogne. Jo, Bastogne. Tam mi štěstí došlo. Nějakej pitomej dědek plukovnická, co za čtyři roky války neslyšel výstřel, mě nazval plešatým zbabělcem.“ Lightningovy oči náhle vražedně zablýskaly. „Věděl jsem, do čeho se pouštím, ale musel jsem to udělat. Schytal to. Copak asi řekli jeho rodině? Sotva mohli prohlásit ‚zabit v boji‘. Toho dne, kdy jsem toho parchanta odkrágloval, jsem si uvědomil, že už nejsem zlatým chlapcem. Harvard a paragáni nic neznamenali. Jsem úplně stejnej jako každý jiný dítě ze slumu, co se žene za prachama. Ale takovej je život.“ Odmlčel se a znovu zamyšleně nakrčil čelo.

	„Takže jste utekl do Belgie, a když vám Belgie byla malá, přestěhoval jste se do Francie a z Francie, sem do Německa,“ shrnul Schirmer. „Ale co se stane, až pro vás bude v Německu moc horká půda? Kam odsud půjdete? Docházejí vám země.“

	„Krátký život, ale sladký. Asi ze sebe udělám úhlednou mrtvolu,“ smutně se zasmál Lightning.

	„Ale takhle to skončit nemusí,“ naléhal Schirmer. „Nabízím vám cestu ven. Nový začátek.“

	„Co například?“

	„Pro začátek francouzský pas – tutéž nabídku jsem učinil Schulzemu a Todovi. Důstojnickou hodnost ve francouzské armádě. Je tu spousta příležitostí pro, řekněme, kariérní postup. A k tomu vedlejší výhody, samozřejmě.“

	„Pokračujte, poslouchám.“

	„Peníze.“

	„Jaké peníze?“

	„Částka, uložená na švýcarský účet, kterou si můžete vyzvednout po skončení vaší služby v měně, jakou si vyberete. S ostatními jsem uzavřel stejnou dohodu.“

	„Dokažte to.“

	Schirmer tuto žádost očekával. Když poprvé uvažoval, jak najmout tohoto muže, který má všechno, usoudil, že peníze budou jen jedním z faktorů, který bude hrát roli. Otevřel kufřík a podal mu potvrzení o platbě. Blesk tiše hvízdl.

	„Padesát tisíc švýcarských franků splatných držiteli v prosinci 1950. Pět let ode dneška. Vy chlapi opravdu máte úroveň.“

	„Ano. O své lidi se staráme. Nuže?“

	„Klid,“ opáčil Bílý Blesk. „Nestahujeme kalhoty, dokud nejsme u brodu. O jakou práci se jedná – přesně? Chci říct, že vím, že sháníte lidi do Cizinecký legie. Fajn, takže my všichni jsme důstojníci. Ale kde jsou vojáci? Samý šéf a žádný dělník?“

	„Ale ano,“ řekl Schirmer váhavě a poprvé toho pošmourného prosincového dne vypadal nesvůj. „Jsou tu i dělníci.“

	„A kde?“

	Náhle si Schirmer uvědomil, že i ostatní dva na něj zvědavě hledí, protože ani Schulzemu, ani Učiteli neřekl, jaká je další fáze jejich mise. Bílý Blesk pokynul lysou hlavou Schirmerovým směrem.

	„No tak, Schirmere, chčijte, nebo slezte z nočníku. O co ksakru jde? Nestyďte se.“

	„Není snadné to vysvětlit,“ začal Schirmer.

	„Vždycky mi říkali, že nejlepší je vzít to od začátku.“

	„Jo,“ přitakal Schulze ode dveří a dal si další hlt žitné. „Kde sebereme těla?“

	Schirmer ztěžka vydechl.

	„Vy, Schulze, a možná i vy, Tode, jste slyšeli o 666. výsadkovém praporu SS.“

	„Ano, pane,“ přikývl Schulze. „Trestný prapor SS, většinou důstojníci, co měli průšvih a dostali na vybranou mezi sekerou, nebo se dobrovolně přihlásit do parašutistickýho tréninku pro frontový operace.“

	„Správně, Schulze. A to budou naše těla.“

	„Ale můj milý pane,“ namítl Tod rozčileně, „666. prapor je ve vězení v ruské okupační zóně. Na jaře mají být souzeni jako váleční zločinci. Minulý týden to bylo v Neues Deutschland.“

	„Já vím,“ řekl poněkud bezmocně Schirmer.

	„No tak,“ vydechl Američan. „Vy si děláte srandu. To nemůžete myslet…“

	„Myslím,“ uťal ho Schirmer. „Máme vytvořit prapor z těchto mužů. Stejně jako my i oni mohou ztratit jen své životy. Legie jim nabízí novou šanci – a všichni jsou to vycvičení parašutisté.“

	„Ještě moment,“ přerušil ho Bílý Blesk. „Nezapomínáte na jednu věc? Tihle vaši esesáci jsou v ruský zóně, a i kdyby Rusové se západními spojenci spolupracovali, což jim určitě dlouho nevydrží, pořád jsou to váleční zločinci.“ Pak si všiml pohledu v Schirmerových světle modrých očích a vyložil si ho správně. „Ale ne, nechcete, abysme je tam odtud my tři vytáhli, že ne?“

	Schirmer kývl.

	„Ale člověče, vy musíte bejt blázen! Jsme jenom tři! Ne ne, Schirmere, mě si můžete škrtnout. Novej začátek, prachy a to všechno vypadá moc hezky. Ale nechci krucinál spáchat sebevraždu…“

	Jeho slova odezněla do ztracena, když Schirmer pomalu vytáhl z kapsy pistoli a uvolnil pojistku. Učitel za ním se došoural ke skříni a s tmavýma očima lesknoucíma se očekáváním vytáhl kožený bič s množstvím uzlů.

	„Takže takhle to je?“

	„Ano. Když odmítnete cukr, dojde na bič. To je zákon života, který od teď povedeme.“

	Tod s profesionální zručností práskl bičem. Když zasvištěl vzduchem, Schulze nadskočil. Jedna rána na holá záda a máte díru až na kost. Fuj.

	„Oukej, oukej!“ stáhl se Bílý Blesk. „Jsem váš, Schirmere. Ale pamatujte si, při první příležitosti se zdejchnout beru roha. Hej, ty,“ křikl na Schulzeho, „co kdybys mi dal loknout tý kořalky? Rozhodně to potřebuju.“

	Schulze mu hodil láhev. Bílý Blesk ji obratně chytil, zářivě bílými zuby vytáhl korkovou zátku a zhluboka si přihnul pálící tekutiny. Ale celou dobu nespouštěl oči ze Schirmera. Plukovník si řekl, že v těsném prostoru se nikdy nesmí otočit k Američanovi zády. Měl by za sebou nepřítele. Chvilka nepozornosti a bude mít nůž mezi žebry.
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KAPITOLA 1

	Otlučený americký náklaďák z válečných dodávek s vybledlou rudou hvězdou na boku poskakoval zasněženou cestou vedoucí k zajateckému táboru. Schirmer nevnímal pichlavý sníh a pozorně sledoval vozidlo.

	Tábor na druhé straně řeky Labe byl stejný jako stovky dalších, které tuto zimu pokrývaly okupované Německo. Kdysi sloužily jako zajatecké tábory Wehrmachtu, teď se role obrátily a za jejich neutěšenými šedými zdmi vítězové internovali otrhané přeživší německé vojáky. Tento tábor sestával z několika hektarů zasněžené země, uspořádaných do šestiúhelníku a ohraničených trojitým plotem z ostnatého drátu. Střežily ho dvě vysoké dřevěné věže, kde se ruská hlídka choulila ve vojenských zimnících a mrzla vedle svých kulometů.

	To bude tvrdý oříšek, pomyslel si Schirmer, ale budou ho muset rozlousknout, aby získali „těla“, která Mercier potřebuje. Zamyšleně podal silný dalekohled Lightningovi, který se krčil vedle něj v křoviscích lemujících Labe.

	„Koukněte se,“ rozkázal.

	Američan se rty promodralými od mrazu si poslušně vzal dalekohled. Schulze, který držel stráž, ačkoliv to stěží vypadalo, že by tam v tomhle strašném počasí byla nějaká britská hlídka, zasténal.

	„Bože na nebi, jak dlouho tu ještě budeme čekat, než odsud vystrčíme prdel, pane?“ protestoval. „Myslím, že už mi umrznul klacek!“

	„Nikoho milejšího to potkat nemohlo,“ odpověděl Schirmer, aniž spustil oči z nejasných obrysů zajateckého tábora, který se úplně ztrácel v neproniknutelném sněžném mraku. „Bylo by lepší, kdybyste tu ohavnost mezi nohama neměl.“

	Schulze se zašklebil. Nový velitel má smysl pro humor, to se mu líbilo.

	Bílý Blesk přejel dalekohledem přes tábor. Shromaždiště bylo opuštěné. Z řady chatrných dřevěných baráků stoupaly ojedinělé kadeře kouře a naznačovaly, kde hledat obyvatele tábora. Pak jeho ledové oči spočinuly na zámku pojmenovaném Schloss Hölle. Příhodné jméno, pomyslel si. Pekelný zámek. Pro ty nebožáky rozhodně.

	Srovnal si čočky tak, aby lépe viděl na zámek, ve kterém se podle Schirmera ukrývala ruská posádka. Nebyla to strohá gotická stavba, jaké znali Američané z Bavorska. Bylo to moderní dílo asi z devatenáctého století, postavené nějakým místním bohatým statkářem. Všude plno pseudogotických cimbuří a věží, ale velká těžká mozaiková okna z barevného olověného skla by byla noční můrou pro jakéhokoli středověkého válečníka, pokoušejícího se ubránit nepříteli.

	Přes to všechno byla kulometná hnízda skutečná až až. Zbraně po obou stranách přístupové cesty, která spojovala zámek s malou vesnicí na druhé straně kopce, a novější cesty vedoucí do tábora naznačovaly, že Rusové jsou si vědomi slabin místa. To bude hnusná mrcha, zamumlal pro sebe a podal dalekohled zpátky Schirmerovi.

	„Viděl jste dost?“ otázal se blonďatý Němec.

	„Víc než dost. Určitě je rozsekáte.“

	„Bude nám potěšením,“ zakřenil se Schirmer. Ztuhle se postavil a oprášil si kolena od sněhu. „Dobrá, vypadneme odsud dřív, než Schulzemu ten jeho klacek upadne.“

	Potichu, všichni čtyři v řadě za sebou, každý zabraný do vlastních myšlenek, se začali plahočit zpět do opuštěné stodoly, která sloužila jako jejich úkryt. Za nimi se v poletujícím sněhu ztrácel Pekelný zámek, v mysli tichých mužů však zůstával. Viděli před sebou úkol, který se v tuto chvíli zdál nesplnitelný.

	~

	Schulze utřel nůž, na němž si opékal maso z konzervy nad táborákem, který rozdělali uprostřed stodoly. Uhladil své ošoupané civilní kalhoty a říhl.

	„Máte dobrý jídlo, vy Amíci,“ zavolal na Bílého Bleska, který pro ně na černém trhu sehnal bednu konzerv. „Zvláštní, celý ty roky ve velkým německým Wehrmachtu žeru koňskou polívku a konzervovaný mrtvoly, zatímco vy máte takovej přepych, jako je sekaná. Byl jsem holt ve špatný partě.“

	„Jo,“ promluvil ospale Bílý Blesk. Rozvalil se na balíku slámy, přemítavě kouřil a oheň dodával jeho tváři a čelu zvláštní nepřirozený odstín. „Nic není dost dobrý pro chlapce ve službě. To bylo heslo americký armády. Jeden chlap bojuje a pět dalších mu nese coca-colu.“

	Všichni kromě Učitele se zasmáli. Ten se nesmál nikdy. Z něj vyšlo maximálně nervózní zakvokání.

	Schirmer polkl poslední sousto a zavedl řeč na věc, která jim v posledních čtyřiadvaceti hodinách ležela v hlavě od chvíle, kdy poprvé uviděli zajatecký tábor.

	„Nemusím vám připomínat, že standardním postupem kteréhokoli vojenského velitele je napadnout nepřátelské pozice v jejich nejslabším bodě. Co se týká tábora na druhém břehu jako nepřátelské pozice, kde je nejslabší bod?“ Tázavě se rozhlédl kolem sebe po jejich tvářích, které žhnuly v rudém světle ohně.

	„Dobrá, pane,“ ozval se Učitel svým jemným suchým způsobem, „obecně vzato, Rusové nebudou očekávat, že k nim vůbec někdo pronikne. Celá jejich obrana je slabá.“

	Schulze souhlasně přikývl.

	„Jo, Ivani budou předpokládat, že se někdo z těch nebohých pitomců tam bude chtít dostat ven. Ale kdo by se pokoušel dostat dovnitř?“

	„V tom je naše síla, přestože jsme jen čtyři.“

	„Tři a půl, jestli počítáte i jeho,“ zařehtal se Schulze a tlustým prstem ukázal na Učitele. „Toho je jen půl porce.“

	Tod ho zpražil vražedným pohledem.

	„Souhlasím s Schulzem a Todem. Lidská povaha je taková, jaká je. Můžeme odhadovat, že muži na druhé straně plotu nebudou příliš bdělí, zvlášť v tomto ročním období, při tomhle počasí. Budou se spoléhat na muže střežící vnitřní opevnění. Jsou koneckonců nejblíže zajateckým barákům. Zůstává však otázka, kde přesně se pokusíme proniknout dovnitř.“

	Po jeho otázce následovalo dlouhé ticho přerušované jen praskáním polen a větrem, který kvílel venku a přinášel mrazivý vzduch přímo ze Sibiře. Bílý Blesk byl první, kdo přerušil ticho. Vytáhl svůj nůž a švihem ho otevřel. Tod při slabém kovovém cvaknutí nadskočil a ostatní se otočili směrem k Američanovi. Zvědavě sledovali, jak do zmrzlého prachu na podlaze ve stodole škrábe náčrt tábora.

	„Tábor,“ oznámil Bílý Blesk a dokončil šestiúhelník. Dozadu nakreslil kruh. „Pekelný zámek tady,“ zavrčel, „cesta vedoucí do vesnice. A tady,“ další zavrčení, „cesta spojující zámek a tábor.“ Pohlédl na Schirmera. „Souhlasím s vámi, každý kousek prvního drátu je slabinou. Ale,“ probodl zámek, „není tohle to nejslabší místo?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil zaujatě Schirmer. „Kdo by čekal vetřelce ze směru jejich vlastní ubytovny?“

	„Přesně!“

	„To není špatný – pro ztřeštěnce,“ řekl Schulze a jeho velká červená huba se arogantně zašklebila. „Ale jak přesně se dostaneme do zámku? Nemůžeme jen tak projít předníma dveřma, že jo? A ty velký okna, který se nabízej, jsou víc než dvacet metrů nad zemí. Synáček paní Schulzeový trpí závratí, jen se postaví na špičky.“

	Teď to byl Učitel, kdo odpověděl. Odkašlal si, aby upoutal pozornost.

	„Jestli prominete, pánové, myslím, že zapomínáte na to, jaké je právě období.“

	Schulze otevřel pusu, aby ho neurvale zkritizoval, ale Schirmer ho mávnutím ruky zarazil.

	„Pokračujte, Tode.“

	„Jsou Vánoce. Přesně za čtyřicet osm hodin bude Štědrý den!“ prohlásil Učitel hrdě, jako by učinil překvapivý objev.

	„Veselé Vánoce!“ zanaříkal Schulze. „A co tím jako myslíš?“

	„Tohle. Přes tyhle děsivé časy převládne nepochybně u každého duch dobré nálady a dobré vůle. Vzpomínám na Vánoce na Ulici prince Albrechta v roce čtyřicet tři…“

	„K věci, Tode,“ přerušil ho netrpělivě Schirmer.

	„Jo,“ zavrčel Schulze, „nedočkavostí se počůrám.“

	„Dobrá, podle mého názoru i Rusové budou slavit tyto požehnané svátky.“

	„Ne, Ivani ne,“ namítl Schulze, „jsou to nadutý pohani, ne jako my. Bolšáni neslaví Štědrej den.“

	„Ale jejich přítelkyně ano,“ řekl jemně Učitel.

	„Jak to myslíte?“ ptal se Schirmer.

	„Včera jsem si všiml, že ze zámku do vesnice a zpět chodí velký počet mladých žen. Obávám se, že mohu učinit jediný závěr.“ Dokonce se začervenal. „Že tam chodí za sexuálním účelem.“

	„Och, rychle mě polib, tohle jsem nikdy nedělal!“ zaculil se Schulze. Schirmer ho mávnutím ruky utišil.

	„A co navrhujete?“

	„Tohle. Ty nešťastné ženy nepochybně přesvědčí své ruské přátele, aby slavili požehnané svátky podle vznešených německých tradic. Slyšel jsem, že Rusové mají politováníhodné sklony slavit cokoliv a kdykoliv. Ženy přirozeně nebudou moci přijít do zámku před setměním. Za á,“ naznačil prstem písmeno jako pedantický pedagog, „protože nechtějí, aby jejich sousedé věděli, co mají za lubem. A za bé, protože předtím, než odejdou, se zúčastní rodinného Bescherungu.“18

	„Ale neprozradí nás ty ženský?“ zeptal se rychle Bílý Blesk.

	Tod pohlédl na své vlhké, měkké ruce, které ležely na jeho kolenou jako dva odpudiví našedlí plži.

	„Existují způsoby, jak donutit podobné lidi, aby byli zticha.“

	„Musíme si obstarat nějaké krytí,“ upozornil je Schirmer.

	„Nenosím sukni,“ ohradil se rychle Schulze. „Nelíbí se mi nadržený Rusáci, co chtějí utrhnout moji třešničku.“

	Nikdo se nezasmál. Čas na legraci byl pryč.

	„Mám nápad,“ řekl náhle Bílý Blesk. „Co to udělat takhle?“ Hbitě vysvětlil svůj návrh, jak se bezpečně a bez obtíží vmísit mezi ženy vstupující do zámku.

	„Výborně, skvěle,“ kýval Schirmer vzrušeně hlavou, když domluvil. „To je přesně ono. Takže to nám dává čtyřicet osm hodin. Během téhle doby nám naši – ehm – přátelé ve Freudenstadtu musí zajistit transport, který nás odtud dostane. Nejlepší bude vojenský, tak aspoň Angláni nebudou klást hloupé otázky. My se musíme postarat, aby na druhém břehu byly nějaké lodě, abychom se mohli dostat na druhou stranu Labe všichni najednou.“

	Půlhodina rychle uběhla. Během ní projednali, co je potřeba pro záchrannou operaci. Každý přispěl do diskuse svými zkušenostmi a znalostmi. Ale nakonec to byl Schulze, kdo náhle přerušil vzrušený proud nápadů a plánů.

	„Ale jsme jen tři – tři a půl, když počítám i tady Učitele. Jak zvládneme možná stovku Ivanů, když budeme ozbrojený jen tím, co můžeme propašovat dovnitř?“ Podíval se přímo na Schirmera. „Ptám se vás, pane, jak tohle zvládneme?“

	Na to Schirmer neměl odpověď.

	
KAPITOLA 2

	„Tichá noc… svatá noc…“

	Z vesnice zahalené vířícím sněhem se nesla slova staré koledy. Ale ženy, choulící se v těsně semknuté skupině, s rameny a hlavami zasypanými sněhem, měly jiné myšlenky. To plahočení po cestě k zámku bylo vzdálené „svaté noci“ – a taky určitě nebude tichá. Rusové budou chtít zaplatit za příděly, které jim ráno dají.

	Čtyři muži, obtěžkaní velkou jedlí, supěli a lapali po dechu a pokoušeli se držet krok s ženami. Bránil jim nejen sníh, ale i prudký vítr, který bušil do větví jedle, a hrozilo, že ji otočí jako plachetnici. Přestože byla zima, jejich těla byla zalitá potem. Klopýtali a neustále padali na kluzkém sněhovém povrchu. Zarputile následovali Annu, velké prsaté venkovské děvče, které první navrhlo jedli.

	Schirmer odmítl Učitelův plán mučit jednu z žen, aby jim pomohla. Místo toho přijal návrh Bílého Bleska. Nylonky a kilo zrnkové kávy splnily stejný účel. Její hnědé kravské oči zajiskřily, když jí předali drahocenné zboží.

	„S Ivanama si nedělejte starosti,“ pronesla nebojácným tónem. „Zejtra v noci budou mít oči jen pro sklenici vodky.“ Pak Anna Beckerová, současná milenka ruského velitele, šťouchla do Schulzeho tak, že ho málem srazila, a zahihňala se.

	Toho odpoledne, kdy byl zbytek vesnice zaměstnán oslavou Štědrého dne a svíčky plály v každém okně, se čtveřice vkradla do lesa a porazila velký strom. Než vesničané stačili zjistit, co to Anna vyvádí, byli bezpečně ukryti u ní na půdě. Nyní následovali velkou blondýnu, která vypadala nebojácně a lhostejně, jako by za ní každý den chodila čtveřice cizinců s návrhy na odvážné dobrodružství. Ostatní děvčata ze vsi, ponořená do vlastních myšlenek, si jich nevšímala, nebo se jich alespoň na nic neptala.

	Došli na úroveň prvního kulometného postavení, obsazeného ruskými vojáky halícími se do plášťů, jež byly celé bílé od sněhu. Přes mrazivé chladno je přítomnost žen vytrhla z jejich letargie. Rusky na ně volali, oplzle gestikulovali a vydávali zvuky jako muži na celém světě, kteří jsou dlouho bez ženy. Mužů se stromem si nikdo nevšímal. Ženy se plahočily dál.

	Přes bílou mlhu teď pronikla žlutá světla hradu a slyšeli opilce zpívat za doprovodu brnkání balalajky. Schirmer uvolnil jednu ruku a odjistil pistoli zastrčenou za opasek svých kalhot – pro jistotu. Koutkem oka zaznamenal, že Američan, s šálou obvázanou kolem obličeje, aby skryl tvář, udělal totéž.

	„Stráže!“ zasyčel Schulze z druhé strany stromu.

	„Pokračujeme,“ rozkázal Schirmer. „Naprosto přirozeně.“

	Ženy se zastavily před masivními dubovými dveřmi. Koupaly se najednou v bílé záři lamp, které visely nad vchodem. Dva strážní se samopaly zavěšenými na krku se mrzutě podívali na německé ženy. Uvnitř důstojníci slavili – zatímco oni byli odsouzení ke strážní službě. Podívali se na napjatého Schirmera, jako by chtěli dělat problémy.

	Schirmerova obava byla zbytečná. Najednou se těžké dveře rozlétly a oni se ponořili do opileckého veselí. Impozantní ruský důstojník, jehož oholená hlava se leskla potem a košile byla vlhká od rozlitých drinků, rozpřáhl ruce, jako by je chtěl všechny obejmout.

	„Vítejte, moje německé holubičky! Vítejte na večírku!“ Vyštěkl něco na hlídku a ta se mrzutě odšourala stranou.

	Ženy se s úlevou zahihňaly a jejich pochmurná nálada byla najednou pryč. Rozběhly se směrem k čekajícím mužům. Najednou byla celá hala plná opilých hlasů, smíchu a křičících žen, všichni se navzájem objímali. Statný velitel tábora pohlédl na Annu a muže se stromem, stojící za ní. Z jejich sehnutých hlav dosud odkapával sníh.

	„Co je to?“ ptal se německy.

	„Strom, Grigore – vánoční dárek.“

	„Dárek pro Grigora?“ zakřičel s dětinským vzrušením. Popadl její červené, prací sedřené ruce a vášnivě je políbil. „Ty Grigora miluješ!“

	„Ano, ano, miluju Grigora,“ řekla rutinně. „Takže kam ho máme dát?“

	„Ach, kam?“

	Anna předstírala, že o problému též uvažuje. Pak luskla prsty.

	„Jídelna!“ zvolala. „Řeknu jim, aby ho dali tam. Můžeš nám pak pod něj dát naše dárky, Grigore.“

	Grigor šibalsky přivřel oči.

	„Dám ti dárek někde jinde – třeba v ložnici, co?“

	Anna ho rozpustile poplácala po zádech, až pod mocným úderem zalapal po dechu.

	„Ty ďáble,“ řekla, a aniž se otočila, dodala, „slyšeli jste generála, vy bando potrhlejch kachen! Támhle, do jídelny.“

	Čtyři muži se skloněnými hlavami se poslušně protlačili natěšeným davem a rozhazovali při tom sníh na dlážděnou podlahu. Když Schirmer míjel děvče, které jim pomohlo, zašeptal: „Pamatuj si, vypadni odsud do čtyř do rána.“

	Odpovědí mu bylo jen tiché přikývnutí. O chvíli později za sebou zavřeli dveře veliké temné jídelny a vděčně odhodili těžký strom na podlahu.

	„Dobrá,“ vydechl Schulze, „jsme vevnitř, pane. Teď je jediná otázka, jak se dostaneme zase ven.“

	„To nechte na mně,“ odpověděl Schirmer se sebedůvěrou větší, než ve skutečnosti v tuto chvíli cítil. „Teď pojďme – a nechte tu šunku, Schulze, proboha – dneska v noci máme ještě spoustu práce.“

	~

	Tři z nich obratně pracovali na svém úkolu, zatímco Učitel hlídal u dveří velké jídelny s pistolí ukrytou pod kabátem položeným na klíně. Podle Schirmerových instrukcí připevnili v pravidelných rozestupech páchnoucí plastickou trhavinu podél zdi, která je oddělovala od opilých Rusů a jejich žen. Potom zakryli výbušninu jedlovými větvemi utrženými ze stromu, takže se zdálo, že je zeď ozdobená podle německého způsobu. Když s tím byli hotovi, začali zdobit samotný strom – střelnou bavlnou. Přichytávali ji mazaně větev po větvi a doufali, že v tmavé rozlehlé hale ji budou pokládat za vatu, která se obvykle používala jako náhrada za sníh.

	„Teď časové roznětky,“ vyštěkl Schirmer.

	Všichni tři hbitě postupovali od chuchvalce k chuchvalci plastické trhaviny a připevňovali časové roznětky, které byly nastavené přesně na čtvrtou hodinu.

	„Teď pièce de resistance,“ řekl Bílý Blesk, který byl ve svém živlu i přes nebezpečí a fakt, že byl k tomuhle úkolu donucen. Poprvé od obléhání Bastogne cítil známé vzrušení z blížící se akce. Chvátal pod dlouhý velký stůl, vrzající pod tíhou šťavnaté šunky, talíři uzených ryb, hromadou ovoce a koláčků, a začal připevňovat výbušninu ke všem silným nohám.

	Nálože přinesli ve vydlabaném kmeni jedle v naději, že pro ně najdou smysluplné využití. Jestli někoho přepadne ve čtyři hodiny chuť jíst, pomyslel si Bílý Blesk, když se plazil od nohy k noze a připevňoval výbušninu, dočká se nepříjemného překvapení. Jeho holé rysy se v předtuše zvrásnily, když vylezl zpod čistého damaškového ubrusu.

	„Hotovo.“

	Schulze, který nemohl odolat lákavým lahůdkám, jež před ním ležely, si nacpal do pusy hrst černého kaviáru.

	„Jediný, co můžu říct, je, že tohle budou fakt bomba Vánoce!“

	Zajíkal se smíchy nad vlastním vtipem. Schirmera to nepobavilo.

	„Přestaňte si cpát břicho, Schulze,“ rozkázal přísně. „Není čas na tyhle prasečiny. Stále máme ještě co dělat. Pojďme.“

	„Kam?“ zeptali se unisono Bílý Blesk a Schulze.

	„Včera jste byli nedočkaví dozvědět se, jak ve čtyřech zvládneme přes stovku Rusů, vyzbrojení jen našimi samopaly. Dobrá, předvedu vám to. Jdeme.“

	Rozestoupili se nehlučně do strnulého napjatého zástupu a slezli z dlouhého zašedlého balkonu, tu a tam osvětleného zaprášenou žárovkou. Zábava dole byla v plném proudu. Opilecký křik a pištivý hysterický smích, přerušovaný kozáckými výkřiky a úpěním harmoniky, přetloukly veškerý hluk, který sabotéři způsobili, když vkročili na dřevěnou rozvrzanou podlahu.

	Najednou Schirmer rozkázal zastavit. Zarazili se, srdce jim bušilo v uších, samopaly měli v pohotovosti. Kolem se potácel nahý opilý Rus s hustými černými chlupy po celém těle se stejně nahou ženou přes rameno a v pravé ruce svíral litrovou láhev vodky. Jediným kopnutím nohy otevřel nejbližší dveře. Za chvilku mohli pokračovat. Rusové byli zjevně zaujati pouze večírkem. Obrana několika stovek německých zajatců byla dnes v noci až na druhém místě zájmu. Schirmer se však ještě jednou přesvědčil, že je vzduch čistý. To, že nic nebral jako hotovou věc, bylo důvodem, proč ještě žil.

	„Co by tomu řekl Vůdce?“ zašeptal Učitel s falešným překvapením. „Takhle se chová německá žena?“

	Schulze zadržel výbuch smíchu právě včas.

	Začali sestupovat po schodišti. Pečlivě našlapovali na vnější stranu schodů, protože takhle byla menší šance, že nějaké zavrzání prozradí jejich přítomnost. Opilecký smích a hudba byly čím dál hlasitější.

	„K zemi – rychle!“ sykl Schirmer, který najednou zpozoroval, že třepotavé světlo zespoda vrhá na vzdálenější zeď jejich stíny. Okamžitě se přikrčili a zbytek cesty se plížili.

	Nakonec dorazili ke dveřím, o kterých řekla Schirmerovi vesničanka Anna. Opatrně zvedl hlavu. Dole tančil potící se velitel tábora kozáčka, s pažemi překříženými na prsou, z podřepu energicky vykopával nohy, zatímco jeho důstojníci kolem něj vytvořili kruh a svorně tleskali rukama. Anna zmizela, jak si s radostí povšiml.

	„Vsadím se, že po tomhle nevstane do ruskýho Novýho roku – a z toho mám sakra Vánoce,“ zašeptal Schulze zezadu.

	„Buďte zticha,“ rozkázal naléhavě Schirmer. Všiml si vybledlého černobílého nápisu Waffenkammer19 před sebou. Věděl, že našli to pravé místo. „Pomozte mi, ať to otevřeme,“ zaskřehotal.

	„Jsou zamčené, pane?“

	„Samozřejmě, že jsou! Dovedu si představit, že tohle místo nebylo otevřené od doby, kdy odsud v květnu vzali roha starý pupkáči, co to tu hlídali.“ Schirmer rychle posunul dlouhý kousek tenké oceli pod dveře. „Dělejte, zaberte.“

	Společně zabrali. Nic se nestalo.

	„Znovu!“ naléhal Schirmer, zatímco další dva zírali úzkostlivě dolů a sledovali, jestli hluk, který dělali, někdo zaznamenal.

	Společnou silou se zoufale opřeli do dveří, vyrobených z masivního dubu. Nic.

	„Mám je zkusit vyháčkovat?“ zeptal se Bílý Blesk.

	„Ne, nemáme čas. Schulze, znovu!“

	Zapáčili potřetí. Schulzeho tvář zrudla a na Schirmerových spáncích poplašeně vystoupaly modré žíly. Z obou tekl pot. Dveře vrzaly a skřípaly jako stěžně staré plachetnice v divoké bouři. Bílý Blesk a Učitel zírali dolů a srdce jim zběsile bušila. Copak ty dveře nikdy nepovolí?

	Ozvalo se hlučné zavrzání, následované neuvěřitelně hlasitým prásknutím. Dveře se pomalu otevřely a vypustily zatuchlý zápach oleje. Schirmer pohlédl dolů. Vyholený velitel tábora stále vykopával nohy, jako by chtěl tančit navěky. Vydechl úlevou. Rusové nic neslyšeli.

	„Za mnou,“ zasyčel.

	Spěšně se vplížili do temné místnosti. Někdo našel vypínač a rozsvítil.

	Učitel zalapal po dechu. Po obou stranách stály stojany s puškami a samopaly Schmeisser a mezi nimi dřevěné krabice s municí, všechno označené hrdou orlicí poraženého Wehrmachtu a všechno pokryté silnou vrstvou prachu.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Zbrojnice starého Stalagu, devět měsíců zamčená a zapomenutá,“ odpověděl Schirmer. Postavil se a jemně za sebou zavřel dveře. „Pánové, tohle je cesta, jak dostaneme šest set šedesát šestku ven. Teď navrhuju roztřídit zbraně…“

	
KAPITOLA 3

	„Tři nula nula,“ zašeptal naléhavě Schirmer. „Musíme jít, Schulze.“

	Odlepili se ze stínu zámku, ve kterém se schovávali. Z pseudogotické stavby se stále ozýval hluk opilých důstojníků a jejich žen. Večírek byl dosud v plném proudu. Ale všude kolem nich byla zasněžená rovina kolem Labe pustá a prázdná. Široko daleko panovalo ticho.

	Opatrně pokládali nohy na povrch čerstvého třpytivého sněhu, postupovali k malé boudě přímo za kulometným hnízdem, která sloužila jako odpočinková místnost pro stráž a jako centrála táborového rozhlasu. Schirmerovi připadalo, že jejich boty dělají na sněhu strašný hluk. Ale muži v chatrči vyspávali, netušíce nebezpečí, které se kradmo přibližovalo.

	Dorazili k boudě. Ve studeném světle hvězd rozeznal Schirmer malé zadní okno, zabedněné proti pronikavému mrazu, s vyčnívající trubkou od kamen. To bylo dobré. Jestliže se bezpečně dostanou dveřmi, muži, kteří spí vevnitř, ven neuniknou.

	Schirmer cvakl západkou, která uvolnila ostří zlobně vypadajícího vystřelovacího nože, co mu půjčil Bílý Blesk.

	„Pamatujte si, Schulze,“ zašeptal druhému muži do ucha, „žádný hluk. Jakmile budeme vevnitř, klidně. Ale jestli se vzbudí před tím, než za sebou zavřeme dveře, rozpoutá se peklo. Jasné?“

	„Jasný, pane,“ zašeptal Schulze a nasadil si svůj hamburský uklidňovač.

	„Dobrá, jdeme.“

	Schirmer odvážně přikročil k dřevěným dveřím a promluvil rusky.

	„Otevřete. Mrzne tady.“

	Odpovědí bylo mrtvé ticho. Studený vítr stále fučel. Schirmer rozzlobeně zalomcoval klikou.

	„No tak, otevřete. U Černý panny kazaňský, je taková zima, že nám mrznou koule!“

	„Vydržte… vydržte,“ ozval se zevnitř nezřetelně ospalý hlas.

	Schirmer kývl na Schulzeho, který se krčil na druhé straně dveří.

	Po podlaze zaťapaly bosé nohy. Zaskřípala rezavá závora. Ve dveřích se objevila rozpačitá rozcuchaná kudrnatá hlava a ve stříbrném světle zamžikala očka.

	„Što…“

	Schirmerův nůž se zlomyslně zableskl. Zanořil se hluboko do Rusova žaludku. Překvapením a šokem voják vyvalil oči. Pomalu se mu začala podlamovat kolena. Schulze ho popadl právě včas. Jemně ho položil na zem. V další chvíli se oba ocitli v malé místnosti, která páchla spícími muži.

	„Žádní zajatci,“ zaskřehotal Schirmer a podpatkem za sebou zavřel dveře. Tiché zabíjení mohlo začít.

	Za pět minut bylo po všem. Čtyři obyvatelé malé boudy leželi rozvalení v krví umazaném ložním prádle. Schirmer ztěžka dýchal a cítil, jak se mu divoce třesou ruce. Vyšel znovu ven, vděčný za chladný vzduch. Dal znamení – tři soví zahoukání. Bylo přesně čtvrt na čtyři.

	~

	Bílý Blesk signál okamžitě uslyšel. Krčil se v zmrzlém zasněženém příkopě, ne více než deset metrů od nic netušící stráže zadní brány tábora. Mírně se narovnal a byl rád, že se může konečně pohnout. Příkop byl studenější než cecek čarodějnice, pomyslel si. Měl pocit, že už se nikdy nezahřeje.

	Ale místo toho, aby okamžitě vyrazil, několikrát protáhl svaly a prsty, dokud nebyl spokojený, že je absolutně připravený k akci. Věděl, že si nemůže dovolit nezabít stráž na první pokus. Nejenže tu byly na doslech dvě strážní věže, ale vzadu za chatrčí stráže byly pozice kulometů, které kryly spojovací cestu. Schirmer nebo Schulze se s nimi vypořádají cestou zpátky do zámku. Ale stačí jediná chyba a bude na něj lítat 800 kulek za minutu.

	Potichu se ve svých botách s gumovou podrážkou vynořil z úkrytu. U červenobíle pruhované závory ztěžklé čerstvým sněhem stála nehybně stráž, choulila se ve svém kabátě s houní kolem ramen, jakoby zamrzlá v ledovém sloupu. Ale Bílý Blesk věděl, že to tak není. Pravidelné vzdechy, které byly slyšet pokaždé, když slabý vítr vmetl příval ledového sněhu do Rusovy tváře, mu naznačovaly, že strážný je zcela bdělý.

	Pro tuto chvíli zapomněl na mráz. Pomalu, velice pomalu si začal razit cestu stínem směrem k muži. Z dřevěných baráků za ním a za trojitou linií ostnatého drátu nebyl slyšet žádný zvuk. Parašutisté SS rychle usnuli, byli šťastní, že na chvíli unikli z šedivé, hladové každodenní bídy. Bílý Blesk se zastavil. Netroufal si ani dýchat. Teď už mohl Rusa zezadu popadnout. Počítal do tří, zhluboka se nadechl a s nataženýma rukama skočil vpřed. Ale nezachytil mužův krk tak, jak předpokládal. Ke svému zděšení si uvědomil, že mu podklouzla noha a padá. Stoupl na led. V dalším okamžiku dopadl s žuchnutím na zem.

	Strážný se okamžitě probral. Shodil houni z ramen. Spěchal k ležícímu muži. Protože neměl čas sejmout z ramene samopal, jen se ohnal pažbou. Bílý Blesk trhl hlavou na stranu. Právě včas. Úder ho zasáhl do pravého ramene. Rukou mu projela elektrizující bolest. Zachrčel a omotal svoje nohy kolem Rusových lýtek. To strážný nečekal. Vydal tlumené zakňučení a padl na zem.

	Bílý Blesk s pravou rukou ochable visící podél těla se plnou vahou překulil na protivníka a přitlačil ho k zemi, jak nejlépe dovedl. O mnoho menší Rus se zběsile kroutil a svíjel a pokoušel se uvolnit. V ledovém světle hvězd spatřil Bílý Blesk jeho asijský obličej s šikmýma očima zkřivený strachem. Ten bastard začne brzy křičet. Pak bude všechno ztraceno. Pokusil se zvednout pravou ruku a prudce udeřit pěstí do žluté tváře, aby ho umlčel. Marně. Pravá ruka byla momentálně ochrnutá.

	Bílý Blesk skoro zpanikařil. Musí toho chlapa umlčet za každou cenu. Využil své váhy a hrubé síly. Mohutně se potil. Obtočil se kolem zběsile zápasícího Rusa. Pak ho dostal.

	Strážný poznal nebezpečí. Zoufale se snažil zvednout obličej ze sněhu. Bílý Blesk zatlačil celou vahou svého těla na mužův krk. Takový nápor nemůže přece vydržet. Rusova tvář se zaryla do hlubokého sněhu. Blesk na něj nalehl. Strážný se dusil ve sněhu, bláznivě kopal nohama jako vzteklé malé dítě. Bez úspěchu. Holohlavý muž nelítostně držel. Oči se mu ve stříbrném světle leskly jako oči divokého zvířete. Prudce oddychoval, jak pomalu tlačil strážného do hlubokého sněhu. Soupeř najednou ochabl. Jeho tělo se sesunulo vpřed. Bílý Blesk nepovoloval smrtící tlak. Nehodlal nic riskovat. Ale náhlý zápach vyprázdněných vnitřností mu napověděl, že je po všem. Strážný byl mrtvý.

	Lightning se vrávoravě postavil na nohy a opřel se o bránu, jako by mohl bez opory upadnout. Zdálo se to jako věčnost, než se znovu pohnul. Vítěz a oběť zmrzli v děsivém obrazu násilného činu pod krutým, nelítostným světlem hvězd. A pak se mu do pravé ruky začal navracet život a uvědomil si, že se musí hýbat.

	Svíjel se bolestí a cítil se zesláblý, jako by právě dokončil výsadkářský výcvik. Začal ukládat výbušninu kolem sloupů brány a plotu. Pak se doplazil k první a druhé strážní věži a přilepil nálože i s časovými roznětkami k patkám jejich dřevěných nohou. Zdálo se mu, že to trvá věky, ale nakonec byl hotov. S nosem nakrčeným proti zápachu svlékl strážného z kabátu a helmy a navlékl je na sebe a bezpečně zajištěný samopal si pověsil přes prsa. Rozhlédl se nalevo a napravo. Nic se nepohnulo. Tábor byl pokojný jako vždy. Zvedl ruku k ústům a třikrát zahoukal.

	Bylo tři čtyřicet pět.

	~

	„Myslím, že Amík v životě neslyšel sovu,“ poznamenal Schulze.

	„Pochybuju, že v New Yorku vůbec nějaký jsou. Ale je to on,“ odpověděl Schirmer. Mrkl na hodinky. Zbývalo patnáct minut. „Dobrá, víte, co máte dělat, Schulze – a pamatujte, budou tam dva a oba pravděpodobně vzhůru.“

	Schulze se doširoka zakřenil.

	„Za mejch časů, pane, jsem sežral půl tuctu Ivanů dřív, než jsem zased k snídani. Jednoduchý jako sletět ze stromu.“

	„Dávejte si pozor, abyste neupadl vy a nepřišel o krk, vy mizero,“ zavrčel Schirmer a pak se zašklebil. Schulze to zvládne, tím si byl jist. Takoví Schulzeové vždycky přistanou na obou nohách.

	Otočil se a překročil na zemi ležícího mrtvého Rusa, zhasl světlo a opatrně otevřel dveře. Bílá pustina venku byla mlčenlivá. Kromě slabého ševelení vánku se neozýval žádný zvuk. Podle toho ticha mohl být celý svět v té chvíli klidně mrtvý. Pro něj svým způsobem i byl.

	„Vzduch je čistý,“ zasyčel.

	Schulze si strčil nůž Bílého Bleska z boku do boty a urovnal si svůj mosazný boxer, aby lépe seděl.

	„V pořádku, pane. Mizím. A – veselé Vánoce.“ Zachechtal se vlastnímu vtipu.

	„Ať už jste pryč!“ rozkázal Schirmer, ale na tváři mu hrál úsměv.

	O chvilku později zmizel Schulze ve stříbrné temnotě. Zanechal Schirmera s mrtvými muži a jeho myšlenkami. Ani jedno nebylo příliš přitažlivé. Teď měl svou skupinu roztroušenou – od ustrašeného Učitele zamčeného ve zbrojnici přes Bílého Bleska u zadní brány, on sám uprostřed u hlásného zařízení. Dělilo je více než čtvrt kilometru. Čtyři muži pokoušející se osvobodit šest stovek a proti nim prapor ozbrojených Rusů. Zdálo se to jako šílenství. Co když se nálože nespustí najednou? Časované roznětky byly notoricky nespolehlivé. Jak budou Rusové reagovat, když je vyplaší jediný výbuch, řekněme, v zámku, dřív, než ostatní zaujmou pozice? Jak budou jednat parašutisté SS, až uslyší jeho vzkaz? Může od nich očekávat, že okamžitě vyrazí do akce? Sto a jedna nepříjemná otázka mu běžely hlavou, když se krčil ve strašidelném tichu malé chatky, sledován nevidomýma očima mrtvých.

	Nastražil uši. Ten hlas si nemohl splést. Byl to Schulze, který se vypořádal s obsluhou kulometu, umístěného mezi boudou a zámkem. Teď by měl otočit zbraně a namířit je proti barákům, kde byli ubytovaní ruští vojáci. Schirmer pohlédl na hodinky. Tři padesát pět. Už jen pět minut…

	
KAPITOLA 4

	Jídelna byla přeplněná. Pod svíčkami velké jedle se potili důstojníci a napudrované tváře žen se leskly krůpějemi potu. Všude se váleli opilci. Jeden kapitán v parádní uniformě ležel roztažený přímo na masivním stole a jeho hlava odpočívala v nádobě s kaviárem. Panoval tu ohromující hluk. V přecpané místnosti křičel každý vysokým hlasem a odmlčel se, jen aby do sebe nacpal nějaké jídlo nebo do sebe chrstl další sklenici ohnivé krymské vodky.

	Velitel tábora byl ve svém živlu. Stál široce rozkročený uprostřed toho zmatku, jeho vyholená hlava se leskla potem, házel do sebe sklenici za sklenicí své oblíbené pepřové vodky. Zářil na své hosty opileckým štěstím. Anna záhadně zmizela. Možná se zatoulala do jeho pokoje, aby tam na něj počkala. Ale na tom nezáleží. Kolem je spousta jiných žen. Když bude nejhůř, vždycky může rozkázat jednomu ze svých nižších důstojníků, aby mu odevzdal tu svou. Poněkolikáté zvedl sklenku vysoko nad hlavu a opile zařval.

	„Za zdarovje!“

	„Za zdarovje!“ odpověděli mu jeho důstojníci. „Noc bude chladná!“ Hlučně se zasmáli staré zdravici, vyprázdnili své sklenice a mrštili s nimi do krbu. Ženy se skrčily a ječely, když sklenice udeřily do zdi, tam se roztříštily ve vlhkých skvrnách a střepy se zatřpytily v záři vánoční jedle.

	„Udělejte cestu… udělejte cestu,“ řval velitel. S hbitostí překvapivou na muže jeho rozměrů se vyhoupl na stůl, přičemž rozhazoval jídlo všude kolem a opilecky tahal za svou pistoli. „Hoďte sklenici,“ rozkazoval. „Ty, Sergeji, hoď sklenici!“

	Mladý důstojník chňapl po sklenici v ruce jedné z dívek, jedním douškem ji vyprázdnil a vyhodil do vzduchu. Prásk! V letu se roztříštila na kusy. Opilí hosté vybuchli v divoký potřeštěný potlesk a kozáci zaječeli.

	„Další!“ rozkazoval těžkopádně velitel tábora. „Další, rychle!“

	Zvedl pistoli, kymácel se na stole, na zdi za ním bláznivě tančil jeho obrovitý stín od třepotajících se svíček.

	„Pojď – teď!“ Zvedl pistoli. Sergej hodil další sklenici.

	Ve stejný okamžik se osamocený suchý výstřel z revolveru ztratil v ohlušujícím opakovaném výbuchu. Zeď za velitelem se vzedmula a otřásla. Obrazy začaly padat na zem. Omítka se odloupla.

	„Co to k čertu je?“ koktal velitel tábora, když se pod jeho nohama zatřásl stůl. Ženy hystericky ječely.

	Podlaha se houpala jako loď na rozbouřeném moři. Velký výbuch vmetl do místnosti horký vzduch. O vteřinu později následoval žhavý žlutý plamen. Obrovité neviditelné ruce trhly s velitelem a mrštily jeho tělo na vrcholek vysoké jedle. Schlíple tam visel jako nějaká bizarní vánoční ozdoba, zatímco zezdola na něj v zoufalém úžasu zíraly ječící ženy. V dalším okamžiku vybuchl celý strom a zmizel ve stejnou chvíli, kdy stůl vyletěl vzhůru v plamenech a kouři. V další vteřině začala celá jídelna hořet.

	~

	Jakmile malé okno po jeho pravici náhle zčervenalo od hořícího zámku, Schirmer okamžitě jednal. Otočil knoflíkem rozhlasu na „hovořit“. Tlampače natažené podél drátů se kovově probraly k životu. Zaváhal jen na okamžik, pak začal mluvit a jeho hlas se ztrácel v náhlé střelbě Schulzeho kulometu a hluku exploze u zadní brány.

	„Teď poslouchejte. Tohle je záchranná akce… záchranná akce, slyšíte?“

	Silný hlas duněl sem a tam. Vyčerpaní, vychrtlí vojáci SS rozrazili okna baráků, aby lépe slyšeli. Ignorovali přitom mráz a kulky, které svištěly všude kolem v bláznivé křížové palbě.

	„Udělejte tohle… Zajistěte zadní bránu. Je otevřená a hlídaná jedním z nás… Dolů cestou k zámku… Dávejte pozor nalevo… Stráže držíme v šachu na ubikacích.“

	V jejich bezvýrazných očích najednou zasvitla naděje. Byla tohle šance, jak uniknout oprátce, kterou jim na jaro slíbili Sověti? Opravdu mají šanci?

	„Neváhejte, kamarádi…“ provolával silný hlas. „Vzadu v domě dostanete zbraně, vezměte si je a probijte si cestu k řece. Tam čekají čluny…“

	„Čluny – dostaneme se z týhle pekelný díry!“ volali užasle jeden na druhého a sotva věřili svým uším.

	„Neztrácejte čas,“ sílil naléhavý hlas. „Hněte se – HNED!“

	Ozvalo se cvaknutí a tlampače oněměly. Zanechaly za sebou rezonující ticho, přerušované jen praskáním ohňů a štěkáním kulometů.

	Tábor s velkým rámusem vybuchl veselím. Zajatci se oblékali a obouvali si dřeváky. Nemocní nebo zdraví, rozrazili zamčené dveře nebo strhli okenice, které zakrývaly okna. V okamžiku bylo okolí zaplavené křičícími muži, kteří utíkali směrem k zadní bráně.

	Poplachové sirény začaly ječet své pronikavé varování. Rozzářily se světlomety. Ledově bílé prsty světla ostře ukazovaly na prostranství, nyní přeplněné zajatci. Muži na věžích nejblíže zadní bráně byli okamžitě vzhůru. Vrhli se za kulomety. To byl sen ostřelovače. Na tuhle vzdálenost nemohli minout. Když první z vojáků SS vyrazili k bortící se bráně, stiskli strážní své spouště.

	První výbuch zničil dvě nohy věže a ta se okamžitě zhroutila. Střelec se zuřivě držel své zbraně, aby nesklouzl dolů. Ozvalo se pronikavé praskání dřeva.

	V dalším okamžiku se celá konstrukce sklonila k zemi a s ohlušující ranou se rozpadla. Chvíli za ní následovala druhá věž; divoce odhodila vzpírající se střelce vysoko do vzduchu. Otrhaní vojáci SS chraplavě oslavovali vítězství. Přelézali mrtvá těla svých kamarádů, kteří padli u brány, a utíkali dolů po cestě k hořícímu zámku.

	~

	„Pojďte, Schulze!“ volal Schirmer přes vražednou vřavu. Za ním se krčil Bílý Blesk se samopalem přitisknutým k boku a odstřeloval Rusy, kteří pálili na uprchlíky. Schulze vyskočil zpoza kulometu, který odložil na tělo střelce, jehož holýma rukama uškrtil. Obličej měl zčernalý od střelného prachu.

	„To nemusíte říkat dvakrát! Kam?“

	„Do zbrojnice.“

	„Pomoct odtud Učiteli. Ten zakrslík musí bejt mrtvej strachy.“

	Všichni tři společně vyběhli, strkali pomalejší bývalé zajatce před sebou, aby se dostali ke svému cíli.

	V záři plamenů se vynořila Učitelova postava. Visel ven z okna a mužům čekajícím dole házel pušku za puškou. Jejich ruce chytaly zbraně, jako by to byla mana nebeská.

	„Dobře, chlape!“ křičel Schirmer přes rámus. „Jaká je situace vevnitř?“

	„Dveře drží,“ odpověděl Učitel. „Zatím. Ale pokoušejí se je rozmlátit.“

	„Dejte jim ještě minutu a pak skočte,“ rozkazoval Schirmer. Křičel na vojáky SS, aby pokračovali k řece, pak se obrátil na Schulzeho a Lightninga. „Dobrá, Schulze, vy támhle. Poručíku, vy támhle! Počkáme ještě pět minut. Dáme jim šanci dostat se k řece. Pak jdeme taky.“

	„Aj, aj, šéfe,“ křičel Bílý Blesk a jeho oči se leskly vzrušením. Utíkal na místo, které mu Schirmer vymezil, a praštil sebou do sněhu. V zápalu bitvy ani necítil jeho ledový chlad. Vypustil proud olova na Rusy, kteří se nyní odvážili ven z chatrčí. Za chvíli se k němu připojil Schulze. Rusové, jejichž postavy osvětlovala rudá záře plamenů, začali všude kolem padat.

	Schirmer to nechal zcela na nich. Jeho oči úzkostlivě sledovaly dění na cestě. Vojáci SS tam stále byli. Starší, možná nemocní, se belhali dolů, žalostně volali na své kamarády, aby je tam nenechávali, klopýtali přes těla padlých a pokoušeli se dostat k zámku dřív, než bude pozdě.

	Schirmer se kousal do rtu. Věděl, že se musí rozhodnout. Nejlepší z 666. výsadkového praporu SS byli už na cestě k řece. Tihle byli kulhaví a chromí, nepoužitelní pro způsob válčení, který si představoval plukovník Mercier. Vítězové odešli. Tihle prohráli. Smířil se s tou myšlenkou. Přiložil si ruce k ústům.

	„Tode, vyskočte – hned!“

	Tod chvíli váhal, ale děsivá salva ze samopalu, která za ním trhala dveře a rozsévala po místnosti úlomky dřeva, ho přesvědčila. Skočil, ve sněhu ztratil rovnováhu, ale dopadl bezpečně. Schirmer ho popadl za ruku a vytáhl ho na nohy. Učitel si spěšně urovnal brýle, které visely nakřivo na jeho nose.

	„Rychle – k řece!“

	Rusové zjistili, že se útočníci vzdalují. Zahvízdaly píšťalky. Zazněly rozkazy. Na obloze zasyčela světlice a zalila nebožáky, kteří dosud zůstávali na cestě, ledovým bílým světlem. Zastavili se jako přikovaní. Střelci našli svůj cíl. Když se Tod a Schirmer prohnali kolem rohu hořícího zámku, zarachotil rozzlobeně kulomet. Rudé střely vyšily do sněhu žhavou cestičku. Muži na cestě náhle rozhodili ruce a nohy, létali všemi směry a prosebně volali na své kamarády, aby je neopouštěli.

	Schirmer odvrátil uši od jejich proseb. Řeka byla ještě pět set metrů daleko. Zajatci byli roztaženi po celé zasněžené pláni a jejich postavy ozařovalo ostré světlo z hořícího zámku.

	„Schulze… Lightningu…“ vydechl, „zalehněte – kryjte ústup…“

	Oba dva se přikrčili a poslušně na něj čekali s připravenými samopaly.

	„Vy, Učiteli, jděte k lodím a dohlédněte, ať neztrácejí čas. Můžete vyrazit!“

	Tod utíkal pryč jako olympionik.

	„Nemusí se mu říkat dvakrát, co?“ ušklíbl se Schulze opovržlivě a instinktivně se přikrčil, když dávka z kulometu vyšila ve sněhu jen pár milimetrů od něj smrtící vzor. „K čertu s nima!“ zařval rozzlobeně a vyslal vzteklou salvu na Rusa, který střílel. Muž rozhodil ruce a prsty se chytil za děravou hruď.

	Nyní se Rusové tlačili z obou stran. Ke stříbrné obloze syčely světlice. Střely bláznivě létaly sem a tam. Prchající vojáci SS nyní začali mít ztráty. Musím něco udělat, pomyslel si spěšně Schirmer, nebo jich Mercierovi mnoho nezbude.

	„Odpalte to, Lightningu!“ rozkazoval. „Budeme vás krýt.“

	Bílý Blesk si pověsil samopal na záda a vycouval, zatímco Schirmer a Schulze se krčili na kolenou a pálili, jako by byli někde na střelnici, odstřelovali ruské velitele, důstojníky a poddůstojníky, kteří se pokoušeli přimět své váhající vojáky, aby se pohnuli vpřed. Bez přestání stříleli nalevo i napravo a jejich zrudlé obličeje se od námahy koupaly v potu.

	Rusové však ve svém útoku nepolevovali. Zlost a vodka účinkovaly. Útočili s bezohledností typickou pro ruskou pěchotu. Schirmer a Schulze to všechno během války už zažili. Celé prapory, pluky, divize ruských vojáků postupovaly masovým útokem, jeden s druhým zaklesnuti za lokty a zpívali, kosila je německá palba – a přesto stále přicházeli další a další. Nyní jejich těla, neohrabaně padající do tajícího krvavě rudého sněhu, vystlala zem před hořícím zámkem. Ale pokaždé se objevili další.

	Ze směru od člunů se náhle ozvalo práskání ručních zbraní. Rusové pronikli do pozic SS a bývalí zajatci opětovali palbu. Schirmer zaklel. Jestli se nepřátelské síly spojí dřív, než lodi stačí vyplout, bude to masakr. Zoufale se modlil, aby Bílý Blesk včas aktivoval jejich poslední obrannou linii.

	~

	Bílý Blesk námahou lapal po dechu. Skákal od miny k mině, zoufale hrabal v nové vrstvě sněhu, která je zasypala, a odjišťoval je. Položili je den předem, právě pro takovýto případ nouze. Teď to bylo to jediné, co mohlo zachránit Němce od masakru. Podíval se dopředu. Jeho dva společníci zadržovali celou ruskou posádku, ale skupiny tmavých postav se už rozprostíraly po jejich pravé a levé straně a pokoušely se je obklíčit.

	Rozum mu napovídal, že by teď měl zmizet. Dlužil něco těmhle mizerným Němčourům? Navíc bývalým SS, proti kterým ještě před rokem bojoval. Zmizet v rudém přísvitu, přeplavat řeku a pryč – to by bylo rozumné. Ale co pak? Vzpomněl si na hrozbu blonďatého Němce. Prostě není kam jít. Tohle je pro něj poslední šance. Už nikdy nebude zlatý hoch, to byla minulost. V nadcházejících letech si bude muset svoje štěstí vybojovat. Ale tak tomu koneckonců stejně vždycky bylo. To vědomí dodalo jeho prstům sílu a rychlost. Když se za dvěma Němci ozval chraplavý pokřik, který naznačoval, že Rusové vyrážejí do útoku, dokončil svůj úkol.

	„Zpátky… zpátky. Odjistil jsem je!“ volal s rukama u úst.

	Schulze a Schirmer nepotřebovali dvakrát pobízet. Stříleli, běželi a znovu stříleli. Ustupovali tam, kde stál holohlavý obr. Rusové pokračovali v útoku – sněhem se brodila dlouhá rozedraná řada těžkopádných postav.

	„Opatrně!“ varoval Bílý Blesk, když dvojice Němců došla k čáře min. „Tudy.“

	Schulze a Schirmer vypálili poslední salvu na postupující rudoarmějce. Pak se otočili a proplétali se mezerami v řadě min, jako by po špičkách našlapovali mezi vejci.

	„Dělejte,“ křičel Blesk, „padáme – honem!“

	Přehodili si zbraně přes ramena a vyčerpaně běželi hlubokým sněhem k řece. Rusové za nimi se dali do neohrabaného poklusu, povzbuzováni svými důstojníky. Teď byli jen pár set metrů daleko. Jejich kulky svištěly sněhem všude kolem trojice běžících mužů. Jednou ucítil Bílý Blesk škubnutí za podpatek své boty. Bodalo to jako čert. Ale neměl čas zastavit a zjistit, jestli je zraněn. Pokud Rusy brzy nezastaví miny, je po nich. Sebral poslední zbytky sil a dusal společně s ostatními.

	První mina s třesknutím vybuchla. Prchající muže udeřila vlna horkého kyselého kouře. Zastavili se a otočili. Sníh po jejich pravé straně zmizel, odhalil kousek zčernalé kouřící země s mrtvými a umírajícími muži rozházenými jako polámané loutky. Teď vybuchovala jedna mina za minou, jak po nich Rusové nahodile klopýtali. Rudá noc byla najednou plná výkřiků, volání o pomoc, zoufalého kňučení umírajících. Ruský útok nakonec ochabl. Teď to bylo každý sám za sebe.

	Ti, kteří nebyli zranění, couvali a ignorovali prosby svých hrozivě raněných kamarádů. Zkoušeli dostat sami sebe z minového pole a sněhem za sebou táhli krev. Důstojníci foukali do píšťalek a vyhrožovali mužům svými pistolemi. Poddůstojníci kleli a kopali do zadku váhavé zachráněné. Ale nebyli schopni je přinutit, aby se znovu odvážili do minové bariéry.

	Tři muži, jejichž hrudníky se zběsile zdvihaly, nečekali, aby se podívali, co se bude dít dál. Vděční za oddech pokračovali dolů k řece, ignorovali osamělé střely, které zvonily na obou stranách.

	Tři lodě, plně naložené, už byly v půli cesty na druhou stranu. Vojáci SS se zběsile drželi boků. Tři převozníci, které podplatil Bílý Blesk, aby strávili první Vánoce nového míru tímto vysoce válečným způsobem, plnili své povinnosti, jako by pro ně bylo běžné překonávat řeku pod palbou.

	„Vypadá to, že ji budeme muset přeplavat,“ vydechl Schirmer.

	„Pane jo – v prosinci!“ polkl Bílý Blesk.

	„Žádnej strach,“ řekl ponuře Schulze, roztrhl svůj límec a odhodil samopal. „Jak já to vidím, bude nám ve vodě pěkně horko, než se dostaneme na druhou stranu. Jdeme!“

	Ponořil se do mrazivé vody a zalapal po dechu, když ho udeřila na solar jako ledová pěst. Schirmer ho následoval. Pak Bílý Blesk, který se nekontrolovaně třásl, když mu voda dosáhla ke kolenům a pak na břicho.

	„Bože můj,“ zaskřehotal. „Bože můj!“

	Ale nebylo cesty zpět. Střely hvízdaly nad řekou. Z keřů po obou stranách se začaly vynořovat tmavé stíny. Bílý Blesk se nořil hlouběji do ledové vody, ale doposud nenašel kuráž, aby začal plavat. Nohy měl strnulé a věděl, že když se najednou potopí, ztratí dech a zpanikaří – jako tu první noc dne D, když divize přistála u normandských močálů. Skoro už zapomněl na tu děsivou noc, kdy se osamoceně vláčel pod tíhou padáku a skláněl se v peřejích studené bahnité vody. Chtěl se potopit. Ale nedokázal se k tomu přemoci.

	Schulze před ním se ponořil a rázně vyrazil vpřed k protějšímu břehu. Schirmer se chystal učinit totéž. Ledová voda mu dosahovala skoro k podpaží.

	„Dělej,“ ječel, aniž se ohlédl za váhavým Američanem. „Plav!“ V dalším okamžiku se potopil a začal dělat tempa, všude kolem něj vířily kulky vodu v zuřivém chaosu.

	Bílý Blesk stále váhal. Slyšel zvuky přibližujících se mužů. Popadla ho velká ruka. Nohy pod ním uklouzly na mechem porostlých oblázcích na dně řeky. Potopil se. Zmocnila se ho panika. Zoufale si probojovával cestu na hladinu, aby čelil ďábelské vousaté tváři. Pokusil se Rusa zasáhnout, aby se mohl nadechnout. Voják se zasmál a lehce se vyhnul divokému úderu. V dalším okamžiku strčil Bílého Bleska znovu pod hladinu.

	Zběsile se kroutil a otáčel, pokoušel se uvolnit ze železného sevření. V šílenství mlátil ve vodě rukama. Ale Rus ho držel. Lightning cítil, že začíná ztrácet vědomí. Před očima mu vybuchovaly červené hvězdičky. Hučelo mu v uších. Měl pocit, že se mu roztrhnou plíce. Musí se dostat na hladinu!

	Sevření se najednou uvolnilo. Vynořil se a zalapal po dechu a po tváři mu tekly slzy. Schirmer vedle něj zabořil v poslední chvíli svůj nůž do Rusových zad. Po ruce mu ještě stékala jeho krev. Rus klesl. V dalším okamžiku zmizelo jeho tělo pod hladinou řeky a kulky znovu dopadaly do vody všude kolem nich.

	„Pojďme,“ zakuckal se Schirmer. „Pokračujeme.“ Popadl holohlavého muže za roztřesenou ruku. „Plavte!“

	A Bílý Blesk plaval.

	~

	Za půl hodiny bylo po všem. Poslední z parašutistů SS, jejichž ústa byla plná hovězího masa a sušenek a lokali rum, který jim poskytla francouzská armáda, se mačkali vzadu na korbách náklaďáků, zatímco jejich čtyři zachránci kryli břeh.

	Teď už ale nebylo opatrnosti třeba. Rusové měli dost a Angláni se ještě neobjevili na scéně.

	„Fini, mon commandant!“ zvolal četař. Řidič vedle něj nastartoval motor náklaďáku, evidentně nedočkavý zmizet z tohoto místa dřív, než znovu začnou problémy.

	Schirmer s obličejem zbarveným ve světle ohňů na druhé straně řeky doruda si hodil samopal na záda.

	„Sbohem, Pekelný zámku. Dobrá, jedeme.“

	„Schirmere.“ Byl to Bílý Blesk s dekou kolem hlavy.

	„Ano?“

	Američan napřáhl třesoucí se ruku.

	„Díky,“ řekl a hlas se mu pohnutím třásl, „díky – kamaráde.“

	O chvilku později naskočili do rozjíždějícího se nákladního vozu. Plukovník Mercier nebude zklamaný.

	
EPILOG

	 

	Siréna transportní lodi zahoukala na rozloučenou. Dole na molu začali otrhaní arabští přístavní dělníci uvolňovat silná uvazovací lana. Legionářská kapela spustila Marseillaisu v optimistickém aranžmá. Hrstka prostitutek z oranských bordelů, která se přišla podívat na odjezd nového praporu, mávala kapesníky v odpověď na hvízdání, sprostý pokřik a oplzlá gesta ze strany vojáků namačkaných u zábradlí lodi. Plavidlo se brzy vydá na cestu.

	Schirmer stál na můstku vedle kapitána a plukovníka Merciera a tiše pozoroval scénu. V březnu tu bylo stejně horko jako za krásného letního dne v Německu, na modrém nebi nebyl ani mráček, jen pár racků se potápělo mezi loděmi. Pak jeho oči spočinuly na jeho mužích. Jak se lišili od lidských trosek, které před pouhými čtyřmi měsíci osvobodil z vězení. Teď byli opálení, svalnatí a zdraví. V nových zelených uniformách s maskovacím vzorem do pralesa vypadali jako zocelení veteráni, jimiž bývali za války.

	„Líbí se vám, majore?“ sledoval Mercier jeho pohled. „Váš nový Zvláštní výsadkový prapor?“

	„Ano, velmi.“

	„Budou potřebovat pevnou ruku,“ pronesl zadumaně Mercier. „Nezapomeňte, i vaše vlastní autority SS byly nuceny je potrestat. To hovoří samo za sebe.“

	„Budou ji mít,“ ujistil ho Schirmer. „Nebudu tolerovat nekázeň. Nemusíte mít strach, plukovníku, s mými muži se nebude jednat v rukavičkách. Mí paragáni vás nezklamou. Vědí, že to je jejich poslední šance – a kromě toho, co by je čekalo, kdyby selhali?“

	Mercier vážně pokýval hlavou.

	„Ano, máte pravdu, můj drahý Schirmere. Situace v Indočíně je zlá. Bude tam dostatek akce i pro ty nejkrvežíznivější…“

	Zbytek jeho slov přehlušilo další zahoukání sirény. Remorkéry pomalu zabraly. Voda kolem jejich šroubů vířila v bílé pěně a velká transportní loď se odpoutala od mola. Schirmer přiložil ruku k červenému baretu.

	„Když dovolíte, plukovníku, dohlédnu na muže.“

	Mercier mu také zasalutoval.

	„Nemusíte mít strach, Schirmere. Legie má vlastní policii rozmístěnou okolo přístavu. Pokud někdo z vašich hrdinů vyskočí z lodi, mohu vás ujistit, že se nedostane daleko. Přivedou ho zpátky v řetězech.“

	„O tom pochybuji, plukovníku,“ usmál se Schirmer. „Myslím, že mé hrdiny neznáte tak dobře jako já.“ Otočil se a sešel po kovových schodech.

	„Budou tam holky,“ vysvětloval Schulze nadšeně hloučku pozorných poddůstojníků. „A nejenom to. Prachy, chlapi, prachy. Budeme vylupovat pagody a vypalovat chrámy. Říkám vám, budeme se tam mít.“ Na široké červené tváři se mu usadil pohrdavý výraz. „A tu hrstku rebelů, co proti nám bude stát, tu zvládnu sám s jednou rukou v zadku – a zavřenýma očima. Bůh ví, k čemu velitel potřebuje vás. Pěknej synáček starý paní Schulzeový na to bude víc než stačit.“

	Poddůstojníci se smáli a Schirmer přešel s úsměvem kolem. Aspoň Schulze vypadal dobře naložený. Pomalu kráčel po kývající se palubě, která páchla dehtem a novým nátěrem, a naslouchal hovoru vojáků. Ženy, víno a válka. Byly to pokaždé tyto tři věci a pokaždé ve stejném pořadí. Jakmile doplují do Saigonu, užijí si jich do sytosti.

	Přešel k Učiteli, nyní oficiálně ustanovenému výchovným důstojníkem, což bylo krytí pro jeho úlohu vyšetřovatele. Byl jako obvykle sám – zbytek praporu se jej stranil – a byl dočista zabrán do údržby palečnic. Jeho tmavé oči se za silnými brýlemi krutě blýskaly. Schirmer se zamračil. Z Učitele měl vždycky nepříjemný pocit. Přešel ke kapitánu Lightningovi v bezvadné nové uniformě, který hloubavě hleděl na město a žhavý holý obzor za ním.

	„Copak?“ usmál se.

	Američan se poněkud zmateně otočil.

	„Jen jsem přemýšlel.“

	„O čem?“

	„O ničem pořádném. Jen jsem si vzpomněl, že to jsou přesně dva roky, co jsem se sto první vyplul z New Yorku do Anglie. Moc z chlapů, co se mnou tenkrát pluli na staré Queen Elizabeth, už není naživu. Přemýšlel jsem…“ Nedokončil větu, ale Schirmer věděl, co chtěl říct.

	„Ano, zemřou – mnoho z nich, možná všichni, včetně vás a mě. Ale my jsme už od začátku zatracení.“

	Podíval se do vířící vody plné smetí z přístavu. Remorkéry už se od nich odpoutaly. Loď plula vlastní silou.

	„Něco vám řeknu, Lightningu. Nemáme žádnou vlast a žádnou minulost. Pravděpodobně velice krátkou budoucnost. Už nejsme Němci, Francouzi, Američané. Jsme ztracená generace, jejíž národností a domovem je výlučně Zvláštní výsadkový prapor. Jsme prostě vojáci legie… odsouzení k smrti.“

	„Legie zatracených?“

	„Ano, to je ono, Legie zatracených.“

	Loď naposledy zahoukala a pak její bílá příď zamířila z přístavu na otevřené moře. Byli na cestě.

	
Poznámky v textu
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	Milé čtenářky, milí čtenáři,

	vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi.

	Proto jsme spustili naše nové webové stránky, přes které se budou vyřizovat veškeré vaše objednávky. S tím nastalo i několik změn, zejména u čtenářských spolků. V objednávkovém systému již nejsou rozlišovány spolky Baronetka a Military, veškeré níže uvedené výhody vám systém při objednání knih našeho nakladatelství přidělí automaticky.

	Jaké výhody nabízíme?

	• Slevu 25 % na každý zakoupený výtisk knihy

	• Hodnotný knižní dar při odběru alespoň 5 knih v jedné objednávce

	• Knihy obdržíte poštou do tří pracovních dnů, nebo si je po platbě předem můžete osobně vyzvednout na adrese Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4

	• Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

	• Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

	• Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání

	Jak knihy objednat?

	– zašlete svou písemnou objednávku na adresu
BARONET, Květnového vítězství 332/31,149 00 Praha 4

	 

	– objednejte si přímo na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz

	 

	– objednejte si telefonicky na čísle 222 310 115

	 

	– objednávku pošlete e-mailem na adresu info@baronet.cz

	 

	Děkujeme vám za důvěru a přízeň.

	 


Felton Mark: (LF)

	Japonské gestapo – váz. 259 Kč

	Hassel Sven: (B)

	Monte Cassino (2. vydání) – brož. 219 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (3. vydání) – brož. 209 Kč

	Krvavá cesta na smrt (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Válečný soud (3. vydání) – brož. 229 Kč

	Druzi ve smrti (3. vydání) – brož. 239 Kč

	Hauschild Reinhard: (LF)

	Záliv v plamenech – váz. 259 Kč

	Hejcman Pavel,

	Fráňa Gerard: (B)

	Sbohem moře, sbohem oceány – váz. 239 Kč

	Hejcman Pavel: (B)

	Let osamělého ptáka – váz. 259 Kč

	Kershaw Alex: (LF)

	Únik z hlubin – váz. 219 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Sirény z Dunkerque – váz. 219 Kč

	Patton v nebezpečí – váz. 219 Kč

	Velký útěk – váz. 219 Kč

	Vlčí smečka – váz. 179 Kč

	Hlídka smrti – váz. 209 Kč

	Potopený konvoj – váz. 209 Kč

	Oheň na západě – váz. 219 Kč

	Píseční panteři – váz. 189 Kč

	Únik do Říše – váz. 209 Kč

	Jízda smrti – váz. 199 Kč

	Jatka u Salerna – váz. 189 Kč

	Pochoduj nebo zemři – váz. 199 Kč

	Štvanci – váz. 209 Kč

	Operace Hess – váz. 219 Kč

	Pochod na Varšavu – váz. 229 Kč

	Jatka na řece Odon – váz. 229 Kč

	Protiútok – váz. 229 Kč

	Závod tanků – váz. 229 Kč

	Plameny pekla – váz. 229 Kč

	Děla u Cassina – vychází 6/2013

	Kurowski Franz: (LF)

	Tankové bitvy 2. světové války – váz. 259 Kč

	Langewiesche Wolfgang: (LF)

	O umění létat – váz. 299 Kč

	Mabire Jean: (LF)

	Hitlerova Černá garda – váz. 329 Kč

	McCain Charles: (B)

	Válka jednoho Němce – váz. 289 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Země zalévaná krví – váz. 229 Kč

	Smrt sklízí na Krymu – váz. 219 Kč

	Krvavý Sevastopol – váz. 229 Kč

	Hladové moře – váz. 229 Kč

	Krvavý sníh – váz. 219 Kč

	Zabiják mráz – váz. 229 Kč

	Obryňba Nikolaj: (LF) ¨

	Partyzánem – váz. 289 Kč

	Rešetnikov Vasilij: (LF)

	Pilot bombardéru – váz. 289 Kč

	Tsouras Peter G.: (LF)

	Slovník vojenských citátů – váz. 890 Kč

	Wallenda Wolfgang: (B)

	Vojáci od Monte Cassina – váz. 289 Kč

	Wilson Steven: (B)

	Čluny útočí – váz. 279 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. čísle
222 310 115
E-mail: info@baronet.cz
Internetové stránky: www.baronet.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Schirmer měl na mysli obersturmbannführera Peipera, zabitého při útoku komunistů na jeho francouzský domov za dne výročí dobytí Bastily v roce 1976.




	[←2]
	 Více viz Leo Kessler – Obrněný prapor SS




	[←3]
	 Angloameričtí vojáci měli po většinu léta 1945 zakázáno hovořit s německými civilisty kromě dětí do deseti let.




	[←4]
	 Viz Obrněný prapor SS




	[←5]
	 Obersturmbannführer Peiper z 1. divize SS, známý a odvážný mladý důstojník, v roce 1946 odsouzený k smrti za válečné zločiny.




	[←6]
	 Dlouhý vlněný pás, jehož nošení chránilo před úplavicí




	[←7]
	 Hora zatarasila cestu. Byl vydán rozkaz. Legie ho vykonala.




	[←8]
	 Novým rekrutům se říkalo „modří“, protože kdysi v legii nosili modré uniformy




	[←9]
	 Způsob, jak se dostat z legie pomocí sebepoškození




	[←10]
	 Flákání




	[←11]
	 Francouzské slovo pro hrob




	[←12]
	 Pochodová píseň legií




	[←13]
	 „Legie je naší vlastí“ a „chrabrost a disciplína“ jsou dvě motta Cizinecké legie




	[←14]
	 Více viz Obrněný prapor SS




	[←15]
	 Tod je německy smrt




	[←16]
	 Pozdrav Pánbu




	[←17]
	 Šéf gestapa




	[←18]
	 Německá oslava Vánoc – zpívá se kolem vánočního stromku, recitují se básně a vyměňují se dárky




	[←19]
	 Zbrojnice
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